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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE ISLAMIC
REPUBLIC OF PAKISTAN AND THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA FOR COOPERATION IN THE
PEACEFUL USES OF NUCLEAR ENERGY

The Government of the Islamic Republic of Pakistan and the Government of the
People's Republic of China;

Convinced that peaceful uses of nuclear energy have great potential for scientific,
technological and economic development;

Seeking to further strengthen mutual cooperation in the spirit of traditional friendship,
mutual esteem and good relations existing between the two countries;

Noting that both nations are developing countries and member states of the Inter-
national Atomic Energy Agency;

Desiring to have extensive cooperation in the peaceful uses of nuclear energy for
the welfare and prosperity of their peoples;

Do hereby enter into this Agreement as follows:
Article L The two Governments shall, in accordance with the provisions of this

Agreement, cooperate in the peaceful uses of nuclear energy on the basis of mutual respect
for sovereignty, non-interference in each other's internal affairs, equality and mutual
benefit.

Article II. Subject to this Agreement, the fields of cooperation between the two
sides may include:
a) Production of radioisotopes,
b) Application of nuclear radiation and techniques in agriculture,
c) Use of radioisotopes in industry,
d) Nuclear medicine and radiotherapy,
e) Exploration and exploitation of nuclear minerals,
f) Design, construction and operation of nuclear research and power reactors and

associated facilities,
g) Safety aspects of nuclear energy, radiation protection and environmental monitoring,
h) Other fields as may be mutually agreed upon.

Article III. The cooperation stipulated under Article II of this Agreement may be
effected in the following forms:
a) Exchange of scientific and technological information,
b) Holding of symposia and seminars,
c) Exchange and training of scientific and technical personnel,
d) Arranging the award of fellowships to scientists and engineers,
e) Provision of technical consultancy and services,
J) Supply of relevant material and equipment,
g) Other forms of cooperation as may be agreed upon by the two sides.

I Came into force on 10 November 1986, the date of the last of the notifications (effected on 29 October and 10 November
1986) by which the Parties informed each other of the completion of the required procedures, in accordance with article XI (I).
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Article IV 1. The cooperation within the framework of this Agreement shall be
carried out between the two Governments through the competent agencies designated
by them. For Pakistan, the designated agency will be the Pakistan Atomic Energy
Commission (PAEC). For the People's Republic of China, the designated agency will
be The Ministry of Nuclear Industry.

2. The details, scope and terms and conditions of cooperation in specific areas
will be mutually agreed upon between the designated agencies.

Article V 1. The cooperation pursuant to this Agreement shall be solely for
peaceful purposes and any material and equipment received thereunder shall not be used
for the development or the manufacture of any nuclear explosive device or for any military
purpose.

2. The two Governments agree that the recipient country shall request the Inter-
national Atomic Energy Agency to apply its safeguards with respect to the nuclear
material, moderator or specified equipment especially prepared for the use, processing
or production of nuclear material received pursuant to this Agreement and the special
fissionable material recovered or produced as a by-product.

Article VL Information, nuclear material, moderator or specified equipment
received pursuant to this Agreement shall not be transferred beyond the territory or
jurisdiction of the recipient country without prior consent of the two Governments.

Article VII. The two Governments shall apply, within their respective jurisdictions,
appropriate measures of physical protection along the lines of the level set out in the
International Atomic Energy Agency document INFCIRC/225/Rev.1 to nuclear material
received pursuant to this Agreement and special fissionable material recovered or
produced as a by-product.

Article VIII. Representatives of the designated agencies will meet from time to time
to review the implementation of this Agreement and consult on any question arising
therefrom.

Article IX. This Agreement is without prejudice and subject to the laws and regu-
lations enforced in either country and none of the provisions of this Agreement will
prejudice the obligations which may bind either of the two Governments under any other
international agreement in the field of peaceful uses of nuclear energy.

Article X. Any question concerning the interpretation or application of this Agree-
ment will be settled through mutual consultation between the two Governments.

Article X. 1. This Agreement shall enter into force on the date of mutual notifi-
cations by the two Governments of the completion of the procedures required by the
two countries.

2. This Agreement shall remain in force for a period of thirty years and shall be
automatically extended for a period of five years and every time thereafter, unless either
of the two Governments gives the other notice in writing to terminate this Agreement
six months before the expiration of this period.

3. The specific arrangements made in accordance with Article IV of this Agreement
shall not be affected by the expiration of this Agreement. In the event this Agreement
becomes invalid, the provisions of Articles V, VI and VII shall continue to be applicable
so long as any material or equipment received pursuant to this Agreement remains in
the territory or under the jurisdiction of the recipient country or until otherwise agreed
upon between the two Governments.

4. If necessary, this Agreement may be amended at any time by mutual agreement
between the two Governments. The amendments shall enter into force on the date of
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mutual notifications by the two Governments of the completion of the procedures required
by the two countries.

DONE, in duplicate, at Beijing on this 15th day of Sept. 1986, in the English and
Chinese languages, both texts being equally authentic.

[Signed - Signel]

For the Government
of the People's Republic

of China:

[Signed]

For the Government
of the Islamic Republic

of Pakistan:

[Signed - Signg]'

SONG JIAN

I Signed by Sahabzada Yaqub Khan - Sign par Sahabzada Yaqub Khan.
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[TRADUCTION - TRANSLATION)

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPU-
LAIRE DE CHINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
ISLAMIQUE DU PAKISTAN RELATIF A LA COOPERATION EN
MATIfERE D'UTILISATION DE L'NERGIE NUCLEAIRE A DES FINS
PACIFIQUES

Le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Chine et le Gouvernement de la
Rdpublique islamique du Pakistan;

Convaincus que les utilisations pacifiques de l'6nergie nucl6aire offrent de vastes
possibilit6s de d6veloppement scientifique, technique et 6conomique;

Cherchant A renforcer la coopdration mutuelle dans l'esprit d'amiti6, d'estime
r6ciproque et des bonnes relations qui existent traditionnellement entre les deux pays;

Notant que les deux pays sont en d6veloppement et Membres de lAgence interna-
tionale de l'6nergie atomique;

D6sireux de coop6rer d'une mani~re approfondie dans le domaine des utilisations
pacifiques de l'6nergie nucldaire, pour assurer le bien-6tre et la prospdrit6 de leurs
peuples;

Sont convenus de ce qui suit
Article premier. Conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, les deux

Gouvernements coop~rent en ce qui concerne les utilisations pacifiques de l'6nergie
nucl6aire, sur la base du respect mutuel de la souverainet6, de la non-ing6rence dans
les affaires intdrieures de chacun, de l'6galit6 et de l'avantage mutuel.

Article II. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, les domaines de coop6-
ration entre les deux Parties peuvent comprendre
a) La production de radio-isotopes;
b) L'application des rayonnements et des techniques nucl6aires A l'agriculture;
c) L'utilisation des radio-isotopes dans l'industrie;
d) La m6dicine nucl6aire et la radioth6rapie;
e) L'exploration et l'exploitation des minerais nucl6aires;
f) La conception, la construction et l'utilisation de r6acteurs nucl6aires destin6s A la

recherche et de r6acteurs de puissance, ainsi que les installations connexes;
g) La s6curit6 dans le domaine de l'6nergie nucl6aire, la radioprotection et la surveillance

de l'environnement;
h) Tout autre domaine dont il est convenu.

Article III. La coop6ration vis6e A l'article II du pr6sent Accord peut rev&ir les
formes suivantes :
a) L'dchange de renseignements scientifiques et techniques;
b) La tenue de colloques et de s6minaires;

I Entrt en vigueur le 10 novembre 1986, date de la derni6re des notifications (effectu6es les 29 octobre et 10 novembre
1986) par lesquelles les Parties se sont inform6es de I'accomplissement des procdures requises, conformdment au paragraphe I
de I'article XI.
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c) L'6change et la formation de personnel scientifique et technique;
d) L'attribution de bourses des scientifiques et A des ingdnieurs;
e) La fourniture de services et de consultations techniques;
f) La fourniture de mati~res et d'dquipement pertinents;
g) Toute autre forme de cooperation dont il est convenu.

Article IV 1. Les organismes comp6tents ddsign~s par les deux Gouvernements
mettent en oeuvre la cooperation entre les deux Gouvernements dans le cadre du present
Accord. L'organisme ddsign6 par le Pakistan est la Commission du Pakistan pour l'dnergie
atomique (Pakistan Atomic Energy Commission, ou PAEC). L'organisme d~signd par
la Rdpublique populaire de Chine est le Minist6re de l'industrie nucl6aire.

2. Les organismes d~signds conviennent des ddlais, de la port~e et des conditions
de la cooperation dans les domaines particuliers.

Article V 1. La cooperation en application du present Accord est uniquement i
des fins pacifiques. Aucune mati~re et aucun 6quipement requ en application du present
Accord ne peut 8tre utilisd pour la conception ou la fabrication d'un dispositif nucldaire
explosif, ni A aucune fin militaire.

2. Les deux Gouvernements conviennent que le pays b~n6ficiaire demandera A
l'Agence internationale de l'6nergie atomique d'appliquer ses garanties aux mati6res
nuclaires, aux mod6rateurs ou aux 6quipements particuliers spdcialement prepares pour
l'utilisation, le traitement ou la production de mati~res nucldaires reques en application
du prdsent Accord, ainsi qu'aux mati~res fissiles spciales r~cupdr6es ou produites comme
sous-produits.

Article VI. Les renseignements, les mati~res nucldaires, les moddrateurs ou les
6quipements particuliers regus en application du present Accord ne peuvent etre trans-
fords hors du territoire ou de la juridiction du pays bdn~ficiaire sans l'accord pr6alable
des deux Gouvernements.

Article VII. Dans leurs juridictions respectives, les deux Gouvernements appliquent
aux mati~res nucl6aires reques en application du prdsent Accord ainsi qu'aux mati~res
fissiles sp6ciales rdcup6r6es ou produites comme sous-produits, les mesures appropri~es
de protection physique conformes aux normes 6noncdes dans la circulation INFCIRC/
225/Rev.1 de l'Agence internationale de l'6nergie atomique.

Article VIII. Les reprdsentants des organismes ddsignds se rencontrent de temps
A autre pour 6tudier la mise en ceuvre du present Accord et pour se consulter sur toutes
les questions qui se posent A ce sujet.

Article IX. Le prdsent Accord est assujetti aux lois et aux r~glements en vigueur
dans l'un et l'autre pays et ne porte pas atteinte 4 ceux-ci. Aucune disposition du present
Accord ne porte atteinte aux obligations des deux Gouvernements en application d'un
autre accord international dans le domaine des utilisations pacifiques de l'6nergie
nucl6aire.

Article X. Toute question relative A l'interprdtation ou A l'application du present
Accord est r~glde par consultation entre les deux Gouvernements.

Article X/. 1. Le present Accord entre en vigueur lorsque les deux Gouvernements
se sont notifids r6ciproquement l'ach~vement des procedures n6cessaires dans les deux
pays.

2. Le present Accord demeure en vigueur pendant 30 ans et est prorogd auto-
matiquement par la suite pour des pdriodes de cinq ans, A moins que l'un des Gouverne-
ments ne notifie l'autre Gouvernement par dcrit, au moins six mois avant l'expiration
de cette pdriode, son intention d'abroger le prdsent Accord.
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3. Les dispositions particulires prises en application de l'article IV du prdsent
Accord ne sont pas affectdes par l'expiration du pr6sent Accord. Si le prdsent Accord
devient invalide, les dispositions des articles V, VI et VII continuent A s'appliquer tant
que des mati~res ou des pi~ces d'dquipement reques en application du pr6sent Accord
demeurent sur le territoire ou sous la comp6tence du pays b6n6ficiaire, sauf d6cision
contraire des deux Gouvernements.

4. Si n6cessaire, le pr6sent Accord peut etre modifi6 de temps A autre, par accord
mutuel des deux Gouvernements. Les modifications entrent en vigueur k la date oi1 les
deux Gouvernements se notifient l'accomplissement des proc6dures n6cessaires dans
les deux pays.

FAIT A Beijing, le 15 septembre 1986, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues anglaise et chinoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire de Chine

[Signg]I

Pour le Gouvernement
de la R6publique islamique du Pakistan

[Signi]

SAHABZADA YAQUB KHAN

I Signi par Song han.
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ACCORD' D'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE CIVILE ET COM-
MERCIALE ENTRE LA REPUBLIQUE FRANCAISE ET LA RtPU-
BLIQUE POPULAIRE DE CHINE

Le Gouvernement de la R6publique Frangaise, d'une part, et le Gouvernement de
la Rdpublique Populaire de Chine, d'autre part,

D6sireux de promouvoir, sur le fondement du respect mutuel de la souverainetd
nationale ainsi que 1'6galitd et des avantages r6ciproques, une coopdration dans le domaine
judiciaire entre les deux Etats,

Ont ddcid6 de conclure un Accord d'entraide judiciaire en mati~re civile et
commerciale.

A cette fin, les deux Parties sont convenues des dispositions suivantes

CHAPITRE I. DISPOSITIONS GINtRALES

Article premier. PROTECTION JUDICIAIRE

1. Les ressortissants d'une Partie contractante b6n6ficient, sur le territoire de l'autre
Partie, de la m~me protection judiciaire que celle que cette derni~re accorde ses propres
ressortissants, et ont le droit d'acc6der aux juridictions de l'autre Partie contractante
en matire civile et commerciale dans les m~mes conditions que celles arrtdes par cette
dernire pour ses propres ressortissants.

2. Les juridictions d'une Partie contractante ne peuvent pas imposer aux ressor-
tissants de l'autre Partie une caution pour les frais de proc6dure en raison de leur qualit6
d'6tranger.

3. Les deux paragraphes prdc6dents s'appliquent 6galement aux personnes morales
constitu6es ou autorisdes suivant les lois et r~glements de l'une ou de l'autre des Parties
contractantes.

Article 2. DOMAINE DE LENTRAIDE JUDICIAIRE

Au sens du pr6sent Accord, l'entraide judiciaire en mati~re civile et commerciale
comprend :

1) La transmission et la remise des actes judiciaires et des actes extrajudiciaires;
2) L'ex6cution sur commission rogatoire des actes d'instruction et d'acquisition de

preuves;

3) La reconnaissance et l'ex~cution des d6cisionsjudiciaires passdes en force de chose
jug6e et des sentences arbitrales en mati~re civile et commerciale;

4) A la demande de chacune des deux Parties contractantes l'information sur les lois
et r~glements de son Etat en matiire civile et commerciale ainsi que les renseigne-
ments et documents concernant la pratique judiciaire de son Etat dans le cadre des
proc6dures civiles et commerciales.

I Entrd en vigueur le 8 f6vrier 1988, soit le quarantitme jour suivant la date de la derni~re des notifications (effectudes
les 28 septembre et 30 d6cembre 1987) par lesquelles les Parties s'6taient informdes de I'accomplissement des proc6dures
requises, conformment A Particle 30.
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Article 3. AUTORITtS CENTRALES

1. L'entraide judiciaire est accordde, sous rdserve des autres dispositions pr6vues
dans le prdsent Accord, par l'interm&liaire des autoritds centrales d6signdes ou institudes
respectivement par les deux Parties contractantes.

2. Les autoritds centrales des deux Parties contractantes se transmettent toutes les
demandes dans le cadre des dispositions des alin6as 1, 2 et 4 de l'article 2 du prdsent
Accord ainsi que le r6sultat de 1'ex6cution des demandes.

3. Les deux Parties contractantes doivent se communiquer le nom et l'adresse des
autorit6s centrales qu'elles ont respectivement d6sign6es ou institudes.

Article 4. LOI APPLICABLE A L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

A moins qu'il n'en soit spdcifi6 autrement dans le pr6sent Accord, les deux Parties
contractantes appliquent respectivement leurs lois internes pour les mesures d'entraide
judiciaire exdcut6es sur leurs territoires.

CHAPITRE II. TRANSMISSION ET REMISE
DES ACTES JUDICIAIRES ET EXTRAJUDICIAIRES

Article 5. MISE EN (EUVRE

La demande aux fins de remise des actes judiciaires et extrajudiciaires est formulde
par 6crit par l'autorit6 centrale de la Partie requdrante. L'autorit6 centrale de la Partie
requise fera proc6der A la remise au destinataire r6sidant sur son territoire.

Article 6 FORMULAIRE ET LANGUE

Les demandes aux fins de remise sont r6dig6es sur des imprim6s conformes au
formulaire modale annex6 au pr6sent Accord; les parties en blanc sont remplies dans
les langues franqaise et chinoise. Les actes judiciaires et les actes extrajudiciaires A
remettre sont adress6s en double exemplaire et accompagn6s d'une traduction dans la
langue de la Partie requise.

Article 7 MODALITIS D'EXICUTION

1. L'autorit6 centrale de la Partie requise d6cide, selon les dispositions de la loi
de son pays, la voie la plus appropri6e A utiliser en vue de la remise des actes judiciaires
et des actes extrajudiciaires.

2. Chacune des deux Parties contractantes peut faire remettre, sans aucune
contrainte, par sa mission diplomatique ou consulaire accr6ditde aupr~s de l'autre Partie,
les actes judiciaires et extrajudiciaires destin6s A ses propres ressortissants se trouvant
sur le territoire de l'autre Partie.

Article 8. RECHERCHE D'ADRESSE

Lorsque l'adresse du destinataire de l'acte est incomplete ou inexacte, l'autorit6
centrale de la Partie requise s'efforce n6anmoins de satisfaire A la demande dont elle
est saisie. Elle peut A cet effet demander A la Partie requ6rante des renseignements
compl6mentaires de nature A permettre l'identification et la recherche de la personne
concern~e. Au cas ob l'adresse ne pourrait 6tre trouv~e malgr6 les efforts accomplis,
l'autorit6 centrale de la Partie requise devra en informer la fartie requ6rante et lui renvoyer
les actes judiciaires et extrajudiciaires A remettre.
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Article 9. PREUVE DE REMISE

1. La preuve de la remise d'un acte se fait au moyen d'un rdcdpissd qui est dtabli
sur des imprimds conformes au formulaire modNe annex6 au pr6sent Accord; les parties
en blanc sont remplies dans les langues frangaise et chinoise.

2. Le destinataire doit consigner la date de la r6ception de l'acte et apposer sa
signature sur le bordereau r6cdpiss6. L'autorit6 comp6tente de la Partie requise est tenue,
pour sa part, de consigner sur le bordereau r6c6piss6 la forme, le lieu et la date de la
remise, et en cas de non-remise, de constater les motifs qui ont empech ]a remise ou
le fait qui explique le refus du destinataire de recevoir I'acte.

Article 10. DISPENSE DE FRAIS

La remise des actesjudiciaires et des actes extrajudiciaires ne donne lieu au paiem~nt
d'aucun frais.

Article 11. REFUS D'EXECUTION

L'ex6cution d'une demande aux fins de remise d'un acte judiciaire ou extrajudiciaire
peut etre refusde si la Partie requisejuge que cette ex6cution est de nature A porter atteinte
A sa souverainetd ou A sa s6curit6. Dans ce cas, la Partie requise doit informer la Partie
requdrante des motifs qui expliquent le refus d'ex6cution.

CHAPITRE III. DES COMMISSIONS ROGATOIRES

Article 12. CHAMP D'APPLICATION

En mati~re civile et commerciale, les juridictions de chacune des deux Parties con-
tractantes peuvent donner commission rogatoire aux juridictions de I'autre Partie aux
fins de proc6der aux mesures d'instruction qu'eiles estiment n6cessaires, telles que
auditions des parties, de t6moins, d'experts, 6tablissement de preuves, op6rations
d'expertise et examen judiciaire.

Article 13. FORMULAIRE ET LANGUE

Les demandes relatives aux commissions rogatoires sont pr6sent6es sur des imprim6s
conformes au formulaire modNe annexd au pr6sent Accord; les parties en blanc sont
remplies dans les langues franraise et chinoise. Les pieces les accompagnant doivent
6tre accompagn6es d'une traduction dans la langue de la Partie requise.

Article 14. MODALITtS D'EXtCUTION

1. La juridiction de la Partie requise qui proc~de A l'ex6cution d'une commission
rogatoire, applique les lois de son pays en ce qui concerne les formes A suivre. Elle peut,
le cas 6ch6ant, appliquer les moyens de contrainte appropri6s pr6vus par sa loi interne.

2. Chacune des deux Parties contractantes a la facult6 de faire procder directement
par sa mission diplomatique ou consulaire aux actes d'instruction aupr~s de ses propres
ressortissants se trouvant sur le territoire de l'autre Partie; ce faisant, elle doit respecter
les lois de cette derni~re et s'abstenir de prendre toute mesure de contrainte.

Article 15. RECHERCHE D'ADRESSE

Lorsque les actes d'instruction ne peuvent etre entrepris selon l'adresse indiqude
par la Partie requ6rante, la juridiction de la Partie requise doit prendre de son chef les
mesures n6cessaires afin de trouver l'adresse et de remplir la commission qui lui est
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donn~e; le cas dch6ant, elle peut cet effet demander A la Partie requdrante des ren-
seignements compldmentaires. Si 1'adresse ne peut 8tre trouv~e malgrd les efforts
accomplis, la juridiction de la Partie requise doit par l'intermddiaire de son autoritd
centrale en faire part A la Partie requdrante et lui renvoyer toutes les pi~ces accompagnant
la commission rogatoire.

Article 16 TRANSMISSION EN RETOUR

La juridiction de la Partie requise transmet par l'interm6diaire des autorit6s centrales
des deux Parties les pieces constatant l'ex~cution des commissions rogatoires ainsi que,
le cas 6ch~ant, les informations relatives A leur execution.

Article 17 FRAIS

L'exdcution d'une commission rogatoire ne donne lieu au remboursement d'aucun
frais. Toutefois, sont A la charge de la Partie requdrante, les rdmun~rations paydes aux
experts, aux traducteurs et interpr~tes.

Article 18. REFUS D'EXtCUTION

L'ex~cution de la commission rogatoire peut 8tre refus~e en tout ou en partie par
la Partie requise, si elle la juge de nature A porter atteinte A sa souverainet6, A sa s~curit6
ou A son ordre public, ou si ellejuge que cette ex6cution ne relive pas, selon sa loi interne,
de la compdtence de l'autorit6 judiciaire. En pareil cas, la Partie requise doit informer
la Partie requdrante des motifs qui expliquent le refus d'exdcution.

CHAPITRE IV. RECONNAISSANCE ET EXECUTION DES DECISIONS JUDICIAIRES
ET DES SENTENCES ARBITRALES

Article 19. CHAMP D'APPLICATION

1. Les d6cisions en mati~re civile et commerciale rendues postdrieurement A l'entrde
en vigueur du prdsent Accord par les juridictions d'une Partie contractante et passdes
en force de chose jugde sont reconnues et exdcut6es sur le territoire de l'autre Partie,
sauf les cas pr~vus A l'article 22.

2. Les dispositions du paragraphe prdcddent s'appliquent, dans les memes con-
ditions, aux conciliations en mati~re civile et commerciale rendues par les juridictions
des deux Parties contractantes ainsi qu'aux decisions en mati~re p~nale concernant la
reparation des dommages.

Article 20. PRSENTATION DES DEMANDES

L'action en reconnaissance et en execution des decisions rendues par une juridiction
d'une Partie contractante sera introduite directement par le demandeur aupr~s de la
juridiction compdtente de l'autre Partie.

L'autoritd centrale de chacune des deux Parties contractantes fournira, sur demande
de l'autre Partie, les informations ncessaires, telles que le nom de la juridiction
comp~tente, ainsi que les modalit~s de presentation de la demande et tous autres ren-
seignements utiles.

Article 21. DOCUMENTS A PRODUIRE

La Partie qui demande la reconnaissance ou l'exdcution d'une decision en application
du present chapitre doit produire les documents suivants :
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1) Une expldition de la decision. Si elle ne constate pas en termes explicites que la d~ci-
sion est passde en force de chose jug~e, elle doit 8tre accompagn6e d'un acte officiel
d~livrd par la juridiction attestant que la d6cision est pass6e en force de chose jug~e.

2) L'original de l'exploit de signification de la decision ou de tout acte qui tient lieu
de signification. Si la decision est rendue par d~faut, une copie de la citation 4
l'instance constatant que la partie d~faillante a 6t6 lgalement appele A comparaltre
en justice doit etre produite.

3) Les traductions certifides conformes des pieces mentionndes aux deux alin~as
precddents.

Article 22. REFUS DE RECONNAISSANCE ET D'EXICUTION

Les decisions ne sont pas reconnues ni exdcutdes :
1) Lorsque la decision 6mane d'une juridiction'incomp~tente selon les r gles concernant

la competence contenues dans le droit de la Partie requise.
2) Lorsque la juridiction d'origine a, en mati~re d'dtat ou de capacitd des personnes

physiques, appliqu6 une loi autre que celle qui aurait td applicable d'apr~s les r~gles
de droit international privd de la Partie requise, sauf si l'application de la loi ddsign6e
eut abouti au meme r~sultat.

3) Lorsque la decision d'apr~s la loi de la Partie oji elle a t6 rendue n'est pas pass~e
en force de chose jug~e ou n'est pas ex6cutoire.

4) Lorsque la partie qui a succomb6 n'a pas W l6galement citde et n'a pu de ce fait
comparaitre en justice.

5) Lorsque l'ex~cution forcde de la decision porte atteinte A la souverainetd ou 4 la
sdcurit6 de la Partie requise, ou s'av~re contraire l'ordre public de celle-ci.

6) Lorsque la decision rendue par lajuridiction de la Partie requise et passde en force
de chose jugde concerne un litige entre les memes parties, fondd sur les memes faits
et ayant le m~me objet;

ou lorsque la d6cision qui est passde en force de chose jug6e, rendue par la juridiction
d'un Etat tiers concernant un litige entre les m~mes parties, fondd sur les memes faits
et ayant le meme objet, a 6t6 d~jA reconnue par la juridiction de la Partie requise.

Article 23. PROCI DURE

1. La juridiction de la Partie requise se prononce sur la reconnaissance et
l'ex~cution de la decision selon la procedure r~gie par la loi de son Etat.

2. La juridiction de la Partie requise v6rifie si la decision dont l'exdcution est
demand~e est conforme aux dispositions pr~vues au present chapitre, mais elle ne doit
procdder A aucun examen au fond de la decision.

Article 24. EFFETS

La d6cision reconnue et ex6cut~e produit, sur le territoire de la Partie requise, les
memes effets que si elle avait W rendue par la juridiction de cette derni~re.

Article 25. RECONNAISSANCE ET EXECUTION
DES SENTENCES ARBITRALES

Chacune des deux Parties contractantes reconnait et execute les sentences arbitrales ren-
dues sur le territoire de l'autre Partie selon les dispositions de la Convention de New York
du 10 juin 1958 pour la reconnaissance et l'ex&cution des sentences arbitrales trang~resk.

I Nations Unies, Recuei des Tmitis, vol. 330, p. 3.
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CHAPITRE V. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 26 DISPENSE DE LIGALISATION

Aucune legalisation ne sera requise pour tous les actes mentionnds dans le present
Accord.

Article 27 ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Chacune des deux Parties contractantes communiquera, sur demande, A l'autre
Partie des renseignements concernant les lois actuellement ou ant6rieurement en vigueur
dans son Etat ainsi que des renseignements relatifs A la pratique judiciaire en mati~re
civile et commerciale de son Etat.

2. Les autoritds competentes des deux Etats peuvent, dans le cadre de procddures
civiles et commerciales, s'adresser des demandes de renseignements, par l'intermediaire
des autorites centrales des deux Parties, et se transmettre sans frais des expeditions de
decisions judiciaires.

Article 28. MODES DE PREUVE DE DROIT

La preuve de la legislation, des r~glements, du droit coutumier et de la pratique
judiciaire de l'une des deux Parties contractantes pourra etre apportee devant les juri-
dictions de l'autre Partie sous forme de certificat d6livre soit par la mission diplomatique
ou consulaire, soit par toute autorit6 ou personne qualifiee.

Article 29. SOLUTIONS DES DIFFICULT.S

Toute difficult6 resultant de l'application du present Accord sera regl6e par la voie
diplomatique.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS FINALES

Article 30. ENTRtE EN VIGUEUR

Chacune des deux Parties notifiera A l'autre Partie par note diplomatique l'accom-
plissement des proc6dures requises par son droit interne pour l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le quaranti~me jour suivant la date d'envoi
de la derni~re de ces notifications.

Article 31. DtNONCIATION

Chacune des deux Parties contractantes pourra d6noncer le pr6sent Accord A
n'importe quel moment en adressant A l'autre, par la voie diplomatique, un avis 6crit
de d6nonciation; la d6nonciation prendra effet un an apr~s la date dudit avis.

EN FOI DE QUOI, les Representants des deux Gouvernements, autorises A cet effet,
ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A P6kin, le 4 mai 1987 en double exemplaire, en langues frangaise et chinoise,
les deux textes faisant egalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique Franqaise de la R6publique Populaire de Chine

[Signi - Signed]1' [Signg - Signed]2

I Signd par Jean-Bernard Raimond - Signed by Jean-Bernard Raimond.
2 Signd par Wu Xueqian - Signed by Wu Xueqian.
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[ANNEXE]

RtCtPISSt

(ACCORD D'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIIRE ET COMMERCIALE)

d u .............................................................................

R~fdrence de I'acte :

L'autoritd soussignde a l'honneur d'attester, conform~ment A I'article 9 de la Convention,

1. Que la demande a dtd exdcutde

L e ..........................................................................

A ...........................................................................

Dans la forme suivante :

Acte requ par son destinataire le ................................................

SIGNATURE DU DESTINATAIRE

2. Que la demande n'a pas dtd exdcut~e, en raison des motifs ou du fait suivants

Fait A ............................................ .le ......................

SIGNATURE ET/OU CACHET

AUTORITt CENTRALE AUTORITt CENTRALE
REQUIRANTE REQUISE

Rdfdrence
(A rappeler sur le r6c6piss6)

OBJET : Demande de remise d'un acte judiciaire ou extrajudiciaire en application de I'accord
d'entraide judiciaire en mati~re civile et commerciale du .....................

J'ai l'honneur de vous faire parvenir en double exemplaire et accompagnd d'une traduction
un acte dont je vous prie de bien vouloir assurer la remise : ..........................

Je vous serais obligd de bien vouloir me faire retour du r~cdpissd et vous prie de croire 4
l'assurance de ma parfaite consideration.

SIGNATURE ET/OU CACHET
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AUTORITI CENTRALE AUTORITt CENTRALE
REQUIRANTE REQUISE

Rdftrence :
(A rappeler sur fe r~ctpiss4)

OBJET : Demande d'exdcution d'une commission rogatoire en application de I'accord d'entraide
judiciaire en mati~re civile et commerciale du .................................

J'ai I'honneur de vous faire parvenir accompagnde de sa traduction une commission rogatoire
ddlivrde par .....................................................................
aux fins de ......................................................................

Je vous serais obligd de bien vouloir faire proc6der A son exdcution et me faire retour des
pieces qui en auront td la suite, accompagn6es le cas dch6ant d'une note de frais relative aux
r6mundrations pay6es aux experts, aux traducteurs et interpr~tes.

Je vous prie de croire I'assurance de ma parfaite considdration.

SIGNATURE ET/OU CACHET
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON JUDICIAL ASSISTANCE IN CIVIL AND COMMER-
CIAL MATTERS BETWEEN THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA
AND THE FRENCH REPUBLIC

The Government of the People's Republic of China, on the one hand, and the
Government of the French Republic, on the other,

Desiring to promote cooperation in the judicial area between the two States on the
basis of mutual respect for national sovereignty and also equality and reciprocal advantage,

Have decided to conclude an Agreement on judicial assistance in civil and commercial
matters.

For this purpose, the two Parties have agreed on the following provisions:

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. JUDICIAL PROTECTION

1. Nationals of one Contracting Party shall give, within the territory of the other
Party, the same judicial protection as the latter accords to its own nationals, and shall
have the right of access to the courts of that other Contracting Party in civil and com-
mercial matters under the same conditions as those which the latter provides to its own
nationals.

2. The courts of one Contracting Party may not require a security deposit for legal
costs from nationals of the other Party by reason of their status as aliens.

3. The two preceding paragraphs shall apply equally to bodies corporate constituted
or authorized in accordance with the laws and regulations of either Contracting Party.

Article 2. SCOPE OF JUDICIAL ASSISTANCE

For purposes of this Agreement, judicial assistance in civil and commercial matters
shall include:
(1) Transmittal and service of judicial and extra-judicial documents;
(2) Execution of letters rogatory concerning investigations and the obtaining of evidence;
(3) Recognition and execution of judicial decisions which have become res judicata

and of arbitral awards in civil and commercial matters;
(4) Information, at the request of either Contracting Party, on the laws and regulations

of each State regarding civil and commercial matters and information and docu-
mentation concerning judicial practice in civil and commercial proceedings.

Article 3. CENTRAL AUTHORITIES

1. Subject to the other provisions set forth in this Agreement, judicial assistance
shall be granted by the central authorities designated or established respectively by the
two Contracting Parties.

I Came into force on 8 February 1988, i.e., the fortieth day following the date of the last of the notifications (effected
on 28 September and 30 December 1987) by which the Parties had informed each other of the completion of the required
procedures, in accordance with article 30.
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2. The central authorities of the two Contracting Parties shall transmit to one another
any requests under the provisions of article 2, paragraphs 1, 2 and 4 of this Agreement
as well as the outcome of the execution of the requests.

3. The two Contracting Parties shall inform each other of the name and address
of the central authorities they have respectively designated or established.

Article 4. LAW APPLICABLE TO JUDICIAL ASSISTANCE

Unless otherwise specified in this Agreement, the Contracting Parties shall apply
their domestic laws respectively for judicial assistance measures executed in their territory.

CHAPTER II. TRANSMITTAL AND SERVICE OF JUDICIAL
AND EXTRA-JUDICIAL DOCUMENTS

Article 5. IMPLEMENTATION

Requests for service of judicial and extra-judicial documents shall be made in writing
by the central authority of the requesting Party. The central authority of the requested
Party shall effect service on the addressee residing in its territory.

Article 6. FORM AND LANGUAGE

Requests for service shall be drawn up on forms, a model of which is attached to
this Agreement; the blanks shall be filled out in the French and Chinese languages. Judicial
and extra-judicial documents to be served shall be sent in duplicate, accompanied by
a translation into the language of the requested Party.

Article 7 MEANS OF EXECUTION

1. The central authority of the requested Party shall decide, according to the
provisions of its domestic law, what is the most appropriate channel for service of judicial
and extra-judicial documents.

2. Both Contracting Parties are free to have judicial and extra-judicial documents
addressed to their own nationals in the territory of the other Party served by their
diplomatic or consular missions accredited to the other Party.

Article & ADDRESS SEARCH

If the address of the intended recipient of the document is incomplete or inaccurate,
the central authority of the requested Party shall nevertheless try to comply with the
request. To this end, it may ask the requesting Party for supplementary information so
as to be able to identify and search for the person in question. When the address cannot
be found despite such efforts, the central authority of the requested Party must so inform
the requesting Party and return the judicial and extra-judicial documents.

Article 9. PROOF OF SERVICE

1. Proof of service of a document shall be furnished by means of a receipt drawn
up on a form, a model of which is annexed to this Agreement. The blanks shall be filled
out in the French and Chinese languages.

2. The recipient shall be required to sign and date the receipt slip. For its part,
the competent authority of the requested Party shall be required to indicate on the
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receipt the place and date of service, and in the event of non-service, to state why service
could not be effected or why the recipient refused to accept the document.

Article 10. FREEDOM FROM CHARGES

The service of judicial and extra-judicial documents shall not give rise to reimburse-
ment of any costs.

Article 11. REFUSAL OF EXECUTION

The requested Party may refuse to execute a request for service of a judicial or extra-
judicial document if it believes that such execution is liable to impair its sovereignty
or security. In this event, the requested Party must give the requesting Party the reasons
for its refusal.

CHAPTER III. LETTERS ROGATORY

Article 12. SCOPE

In civil and commercial matters, the judicial authorities of each Contracting Party
may request the judicial authorities of the other Party by a letter rogatory to proceed
to such measures of inquiry as they may deem necessary, for example hearings of
parties, witnesses, or experts, establishment of evidence, expert evaluation and judicial
examination.

Article 13. FORM AND LANGUAGE

Requests regarding letters rogatory shall be submitted on forms a model of which
is annexed to this Agreement. The blanks shall be filled out in the French and Chinese
languages. Any documents that are attached must be accompanied by a translation into
the language of the requested Party.

Article 14. MEANS OF IMPLEMENTATION

1. The courts of the requested Party, which is proceeding to execute a letter rogatory,
shall apply the laws of that country as regards the forms to be followed. If necessary,
it may apply appropriate enforcement measures as provided by its domestic law.

2. Each Contracting Party has the right to have its diplomatic or consular mis-
sion proceed directly to investigate its own nationals in the territory of the other
Party. In so doing, it must respect the latter's laws and refrain from any enforcement
measures.

Article 15. ADDRESS SEARCH

If documents relating to an investigation cannot be served based on the address
provided by the requesting Party, the courts of the requested Party should initiate the
necessary measures in order to find the address and satisfy the request. If necessary,
it may ask for further information from the requesting Party. If the address cannot be
found despite such efforts, the courts of the requested Party, acting through the central
authority, should so inform the requesting Party and return all documentation accompany-
ing the letter rogatory.
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Article 16. RETURN TRANSMITTAL

The courts of the requested Party shall transmit through the central authorities of
the two Parties proof of the execution of letters rogatory as well as, if necessary,
information relating thereto.

Article 17 COSTS

The execution of a letter rogatory shall not give rise to reimbursement of any costs.
However, compensation of experts, translators and interpreters is the responsibility of
the requesting Party.

Article 18. REFUSAL OF EXECUTION

The requested Party may refuse to execute a letter rogatory in full or in part, if it
deems that execution might impair its sovereignty, security or public order, or if it deems
that such execution does not lie within its competence under domestic law. In such a
case, the requested Party must give the requesting Party reasons for its refusal.

CHAPTER IV. RECOGNITION AND EXECUTION OF JUDICIAL DECISIONS
AND ARBITRAL AWARDS

Article 19. SCOPE

1. After the entry into force of this Agreement, decisions rendered in civil and
commercial matters by the courts of one Contracting Party having the force of resjudicata
shall be recognized and executed in the territory of the other Party, except in the cases
listed in article 22.

2. The provisions of the preceding paragraph shall apply under the same conditions
to conciliations in civil and commercial matters rendered by the courts of both Contracting
Parties as well as to judgements in penal proceedings concerning payment of damages.

Article 20. SUBMISSION OF REQUESTS

The proceedings for recognition or enforcement of decisions rendered by a court
of one Contracting Party shall be instituted directly by the applicant in the competent
jurisdiction of the other Party.

The central authority of each Contracting Party shall, at the request of the other
Party, supply the necessary information, including the name of the competent jurisdic-
tion, the procedures for submission of a request, and any other pertinent information.

Article 21. REQUIRED DOCUMENTATION

The Party requesting recognition or enforcement of a decision in application of this
chapter must produce the following documentation:
1. A copy of the decision. If it is not explicitly stated that the decision has acquired

the force of resjudicata, the decision must be accompanied by an official document
issued by the court so certifying.

2. The original certificate of service of the decision or any equivalent document in lieu
thereof. If the decision is rendered by default, a copy of the summons must be
produced to show that the defaulting party was legally summoned to appear.

3. Certified translations of the documents mentioned in the two preceding paragraphs.
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Article 22. REFUSAL OF RECOGNITION AND ENFORCEMENT

Decisions shall not be recognized or enforced:

1. If the decision is rendered by a court which, according to the relevant rules set forth
in the legislation of the requested Party, lacks jurisdiction.

2. If the court of origin, in respect of status or capacity of persons, has applied a law
other than that which would have been applicable under the rules of international
private law of the requested Party, unless application of the designated law would
have produced the same result.

3. If, under the law of the Party where it was rendered, the decision has not acquired
the force of res judicata or is not enforceable.

4. If the losing party was not legally summoned and, therefore, was unable to appear
before the court.

5. If enforcement of the decision impairs the sovereignty or security of the requested
Party, or is contrary to its public order.

6. If the decision rendered by a court of the requested Party and having acquired the
force of resjudicata concerns a dispute between the same parties, based on the same
evidence and having the same purpose,

or, if the decision which has acquired the force of res judicata, rendered by a court
of a third State in respect of a dispute between the same parties, based on the same
evidence and having the same purpose, has already been recognized by the courts of
the requested Party.

Article 23. PROCEDURE

1. The court of the requested Party shall rule on the recognition and enforcement
of the decision under the procedures governed by the law of its State.

2. The court of the requested Party shall check whether the decision whose
execution is requested is in conformity with the provisions of this chapter, but it shall
not conduct an in-depth examination of the decision.

Article 24. EFFECTS

When recognized and enforced, the decision shall produce the same effects in the
territory of the requested Party as if it had been rendered by a court of that Party.

Article 25. RECOGNITION AND EXECUTION OF ARBITRAL AWARDS

Each Contracting Party shall recognize and enforce arbitral awards rendered in the
territory of the other Party in accordance with the provisions of the New York Convention
of 10 June 1958 on the recognition and enforcement of foreign arbitral awards.'

CHAPTER V. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 26 EXEMPTION FROM AUTHENTICATION

No authentication shall be required for any document mentioned in this Agreement.

United Nations. Treaty Series. vol. 330, p. 3.
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Article 27 EXCHANGE OF INFORMATION

1. Each Contracting Party shall, upon request, provide the other Party with infor-
mation concerning laws currently or previously in force in its State and concerning its
judicial practice in civil and commercial matters.

2. In civil and commercial proceedings, the competent authorities of the two States
may ask one another for information through the central authorities of the two Parties,
and transmit copies of judicial decisions to one another free of charge.

Article 2& MEANS OF PROOF CONCERNING THE LAW

Proof concerning the legislation, regulations, customary law and judicial practice
of one of the Contracting Parties may be brought before the courts of the other Party
in the form of a certificate issued either by the diplomatic or consular mission or by
any qualified authority or person.

Article 29. RESOLUTION OF DISPUTES

Any dispute resulting from implementation of this Agreement shall be resolved
through the diplomatic channel.

CHAPTER VI. FINAL PROVISIONS

Article 30. ENTRY INTO FORCE

Each Contracting Party shall notify the other by diplomatic note of the completion
of the procedures required by its domestic law for the entry into force of this Agreement.

This Agreement shall enter into force on the fortieth day following the date of the
last such notification.

Article 31. DENUNCIATION

Each Contracting Party may denounce this Agreement at any time by notifying the
other Party, in writing, through the diplomatic channel, of its intention to do so. The
denunciation shall take effect one year after the date of said notification.

IN WITNESS WHEREOF, the representatives of the two Governments, duly authorized,
have signed this Agreement and have affixed their seals thereto.

DONE at Peking, on 4 May 1987 in duplicate in the Chinese and French languages,
both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the People's Republic of the French Republic:

of China:

[WU XUEQIAN] [JEAN-BERNARD RAIMOND]
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ANNEX

RECEIPT

(AGREEMENT ON JUDICIAL ASSISTANCE IN CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS)

F rom ...........................................................................

Document reference:

The undersigned authority certifies, in accordance with article 9 of the Convention,

1. That the request was executed
D ate ........................................................................
A t ..........................................................................

In the following manner:

Document received by addressee on .............................................

SIGNATURE OF ADDRESSEE

2. That the request was not executed for the following reasons:

D one at .......................................... D ate .....................

SIGNATURE AND/OR SEAL

REQUESTING REQUESTED
CENTRAL AUTHORITY CENTRAL AUTHORITY

Reference:
(From receipt)

SUBJECT: Request for service of a judicial or extra-judicial document in implementation of the
Agreement on legal assistance in civil and commercial matters of ...............

I have the honour to send you, in duplicate, with a translation, a copy of a document which
I would request you to kindly serve on: .............................................

I would be grateful if you would return the receipt. Accept, Sir, the assurances of my highest
consideration.

SIGNATURE AND/OR SEAL
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REQUESTING REQUESTED
CENTRAL AUTHORITY CENTRAL AUTHORITY

Reference:
(Indicate on all correspondence)

SUBJECT: Request for execution of a letter rogatory in implementation of the Agreement on judicial

assistance in civil and commercial matters of .................................

I have the honour to send you a letter rogatory

issued by ........................................................................

for purposes of ...................................................................

together with a translation thereof.

I would be grateful if you would ensure that it is executed and return to me any documents
pertaining thereto, together with the bill for costs of experts, translators and interpreters, if any.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

SIGNATURE AND/OR SEAL

Vol. 1514. 1-26166



No. 26167

CHINA
and

SURINAME

Cultural Agreement. Signed at Beijing on 25 June 1987

Authentic texts: Chinese, Dutch and English.

Registered by China on 26 September 1988.

CHINE
et

SURINAME

Accord culturel. Signe 'a Beijing le 25 juin 1987

Textes authentiques : chinois, njerlandais et anglais.

Enregistrg par la Chine le 26 september 1988.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

CULTURELE OVEREENKOMST TUSSEN DE REGERING VAN DE
VOLKSREPUBLIEK CHINA EN DE REGERING VAN DE REPUBLIEK
SURINAME

De Regering van de Volksrepubliek China en de Regering van de Republiek Suriname
(hierna te noemen de twee Contracterende Partijen) hebben, met het oog op het versterken
van de vriendschappelijke betrekkingen tussen de twee landen in overeenstemming met
de principes van gelijkheid en wederzijds voordeel, en om uitwisselingen en samen-
werking te bevorderen tussen beide landen op het gebied van cultuur, onderwijs, weten-
schap, sport, publicaties, pers, radio, televisie en film, besloten om de onderhavige
overeenkomst aan te gaan, met de volgende voorzieningen:

Artikel 1. De twee Contracterende Partijen komen overeen om uitwisselingen en
samenwerking op het gebied van cultuur en kunst als volgt te doen plaatsvinden:

1. Uitwisseling van bezoeken van schrijvers en kunstenaars;

2. Uitwisseling van bezoeken van artiestengroepen voor het verzorgen van uitvoeringen;

3. Het houden van exposities op het gebied van cultuur en kunst in elkaars land;

4. Het vertalen en uitgeven van uitzonderlijke literaire werken van elkaars land en het
uitwisselen van boeken, tijdschriften en ander materiaal over cultuur en kunst.

Artikel 2. De twee Contracterende Partijen komen overeen om het volgende
uitwisselings- en samenwerkingsprogramma op educatief gebied uit te voeren:

1. Uitwisseling van bezoeken en studiereizen door leerkrachten, geleerden en
deskundigen;

2. Het bevorderen van direkte contacten en samenwerking tussen instellingen voor hoger
onderwijs van de twee landen;

3. Het aanmoedigen van de uitwisseling van leerboeken en andere educatieve boeken
en materiaal tussen de onderwijsinstellingen van de twee landen;

4. Het aanmoedigen van geleerden of deskundigen van het eigen land om deel te nemen
aan internationale hoger onderwijs bijeenkomsten die in het andere land gehouden
worden en waarbij laatstgenoemde alle mogelijke faciliteiten hirtoe zal verschaffen.

Artikel 3. De twee Contracterende Partijen komen overeen om de contacten en de
samenwerking tussen sportorganisaties van elkaars land te versterken.

Afhankelijk van hun respektieve behoeften en mogelijkheden, zullen zij atleten,
coaches en sportteams naar elkaars land uitzenden voor vriendschappelijke bezoeken
en wedstrijden en ter uitwisseling van sporttechnieken.

Artikel 4. De twee Contracterende Partijen komen overeen om een uitwisselings-
en samenwerkingsprogramma uit te voeren op het gebied van pers, radio, televisie en film.

Artikel 5. De twee Contracterende Partijen komen overeen om een uitwisselings-
programma uit te voeren op het gebied van de sociale wetenschap en humanoria, inclusief
de uitwisseling van bezoeken en het verzorgen van lezingen door geleerden en deskundigen
op deze gebieden, alsmede de uitwisseling van relevant materiaal.

Artikel 6 De twee Contracterende Partijen zullen de uitwisseling en samenwerking
tussen de bibliotheken van de twee landen aanmoedigen.
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Artikel 7 Met het oog op de implementatie van de onderhavige Overeenkomst
komen de twee Contracterende Partijen overeen dat elk jaarlijks uit te voeren programma
en de daaraan verbonden kosten voor de culturele uitwisselingen via consultatie tussen
beide Partijen zal worden vastgesteld.

Artikel 8. De onderhavige Overeenkomst zal op de datum van ondertekening in
werking treden.

Zij zal een geldigheidsduur hebben van vijf (5) jaren, en automatisch steeds voor
vijf (5) jaren verlengd worden, tenzij een der Partijen tenminste zes (6) maanden v66r
de datum van haar afloop middels schriftelijk bericht aan de andere Partij om beiindiging
ervan vraagt.

Zij kan door ieder der Partijen worden opgeschort, waarbij dezulke opschorting
van kracht wordt vanaf de datum van ontvangst van een nota terzake van de opschortende
Partij.

OPGEMAAKT in tweevoud te Beijing, Volksrepubliek China, op 25 juni 1987 in de
Chinese, Nederlandse en Engelse taal, waarbij alle teksten gelijkelijk authentiek zijn.

Voor de Regering
van de Volksrepubliek China:

[Signed - Signs]'

Voor de Regering
van de Republiek Suriname:

[Signed - Sign ]

ALLAN SLI Fo SJOE

I Signed by Wang Meng - Signd par Wang Meng.
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CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF SURINAME

The Government of the People's Republic of China and the Republic of Suriname
(henceforward to be referred to as the two Contracting Parties), with a view to strengthen
friendly relations on the basis of equality and mutual benefit, and to promote exchanges
and cooperation between the two countries in the fields of culture, education, science,
sports, publication, the press, radio, television and cinematography, have decided to
conclude the present Agreement, the provisions of which are as follows:

Article 1. The two Contracting Parties agree to make exchanges and have coopera-
tion in the fields of culture and art in the following ways:

1. Exchange visits of writers and artists;
2. Exchange performing tours by troupes of artists;
3. Hold exhibitions on culture and art in each other's country;

4. Translate and publish outstanding works of literature and art of each other's country
and to exchange books, magazines and other materials on culture and art.
Article 2. The two Contracting Parties agree to undertake the following programme

of exchange and cooperation in the field of education:
1. Exchange of visits and study tours by teachers, scholars and specialists;

2. Facilitate the establishment of direct contacts and cooperation between institutions
of higher education of the two countries;

3. Encourage the exchange of textbooks and other educational books and materials
between the educational institutions of the two countries;

4. Encourage the participation by scholars or specialists of each country in international
meetings on higher education to be held in the other country, the latter providing
all possible facilities to this end.
Article 3. The two Contracting Parties agree to strengthen contacts and cooperation

between sports organizations of each other's country. They shall send, according to their
respective needs and possibilities, athletes, coaches and sports teams to each other's
country for friendly visits and competitions and for exchange of sporting techniques.

Article 4. The two Contracting Parties agree to carry out a programme of exchange
and cooperation in the fields of the press, radio, television and cinematography.

Article 5. The two Contracting Parties agree to carry out a programme of exchange
in the fields of social sciences and humanities, including exchange visits and lecture tours
by scholars and specialists of the two countries, as well as the exchange of relevant
materials.

Article 6 The two Contracting Parties shall encourage exchange and cooperation
between the libraries of the two countries.

Article 7 With a view to implement the present Agreement, the two Contracting
Parties agree that each annual executive programme and its expenses for the cultural
exchanges shall be decided upon through consultation between the two Parties.

I Came into force on 25 June 1987 by signature, in accordance with article 8.
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Article 8. The present Agreement shall enter into force as from the date of its
signature.

It shall be valid for a period of five (5) years, renewable automatically for successive
periods of five (5) years, unless either Party requests its termination by serving a written
notice to the other Party least six (6) months prior to the date of its expiration.

It may be suspended by either Party, such suspension taking effect as from the date
of the receipt of a pertinent note from the suspending Party.

DONE in duplicate in Beijing, People's Republic of China, on June 25, 1987 in the
Chinese, Dutch and English languages, all texts being equally authentic.

For the Government
of the People's Republic

of China:

[Signed - Signg]'

For the Government
of the Republic of Suriname:

[Signed]

ALLAN SLI Fo SJOE

I Signed by Wang Meng - Sign6 par Wang Meng.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD CULTUREL' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RiPU-
BLIQUE POPULAIRE DE CHINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE SURINAME

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine et le Gouvernement de la
Rdpublique de Suriname (ci-apr~s ddnomm6s les Parties contractantes -, en vue de
renforcer les relations amicales sur la base de l'6galit6 et des avantages mutuels et de
promouvoir les dchanges et la coop6ration entre les deux pays dans les domaines de la
culture, de l'ducation, des sciences, des sports, des publications, de la presse, de la
radio, de ]a tdldvision et du cinema, ont ddcidd de conclure le prdsent Accord dont les
dispositions sont les suivantes :

Article premier. Les deux Parties contractantes sont convenues de proc6der A des
dchanges et A une coop6ration dans les domaines culturel et artistique sous les formes
suivantes :
1. Echange de visites d'6crivains et d'artistes;

2. Echange de troupes artistiques pour des repr6sentations;

3. Tenue d'expositions culturelles ou artistiques dans le pays de l'autre Partie
contractante;

4. Traduction et publication d'ceuvres littdraires et artistiques marquantes de l'autre
Partie et dchange de livres, pdriodiques et autres documents culturels et artistiques.

Article 2. Les deux Parties contractantes sont convenues d'entreprendre le pro-
gramme suivant d'6changes et de coopdration dans le domaine de l'6ducation :

1. Echange de visites, voyages d'dtudes et tourn6es de conf6rences par des enseignants,
des universitaires et des sp6cialistes;

2. Prise de mesures visant A faciliter l'6tablissement de contacts directs et une coop6-
ration entre dtablissements d'enseignement supdrieur des deux pays;

3. Encouragement A l'dchange de manuels et autres ouvrages et mat6riels pddagogiques
entre les 6tablissements d'enseignement des deux pays;

4. Prises de mesures propres A encourager la participation de chercheurs et de spd-
cialistes de chaque pays A des r6unions internationales relatives A l'enseignement
supdrieur tenues sur le territoire de l'autre pays, celui-ci assurant, dans la mesure
du possible, tous les moyens matdriels A cette fin.

Article 3. Les deux Parties contractantes sont convenues de renforcer les contacts
et la coopdration entre les organisations sportives des deux pays et d'envoyer, en fonction
des besoins et des possibilit6s, des sportifs, des entraineurs et des 6quipes sportives dans
l'autre pays pour des visites et des comp6titions amicales et pour des 6changes d'expd-
rience professionnelle.

Article 4. Les deux Parties contractantes sont convenues de rdaliser un programme
d'dchange et de coopdration dans les domaines de la presse, de la radiodiffusion, de
la tdldvision et du cin6ma.

I Entrd en vigueur le 25 juin 1987 par la signature, conformdment A l'article 8.
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. Article 5. Les deux Parties contractantes sont convenues de r~aliser un programme
d'dchanges dans le domaine des sciences sociales et des humanit~s notamment par un
6change de visites, de tourn~es de conferences de lettres et de sp~cialistes des sciences
sociales et de documentation pertinente.

Article 6. Les deux Parties contractantes encouragent des dchanges et une coopdra-
tion entre les biblioth~ques des deux pays.

Article 7 Aux fins de I'application de present Accord, les deux Parties contrac-
tantes sont convenues que chaque programme annuel d'activit~s et les d6penses aff~rentes
aux 6changes culturels seront arr~t6s au moyen de consultations entre les deux Parties.

Article 8. Le present Accord entrera en vigueur k la date de sa signature. II sera
valable pour une pdriode de cinq (5) ans et reconduit automatiquement pour des p~riodes
successives de cinq (5) ans, A moins qu'une des Parties ne le danonce, moyennant un
pr~avis 6crit adress6 l'autre six (6) mois avant la date d'expiration.

L'application du pr6sent Accord peut 8tre suspendue par l'une ou l'autre des Parties,
ladite suspension entrant en vigueur a compter de la date de la reception de la note
pertinente 6manant de la Partie qui en prend l'initiative.

FAIT en double exemplaire, A Beijing, R~publique populaire de Chine, le 25 juin
1987, en langues chinoise, n~erlandaise et anglaise, tous ces textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire de la R6publique de Suriname

de Chine

[Signg]

[WANG MENG] ALLAN SLI Fo SJOE
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CHINA
and

ETHIOPIA

Cultural Agreement. Signed at Beijing on 23 June 1988

Authentic texts: Chinese and English.

Registered by China on 26 September 1988.

CHINE
et

ETHIOPIE

Accord culturel. Signe ' Beijing le 23 juin 1988

Textes authentiques : chinois et anglais.

Enregistr, par la Chine le 26 septembre 1988.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC OF ETHIOPIA AND THE
GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

The Government of the People's Democratic Republic of Ethiopia and the Govern-
ment of the People's Republic of China (hereinafter referred to as the two Contracting
Parties), being desirous to strengthen and expand friendly relations and co-operation
between the two countries in the fields of science, education, culture and art, public
health, mass media, and sports,

Have agreed as follows:
Article 1. The two Contracting Parties agree to have exchanges and co-operation

in the field of culture and art in the following ways:
1. Exchange visits of writers and artists;
2. Exchange performing tours by troupes of artists;
3. Hold exhibitions on culture and art in each other's country;
4. Exchange of visit studies;
5. Encouraging exchange of publications and co-operation between national museums;
6. Exchange of information and co-operation between national libraries and archives

of the two Contracting Parties.
Article 2. The two Contracting Parties agree to translate and publish outstanding

works of literature and art of each other's country, and exchange books, magazines and
other materials on culture and art.

Article 3. The two Contracting Parties agree to strengthen contacts and co-operation
between sports organizations of the two countries. They shall send, according to needs
and possibilities, athletes, coaches and sports teams to each other's country for friendly
visits and competitions and for exchange of technique.

Article 4. The Contracting Parties shall encourage co-operation in the fields of
films, television, broadcasting, the press and other mass media through appropriate
competent organizations or establishments of the Contracting Parties.

Article 5. The Contracting Parties shall promote exchange of medical information
and specialists in the field of public health and will encourage co-operation between
educational and research medical institutions.

Article 6 The two Contracting Parties shall encourage the development of relations
in the field of education by:
1. Promoting the co-operation between their universities and other higher institutions;
2. Reciprocal visits of teaching staff of all levels for documentation and for delivering

lectures;
3. Granting, according to their possibilities, scholarships for undergraduate and post-

graduate studies;
4. Exchange of experts and educational delegations for specialization and exchange of

experiences, and for participation at international and national scientific conferences,
seminars and symposia organized on the territory of the other Party.

Came into force on 23 June 1988 by signature, in accordance with article 9.
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Article 7 The Contracting Parties shall promote exchanges of educational, cultural
and socio-scientific materials. To this end, they will encourage the establishment and
development of relations between the appropriate competent establishments and
organizations of the two Parties.

Article & For the purpose of the implementation of the present Agreement the
Contracting Parties shall agree to elaborate an executive programme of cultural
co-operation.

Article 9. This Agreement has been concluded for a period of five years and enters
into force upon the date of signing. The action of the Agreement is automatically con-
tinued for every coming five years unless denounced by one of the Parties in a written
form six months prior to the expiry of the respective five year period.

DONE at Beijing on June 23rd, 1988 in two original copies in the English and Chinese
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
the People's Democratic

Republic of Ethiopia:

[Signed]

TESFAYE FHAFFO

For the Government
of the People's Republic

of China:

[Signed - SignfJ'

I Signed by Ying Ruocheng - Signd par Ying Ruocheng.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD CULTUREL' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPU-
BLIQUE POPULAIRE DE CHINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE POPULAIRE DIMOCRATIQUE D'ETHIOPIE

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine et le Gouvernement de la
Rdpublique populaire d~mocratique d'Ethiopie (ci-apr~s ddnomm~s -les Parties
contractantes -), d6sireux de renforcer et de donner plus d'extension k la coop6ration
et aux relations amicales entre les deux pays dans les domaines de la science, de l'6du-
cation, de la culture, des arts, de la sant6 publique, des moyens d'information et des sports,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Les deux Parties contractantes sont convenues de proc6der des

6changes et une coop6ration dans les domaines culturel et artistique sous les formes
suivantes :
1. Echange de visites d'6crivains et d'artistes;
2. Echange de troupes artistiques pour des reprdsentations;

3. Tenue d'expositions culturelles ou artistiques dans le pays de l'autre Partie
contractante;

4. Echange de visites d'6tudes;
5. Encouragement A l'6change de publications et A la coopdration entre les musdes

nationaux;
6. Encouragement l'change d'information et la coop6ration entre les biblioth~ques

et les archives nationales des deux Parties contractantes.

Article 2. Les deux Parties contractantes conviennent de faire proc6der A la tra-
duction et A la publication des oeuvres litt6raires et artistiques marquantes de chacune
d'elles, ainsi qu'A l'6change de livres, de p6riodiques et autres documents culturels et
artistiques.

Article 3. Les deux Parties contractantes sont convenues de renforcer les contacts
et la coop6ration entre les organisations sportives des deux pays et d'envoyer, en fonction
des besoins et des possibilit6s, des sportifs, des entraineurs et des 6quipes sportives dans
l'autre pays pour des visites et des comp6titions amicales et pour des 6changes d'exp6-
rience professionnelle.

Article 4. Les Parties contractantes viellent A encourager la coopdration dans les
domaines du cin6ma, de la tl6vision, de la radiodiffusion, de la presse et des autres
moyens d'information par l'interm6diaire des organisations ou institutions comp6tentes
et appropri6es des Parties contractantes.

Article 5. Les Parties contractantes encouragent 1'6change d'informations m6dicales
et de sp6cialistes de la sant6 publique, de meme que la coop6ration entre les instituts
de recherche et d'enseignement dans le domaine m6dical.

Article 6 Les deux Parties contractantes encouragent le d6veloppement des rela-
tions dans le domaine de I'dducation de la mani~re suivante

I Entrd en vigueur le 23 juin 1988 par la signature, conformment b I'article 9.
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1. En favorisant la cooperation entre leurs universitds et les institutions d'enseigne-
ment sup~rieur;

2. Par des visites r~ciproques de personnel enseignant A tous les niveaux aux fins d'6tudes
et de conferences;

3. Par l'octroi, en fonction des possibilit~s, de bourses aux fins d'dtudes en vue de la
licence et du troisi~me cycle;

4. Par l'dchange d'experts et de d6lgations p6dagogiques en vue de la sp6cialisation
et d'6changes d'exp6rience professionnelle, ainsi que pour la prdparation de con-
f6rences, de s~minaires et de symposia scientifiques nationaux ou internationaux
organis~s sur le territoire de l'autre Partie.
Article 7 Les Parties contractantes favorisent l'6change de documentation pddago-

gique, culturelle et socio-scientifique. A cette fin, elles encouragent la creation et le
ddveloppement de relations entre les dtablissements et les organisations comp6tents des
deux Parties.

Article & Aux fins de l'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes
conviennent de mettre au point un programme d'activit6s portant sur la cooperation
culturelle.

Article 9. Le pr6sent Accord est conclu pour une pdriode de cinq ans. I entrera
en vigueur A la date de sa signature et demeurera applicable automatiquement pour des
p6riodes successives de cinq ans, A moins qu'il ne soit d~nonc6 par l'une des Parties
au moyen d'un pr~avis 6crit adressd 'autre Partie six mois avant l'expiration de l'une
quelconque des p~riodes de cinq ans.

FAIT A Beijing, le 23 juin 1988, en langues anglaise et chinoise, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique populaire de la Rdpublique populaire

de Chine d6mocratique d'Ethiopie

[Sign9]

[YING RUOCHENG] TESFAYE FHAFFO
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No. 26169

CHINA
and

AUSTRALIA

Agreement on the reciprocal encouragement and protection
of investments (with annexes). Signed at Beijing on H July
1988

Authentic texts: Chinese and English.

Registered by China on 26 September 1988.

CHINE
et

AUSTRALIE

Accord relatif / l'encouragement et a la protection reciproques
des investissements (avec annexes). Signe 'a Beijing
le 11 juillet 1988

Textes authentiques : chinois et anglais.

Enregistrg par la Chine le 26 septembre 1988.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF CHINA AND THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
ON THE RECIPROCAL ENCOURAGEMENT AND PROTECTION OF
INVESTMENTS

The Government of the People's Republic of China and the Government of Australia
(hereinafter referred to as the Contracting Parties),

Recognising the importance of promoting the flow of capital for economic activity
and development and aware of its role in expanding economic relations and technical
co-operation between them, particularly with respect to investment by nationals of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party;

Considering that investment relations should be promoted and economic co-operation
strengthened in accordance with the internationally accepted principles of mutual respect
for sovereignty, equality, mutual benefit, non-discrimination and mutual confidence;

Acknowledging that investments of nationals of one Contracting Party in the territory
of the other Contracting Party would be made within the framework of laws of that other
Contracting Party; and'

Recognising that pursuit of these objectives would be facilitated by a clear statement
of principles relating to the protection of investments and associated activities, combined
with rules designed to render more effective the application of these principles within
the territories of the Contracting Parties,

Have agreed as follows:

Article L DEFINITIONS

1. For the purposes of this Agreement:
(a) "Company" means any corporation, association, partnership, trust or other

legally recognised entity that is duly incorporated, constituted, set up, or otherwise duly
organised:

(i) Under the law of a Contracting Party; or
(ii) Under the law of a third country and is owned or controlled by an entity described

in paragraph (1)(a)(i) of this Article or by a natural person who is a citizen or
permanent resident of a Contracting Party under its law;

regardless of whether or not the entity is organised for pecuniary gain, privately or
otherwise owned, or organised with limited or unlimited liability.

(b) "Investment" means every kind of asset, owned, controlled or contributed by
nationals of one Contracting Party and admitted by the other Contracting Party subject
to its law and investment policies applicable from time to time and includes:

(i) Tangible and intangible property, including rights, such as mortgages, liens and
pledges;

(ii) A company or shares of stock or other interests in a company or interests in the
assets thereof;

(iii) A claim to money or a claim to performance having economic value;

I Came into force on It July 1988 by signature, in accordance with article XIV (I).
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(iv) Intellectual and industrial property rights, including rights with respect to copyright,
patents, trademarks, trade names, industrial designs, trade secrets, know-how and
goodwill;

(v) Any rights conferred by law or under a contract permitted by law, including rights
to engage in agriculture, forestry, fisheries and animal husbandry, rights to search
for, extract or exploit natural resources and rights to manufacture, use and sell
products; and

(vi) Returns which are reinvested.

Any alteration of the form in which assets are invested or reinvested shall not affect
their character as investments.

(c) "Law" includes regulations.
(d) "National" of a Contracting Party means a natural person who is a citizen or

a permanent resident of a Contracting Party under its law or a company.
(e) "Return" means an amount derived from or associated with an investment,

including profits, dividends, interest, capital gains, royalty payments, management or
technical assistance fees, payments in kind and all other lawful income.

(f) "Activities associated with investments", subject to the law of the Contracting
Party which has admitted the investment, includes the organisation, control, operation,
maintenance and disposition of companies, branches, agencies, offices, factories or other
facilities for the conduct of business; the making, performance and enforcement of
contracts; the acquisition, use, protection and disposition of property of all kinds including
industrial and intellectual property rights; and the borrowing of funds, the purchase and
issuance of equity shares, and the purchase and sale of foreign exchange.

(g) "Territory" in relation to a Contracting Party includes the territorial sea,
maritime zone or continental shelf where that Contracting Party exercises its sovereignty,
sovereign rights or jurisdiction.

2. This Agreement shall not apply to a company organised under the law of a third
country within the meaning of paragraph (1)(a)(ii) of this Article where the provisions
of an investment protection agreement with that country have already been invoked in
respect of the same matter.

3. This Agreement shall not apply to a person who is a permanent resident but
not a citizen of a Contracting Party where:

(a) The provisions of an investment protection agreement between the other Contracting
Party and the country of which the person is a citizen have already been invoked
in respect of the same matter; or

(b) The person is a citizen of the other Contracting Party.

Article H. ENCOURAGEMENT
AND ADMISSION OF INVESTMENTS

1. Each Contracting Party shall encourage and promote investments in its territory
by nationals of the other Contracting Party and shall, in accordance with its law and
investment policies applicable from time to time, admit investments.

2. Each Contracting Party reserves the right to refuse to admit the investments of
any company of the other Contracting Party if nationals of any third country control
such company, or if it has no substantial business activities in the territory of that other
Contracting Party.
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3. This Agreement shall not affect the right of a Contracting Party to allow or
prohibit the making of investments within its territory by nationals of a third country.

4. This Agreement shall not prevent a national of one Contracting Party from taking
advantage of the provisions of any law or policy of the other Contracting Party which
are more favourable than the provisions of this Agreement.

5. A company duly organised under the law of a Contracting Party shall not be
treated as a national of the other Contracting Party, but any investments in that company
by nationals of that other Contracting Party shall be protected by this Agreement.

Article Il. TREATMENT OF INVESTMENTS

A Contracting Party shall at all times:

(a) Ensure fair and equitable treatment in its own territory to investments and activities
associated with such investments;

(b) Accord within its territory protection and security to investments and activities
associated with investments and, without prejudice to its law, shall not impair by
unreasonable or discriminatory measures the management, maintenance, use, enjoy-
ment or disposal of investments; and

(c) Treat investments and activities associated with investments in its own territory,
including compensation under Article VIII and transfers under Article X, on a basis
no less favourable than that accorded to investments and activities associated with
investments of nationals of any third country, provided that a Contracting Party shall
not be obliged to extend to investments and activities associated with investments
any treatment, preference or privilege resulting from:
(i) Any_ customs union, economic union, free trade area or regional economic

integration agreement to which the Contracting Party belongs; or
(ii) The provisions of a double taxation agreement with a third country.

Article IV ENTRY AND SOJOURN OF PERSONNEL

1. A Contracting Party shall, subject to its law and policies applicable from time
to time relating to the entry and sojourn of non-citizens, permit natural persons who
are nationals of the other Contracting Party and personnel employed by companies of
that other Contracting Party to enter and remain in its territory for the purpose of engaging
in activities associated with investments.

2. Subject to paragraph 1 of this Article, nationals of one Contracting Party, who
have made investments in the territory of the other Contracting Party, shall be permitted
by that other Contracting Party to engage within its territory key technical and mana-
gerial personnel of their choice regardless of citizenship.

Article V SETTLEMENT OF DISPUTES
BETWEEN NATIONALS OF THE CONTRACTING PARTIES

A Contracting Party shall in accordance with its law:
(a) Provide nationals of the other Contracting Party who have made investments within

its territory and personnel employed by them for activities associated with invest-
ments full access to its competent judicial or administrative bodies in order to afford
means of asserting claims and enforcing rights in respect of disputes with its own
nationals;
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(b) Permit its nationals to select means of their choice to settle disputes relating to
investments and activities associated with investments with the nationals of the other
Contracting Party, including arbitration conducted in a third country; and

(c) Provide for the recognition and enforcement of any resulting judgments or awards.

Article VI. TRANSPARENCY OF LAWS

Each Contracting Party shall, with a view to promoting the understanding of its laws
and policies that pertain to or affect investments in its territory of nationals of the other
Contracting Party:

(a) Make such laws and policies public and readily accessible;

(b) If requested, provide copies of specified laws and policies to the other Contracting
Party; and

(c) If requested, consult with the other Contracting Party with a view to explaining
specified laws and policies.

Article VII. LIMITATIONS ON IMMUNITY

Any question arising in relation to an investment or activity associated with an
investment of a national of either Contracting Party concerning immunity from the juris-
diction of the Courts in any proceeding, the procedure for service of initiating process
or immunity from execution shall be resolved in accordance with the law of the Con-
tracting Party which has admitted the investment.

Article VIII. EXPROPRIATION AND NATIONALISATION

1. A Contracting Party shall not take measures of expropriation or nationalisation
or other measures having a similar effect relating to any investment unless the measures
are in the public interest, non discriminatory, in accordance with the law of the Contracting
Party which has admitted the investment and against reasonable compensation.

2. The compensation referred to in paragraph 1 of this Article shall be computed
on the basis of the market value of the investment immediately before the measures became
public knowledge. Where the market value cannot be readily ascertained, the compen-
sation shall be determined in accordance with generally recognised principles of valuation
and equitable principles taking into account the capital invested, depreciation, capital
already repatriated, replacement value and other relevant factors. The compensation shall
include interest at a reasonable rate from the date the measures were taken to the date
of payment, shall be paid without undue delay, shall be freely convertible and shall be
freely transferable between the territories of the Contracting Parties at the average of
the daily exchange rates, determined on each of those days in accordance with the law
of the Contracting Party which has admitted the investment, over the six months imme-
diately prior to the taking of the measures.

Article IX. WAR OR ARMED CONFLICT

Nationals of a Contracting Party, whose investments suffer losses in the territory
of the other Contracting Party owing to war or other armed conflict, insurrection, revolt,
or other similar events, shall be ac6orded treatment by the other Contracting Party no
less favourable than that accorded to nationals of any third country, should it adopt any
measures relating to such losses.
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Article X. TRANSFERS

1. A Contracting Party shall, when requested, permit, subject to its law and policies,
all funds of a national of the other Contracting Party related to an investment or activities
associated with an investment in its territory, and earnings and other assets of personnel
engaged from abroad in connection with an investment, to be transferred freely and
without undue delay. Such funds include the following:
(a) The initial capital plus any additional contributions used to maintain or expand the

investment;
(b) Returns;
(c) Fees, including payments in connection with intellectual and industrial property

rights;
(d) Receipts from the whole or partial sale, divestment or liquidation of the investment;
(e) Payments made pursuant to a loan agreement; and
(f) Capital accretions.

2. The transfers abroad of such funds and the earnings of personnel shall be
permitted in freely convertible currencies as classified by the International Monetary
Fund and shall be made at the exchange rate determined in accordance with the law
of the Contracting Party which has admitted the investment on the date of transfer.

3. Either Contracting Party may protect the rights of creditors, or ensure the
satisfaction of judgments in adjudicatory proceedings, through the equitable, non-
discriminatory and good faith application of its law.

Article XI. UNDERTAKINGS GIVEN TO INVESTORS

A Contracting Party shall, subject to its law, adhere to any written undertakings
given by a competent authority to a national of the other Contracting Party with regard
to an investment in accordance with its law and the provisions of this Agreement.

Article XIL SETTLEMENT OF DISPUTES BETWEEN ONE CONTRACTING PARTY AND
A NATIONAL OF THE OTHER CONTRACTING PARTY RELATING TO INVESTMENTS

1. In the event of a dispute between a Contracting Party and a national of the other
Contracting Party relating to an investment or an activity associated with an investment,
the parties to the dispute shall initially seek to resolve the dispute by consultations and
negotiations.

2. If the dispute has not been settled within three months from the date either party
gave notice in writing to the other concerning the dispute, either party may take the
following action:
(a) In accordance with the law of the Contracting Party which has admitted the invest-

ment, initiate proceedings before its competent judicial or administrative bodies; and
(b) Where the parties agree or where the dispute relates to the amount of compensation

payable under Article VIII, -submit the dispute to an Arbitral Tribunal constituted
in accordance with Annex A of this Agreement.
3. The action referred to in paragraph 2 of this Article shall be without prejudice

to the right of the parties to seek assistance with regard to the dispute from any com-
petent government agency of the Contracting Party which has admitted the investment.

4. In the event that both the People's Republic of China and Australia become party
to the 1965 Convention on the Settlement of Investment Disputes Between States and
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Nationals of Other States,' a dispute may be submitted to the International Centre for the
Settlement of Investment Disputes for resolution in accordance with the terms on which
the Contracting Party which has admitted the investment is a party to the Convention.

5. In any proceedings involving a dispute relating to an investment or an activity
associated with an investment, a Contracting Party shall not assert, as a defence, counter-
claim, right of set-off or otherwise, that the national concerned has received or will
receive, pursuant to an insurance or guarantee contract, indemnification or other com-
pensation for all or part of any alleged loss. Nevertheless, a national of a Contracting
Party involved in such a dispute shall not be entitled to compensation for more than the
value, as determined in accordance with paragraph 2 of Article VIII, of the investment
which is the subject of the dispute, taking into account all sources of compensation within
the territory of the Contracting Party liable to pay compensation.

Article XIII. SETTLEMENT OF DISPUTES BETWEEN CONTRACTING PARTIES

1. The Contracting Parties shall consult when necessary on matters concerning the
operation of this Agreement.

2. The Contracting Parties shall endeavour to resolve any dispute between them
on the interpretation or application of this Agreement by prompt and friendly negotiations
and consultations. If a dispute is not resolved by such means within sixty days of one
Contracting Party seeking in writing such negotiations or consultations, it shall be sub-
mitted at the request of either Contracting Party to an Arbitral Tribunal established in
accordance with the provisions of Annex B of this Agreement, or, by agreement, to any
other international tribunal.

Article XIV ENTRY INTO FORCE, DURATION AND TERMINATION

1. This Agreement shall enter into force on signature. It shall remain in force for
a period of ten years and thereafter shall remain in force indefinitely, unless terminated
in accordance with paragraph 3 of this Article.

2. This Agreement shall apply to investments made after 21 December 1972.
3. At the end of the first period of ten years referred to in paragraph 1 of this Article

and thereafter at any time either Contracting Party may terminate this Agreement by
giving one year's written notice to the other Contracting Party.

4. Notwithstanding its termination in accordance with paragraph 3 of this Article,
this Agreement shall continue to apply, for a further period of ten years from the date
of its termination, to investments made or acquired prior to the date of its termination.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their re-
spective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Beijing on the eleventh day of July, 1988 in the Chinese and
English langugages, both texts being equally authentic.

[Signed - Sign9]2  [Signed - Sign9]3

For the Government For the Government
of the People's Republic of Australia

of China

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
Signed by Zheng Tuobin - Signd par Zheng Tuobin.
Signe by Bill Hayden - Signd par Bill Hayden.

Vol. 1514, 1-26169



88 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait6s 1988

ANNEX A

1. The Arbitral Tribunal referred to in paragraph 2(b) of Article XII shall consist of 3 persons
appointed as follows: each party to the dispute shall appoint one arbitrator; the arbitrators appointed
by the parties to the dispute shall, within 30 days of the appointment of the last of their number,
by agreement, select an arbitrator as Chairman who is a national of a third country which has
diplomatic relations with both Contracting Parties.

2. If, within 60 days after a party has given notice in writing instituting the arbitration
proceedings, agreement has not been reached on a Chairman of the Arbitral Tribunal, either party
to the dispute may request the President of the International Bank for Reconstruction and Devel-
opment to make the appointment.

3. If a party to the dispute, receiving notice in writing from the other party of the institution
of arbitration proceedings and the appointment of an arbitrator, shall fail to appoint its arbitrator
within 30 days of receiving notice from the other party, such arbitrator shall be appointed by the
Chairman of the Arbitral Tribunal after the Chairman is appointed.

4. In case any arbitrator appointed as provided in this Annex shall resign, die or otherwise
become unable to perform his functions as an arbitrator, a successor arbitrator shall be appointed
in the same manner as prescribed for the appointment of the original arbitrator and his successor
shall have all the powers and duties of the original arbitrator.

5. The Arbitral Tribunal shall, subject to the provisions of any agreement between the parties
to the dispute, determine its procedure by reference to the rules of procedure contained in the
1965 Convention on the Settlement of Investment Disputes Between States and Nationals of Other
States.

6. The Arbitral Tribunal shall decide all questions relating to its competence.
7. Before the Arbitral Tribunal makes a decision it may at any stage of the proceedings propose

to the parties that the dispute be settled amicably. The Arbitral Tribunal shall reach its award
by majority vote taking into account the provisions of this Agreement, any agreement between
the parties to the dispute and the relevant domestic law of the Contracting Party which has admitted
the investment.

8. An award shall be final and binding and shall be enforced in the territory of each Con-
tracting Party in accordance with its law.

9. Each party to the dispute shall bear the costs of its appointed arbitrator. The cost of the
Chairman and other expenses associated with the conduct of the arbitration shall be borne equally
by the parties.
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ANNEX B

1. The Arbitral Tribunal referred to in Article XIII shall consist of three persons appointed
as follows: each Contracting Party shall appoint one arbitrator, and a third arbitrator, who shall
be a national of a country with which both Contracting Parties maintain diplomatic relations,
shall be appointed by the agreement of the Contracting Parties. This third arbitrator shall also
act as "Chairman of the Tribunal".

2. Arbitration proceedings shall be instituted upon notice being given through the diplomatic
channel by the Contracting Party instituting such proceedings to the other Contracting Party. Such
notice shall contain a statement setting forth in summary from the grounds of the claim, the nature
of the relief sought, and the name of the arbitrator appointed by the Contracting Party instituting
such proceedings. Within 60 days after the giving of such notice the respondent Contracting Party
shall notify the Contracting Party instituting proceedings of the name of the arbitrator appointed
by the respondent Contracting Party.

3. If, within 60 days after the giving of notice instituting the arbitration proceedings the
Contracting Parties shall not be agreed upon a Chairman of the Tribunal, either Contracting Party
may request the President of the International Court of Justice to make the appointment. If the
President is a national of either Contracting Party or is otherwise unable to act, the Vice-President
shall be invited to make the appointment. If the Vice-President is a national of either Contracting
Party or is unable to act, the Member of the International Court of Justice next in seniority who
is not a national of either Contracting Party shall be invited to make the appointment.

4. In case any arbitrator appointed as provided in this Annex shall resign, die or otherwise
become unable to act, a successor arbitrator shall be appointed in the same manner as prescribed
for the appointment of the original arbitrator and his successor shall have all the powers and duties
of the original arbitrator.

5. The Arbitral Tribunal shall convene at such time and place as shall be fixed by the Chairman
of the Tribunal. Thereafter, the Arbitral Tribunal shall determine where and when it shall sit.

6. The Arbitral Tribunal shall decide all questions relating to its competence and shall, subject
to any agreement between the Contracting Parties, determine its own procedure.

7. Before the Arbitral Tribunal makes a decision, it may at any stage of the proceedings
propose to the Contracting Parties that the dispute be settled amicably. The Arbitral Tribunal
shall reach its award by majority vote taking into account the provisions of this Agreement, the
international agreements both Contracting Parties have concluded and the generally recognised
principles of international law.

8. Each Contracting Party shall bear the costs of its appointed arbitrator. The cost of the
Chairman and other expenses associated with the conduct of the arbitration shall be borne in equal
parts by both Contracting Parties.

9. The Arbitral Tribunal shall afford to the Contracting Parties a fair hearing. It may render
an award on the default of a Contracting Party. Any award shall be rendered in writing and shall
state its legal basis. A signed counterpart of the award shall be transmitted to each Contracting Party.

10. An award shall be final and binding on the Contracting Parties.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE POPU-
LAIRE DE CHINE ET LE GOUVERNEMENT DE LAUSTRALIE
RELATIF A L'ENCOURAGEMENT ET A LA PROTECTION R CI-
PROQUES DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de ia Rdpublique populaire de Chine et le Gouvernement de
I'Australie (ci-apr~s dgnommds ,les Parties contractantes o),

Reconnaissant qu'il est important d'encourager le flux des investissements tant en
ce qui concerne I'activitd 6conomique que le developpement et conscients de leur r6le
de moteur favorisant les relations dconomiques et la cooperation technique entre eux,
notamment pour ce qui est des investissements effectugs par les ressortissants de l'une
des Parties contractantes dans le territoire de I'autre Partie contractante,

Considerant que les relations en mati~re d'investissement doivent atre encouragges
et la cooperation dconomique renforcde conformdment aux principes internationalement
reconnus du respect de la souverainet6, de l'6galit6, des avantages rdciproques et de la
non-discrimination, et de la confiance mutuelle,

Tenant compte du fait que les investissements des ressortissants de l'une des Parties
contractantes dans le territoire de l'autre Partie contractante se feront dans le cadre de
la lgislation de cette autre Partie contractante,

Reconnaissant que la poursuite de ces objectifs serait rendue plus aisde grace A une
declaration des principes relatifs A la protection des investissements et des activitds
connexes, laquelle seraient assocides des r~gles propres A rendre plus efficace l'appli-
cation de ces principes dans les territoires des Parties contractantes,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. DIFINITIONS

1. Aux fins du present Accord :
a) Le terme , socidt6 , ddsigne toute association, groupe de personnes, socidt6

fiduciaire ou autre entitd reconnue Idgalement qui est dfiment constitud en socidt6 ou
cr66 :
i) En vertu de la legislation d'une Partie contractante; ou

ii) En vertu de la legislation d'un pays tiers et qui appartient ou qui est contr616 par
une entitd ddcrite au sous-alinda i) de l'alinda a) du paragraphe 1 du prdsent article
ou par une personne physique qui est un ressortissant ou un resident permanent d'une
Partie contractante en vertu de la legislation de cette derni~re;

sans qu'il soit tenu compte du fait que l'entit6 ait td ou non organisee en vue d'un gain
pdcuniaire, qu'elle soit ou non propridt6 privde ou A responsabilit6 limitde ou illimitde.

b) Le terme o investissement , ddsigne toutes les catdgories d'avoirs dMtenus, con-
tr6lds ou contribues par des ressortissants d'une Partie contractante et admis par l'autre
Partie contractante sous reserve de sa legislation et de ses politiques relatives aux
investissements applicables de temps A autre, et comprend :

I Entrd en vigueur le II juillet 1988 par [a signature, conform6ment au paragraphe I de I'article XIV.
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i) Les biens meubles et immeubles ainsi que les droits tels qu'hypoth~ques, nantisse-
ments ou droits de gage;

ii) Une socidt6 ou les actions, obligations et autres types de participation dans des
soci6tds;

iii) Les cr6ances p6cuniaires ou cr6ances relatives A des prestations pr6sentant une valeur
6conomique;

iv) Les droits de propri6t6 intellectuelle et industrielle, y compris les droits de copyright,
de brevets, les marques de commerce, marques de fabrique, les dessins industriels,
les secrets commerciaux, le savoir-faire et la clientele;

v) Tous droits reconnus par la loi ou en vertu d'un contrat 16gal, y compris les con-
cessions relatives A la culture, A 1'exploitation foresti6re, aux p~cheries et A l'61evage;
les droits de prospection, d'extraction ou d'exploitation de ressources naturelles ainsi
que les droits de fabrication, d'utilisation et de vente de produits; et

vi) Les revenus rdinvestis.

Toute modification de la forme des avoirs investis ou rdinvestis ne porte pas atteinte
A leur qualit6 d'investissements.

c) Le terme l6gislation* englobe la r6glementation.

d) Le terme , ressortissant , d6signe une personne physique qui possde la nationalit6
ou qui est un r6sident permanent d'une Partie contractante aux termes de sa Idgislation,
ou une soci6t6;

e) Le terme revenu, d6signe un montant tir6 d'un investissement ou qui s'y rattache,
y compris les b6ndfices, les dividendes, les intdr ts, les gains en capital, les paiements
de redevances, les frais de gestion et d'assistance technique, les paiements en nature
et tout autre revenu 16gal.

f) L'expression activit6s connexes des investissements -, sous r6serve de la 1dgis-
lation de la Partie contractante qui a admis l'investissement, comprend l'organisation,
le contr6le, la gestion, l'entretien et l'alidnation de soci6tds, de filiales, d'agences, de
bureaux, d'usines et d'autres installations, aux fins d'y exercer une activit6 industrielle
ou commerciale; la conclusion, l'application et l'exdcution de contrats; l'acquisition,
l'usage, la protection et l'ali6nation de biens de toute nature, y compris les droits de
propridtd industrielle et commerciale; l'emprunt de fonds, 'achat et 1'6mission de capital-
actions et l'achat et la vente de devises.

g) Par rapport A une Partie contractante, le terme - territoire , englobe la mer terri-
toriale, la zone maritime ou le plateau continental sur lequel ladite Partie contractante
exerce sa souverainet6, ses droits souverains ou sa juridiction.

2. Le prdsent Accord ne s'applique pas A une socidt6 constitu6e aux termes de la
16gislation d'un pays tiers au sens du sous-alin6a ii) de l'alin6a a) du paragraphe 1 du
pr6sent article lorsque les dispositions d'un accord relatif A la protection des investisse-
ments conclu avec ledit pays ont d6j 6t6 invoqu6es au sujet de la meme question.

3. Le pr6sent Accord ne s'applique pas A une personne qui est un r6sident permanent
mais non un ressortissant d'un Etat contractant, lorsque :
a) Les dispositions d'un accord relatif A la protection des investissements entre l'autre

Partie contractante et le pays dont la personne est un ressortissant ont d6ja 6td
invoqudes au sujet de la meme question; ou

b) La personne est un ressortissant de l'autre Etat contractant.
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Article II. ENCOURAGEMENT ET ADMISSION
DES INVESTISSEMENTS

1. Chaque Partie contractante encourage et favorise les investissements sur son
territoire par des ressortissants de I'autre Partie contractante et admet ces investissements
conform~ment A sa legislation et les politiques relatives aux investissements applicables
de temps A autre.

2. Chaque Partie contractante se rdserve le droit de refuser I'admission d'inves-
tissements par une soci6t6 de l'autre Partie contractante lorsque le contr6le de ladite
soci6t6 est d6tenu par des ressortissants d'un quelconque pays tiers, ou lorsque ladite
soci6t6 n'exerce aucune activit6 industrielle ou commerciale importante dans le territoire
de cette autre Partie contractante.

3. Le pr6sent Accord ne porte pas atteinte au droit d'une Partie contractante
d'admettre ou de refuser, dans son territoire, les investissements par des ressortissants
d'un pays tiers.

4. Le pr6sent Accord n'emp~che pas un ressortissant d'une Partie contractante de
tirer avantage des dispositions de toute 16gislation ou politique de l'autre Partie con-
tractante qui lui seraient plus favorables que les dispositions du pr6sent Accord.

5. Une soci~t6 dfiment constitu6e aux termes de la legislation d'une Partie con-
tractante ne peut 8tre trait6e comme si elle 6tait un ressortissant de l'autre Partie
contractante; toutefois, les investissements effectu6s dans ladite soci6td par des ressor-
tissants de cette autre Partie contractante se voient accorder la protection pr6vue par
le prdsent Accord.

Article III. TRAITEMENT DES INVESTISSEMENTS

De mani~re constante, une Partie contractante
a) Veille A assurer, dans son territoire, un traitement juste et 6quitable aux investissements

et aux activit6s connexes;
b) Accorde, dans son territoire, protection et sdcurit6 aux investissements et aux activitds

connexes et, sous r6serve de sa 16gislation, 6vite de porter atteinte, par des mesures
discriminatoires injustifi6es, A la gestion, A l'entretien, A l'utilisation, lajouissance
ou A la cession des investissements;

c) Accorde aux investissements effectu6s dans son territoire et aux activitds connexes
un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements, et
aux activitds connexes des ressortissants d'un Etat tiers, y compris en ce qui concerne
l'indemnisation vis6e l'article VIII et les transferts vis6s A l'article X, sans qu'il
soit fait obligation A une Partie contractante d'accorder auxdits investissements et
aux activit6s connexes un traitement, un r6gime prdf~rentiel ou un privilege resultant :
i) D'une union douani~re, d'une union 6conomique, d'une zone de libre 6change

ou d'un accord d'int6gration 6conomique r6gionale auquel ladite Partie contractante
pourrait appartenir; ou

ii) Des dispositions d'un accord visant A dviter la double imposition conclu avec un
pays tiers.

Article IV ENTREE ET SEJOUR DU PERSONNEL

1. Sous r6serve de sa 16gislation et de ses politiques applicables de temps A autre,
une Partie contractante permet aux personnes physiques qui sont des ressortissants de
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I'autre Partie contractante ainsi qu'aux membres du personnel employ6s par les soci6t6s
de cette autre Partie contractante d'entrer et de s6journer dans son territoire afin d'y
exercer des activit~s se rapportant aux investissements.

2. Sous r6serve du paragraphe 1 du pr6sent article, les ressortissants d'une Partie
contractante ayant effectud des investissements dans le territoire de I'autre Partie
contractante sont autoris6s par cette derni~re A embaucher sur son territoire du personnel
technique ou de gestion de leur choix pour des postes clefs sans qu'il soit tenu compte
de la nationalit6 des int6ress6s.

Article V REGLEMENT DE DIFFtRENDS
ENTRE LES RESSORTISSANTS DES PARTIES CONTRACTANTES

Conform6ment A sa 16gislation, une Partie contractante :
a) Reconnait aux ressortissants de l'autre Partie contractante ayant effectu6 des inves-

tissements dans son territoire ainsi qu'au personnel employ6 par eux aux fins des
activit6s se rapportant auxdits investissements le droit d'avoir recours aux organes
judiciaires et administratifs afin d'y faire valoir ses droits et d'y prdsenter ses reven-
dications propos de diff6rends avec ses propres ressortissants;

b) Permet A ses ressortissants d'opter pour les moyens de leur choix en vue du r~glement
de diffdrends relatifs aux investissements et aux activit6s connexes avec des ressor-
tissants de l'autre Partie contractante, y compris l'arbitrage d'un pays tiers; et

c) Veille A la confirmation et A l'ex6cution de tout jugement ou sentence.

Article VI. TRANSPARENCE DES LOIS

Afin de faciliter la compr6hension de sa 16gislation et de ses politiques qui concernent
ou qui touchent les investissements effectu6s dans son territoire par les ressortissants
de l'autre Partie contractante, chaque Partie contractante :
a) Veille assurer la publicit6 et la consultabilit6 de sa Idgislation et de ses politiques;
b) Fournit sur demande des copies de lois et des politiques donn6es i l'autre Partie

contractante; et
c) Sur demande, procde A des consultations avec l'autre Partie contractante afin de

fournir des explications concernant des lois et des politiques donn6es.

Article VII. RESTRICTIONS A L'IMMUNITt

Dans le cas de toute question se rapportant un investissement, ou 4 une activit6
connexe, d'un ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes, qui concerne
l'immunit6 de juridiction A l'occasion de procddures judiciaires, les formalit6s relatives
A la signification d'instance ou l'immunit6 quant A l'ex6cution sont ddtermin6es con-
form6ment i la 16gislation de la Partie contractante qui a admis l'investissement.

Article VIII. EXPROPRIATION ET NATIONALISATION

1. Une Partie contractante 6vite de prendre des mesures d'expropriation ou de
nationalisation ou des mesures ayant un effet dquivalent A l'dgard de tout investissement,
sauf pour une cause d'intdret public, et A condition que lesdites mesures soient non
discriminatoires et conformes la 16gislation de la Partie contractante qui a admis
l'investissement, et que 1'expropriation ou la nationalisation soit faite moyennant une
indemnisation raisonnable.
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2. Le calcul de l'indemnisation visde au paragraphe I du present article s'cflkctuc
sur la base de la valeur marchande de l'investissement imm6diatement avant quc Its
mesures ne soient devenues publiques. Lorsque la valeur marchande ne peut 8tre 6tabl ic
sans difficultd, l'indemnisation est calculde conformment aux principes d'6valuation
commundment reconnus et aux principes d'6quit, compte tenu du capital investi, de
la d6pr6ciation, du capital ddjA rapatri6, de la valeur de remplacement et d'autres facteurs
pertinents. L'indemnisation comprend des int6rats au taux normal A compter de la date
A laquelle les mesures ont W prises jusqu'A la date du paiement. Elle est vers6e sans
retard indu et elle est librement convertible et transf6rable entre les territoires des Parties
contractantes au taux de change quotidien dtabli pour chacun de ces jours conform6ment
A la 1dgislation de la Partie contractante qui a admis l'investissement, sur une pdriode
de six mois imm6diatement avant l'adoption des mesures en question.

Article IX. GUERRE ET CONFLIT ARME

Les ressortissants d'une Partie contractante dont les investissements sur le territoire
de I'autre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une guerre ou autre conflit
arm6, d'une insurrection, d'une r6volte ou d'6vdnements similaires se voient accorder
par I'autre Partie contractante, si elle prend des mesures pertinentes, un traitement qui
n'est pas moins favorable que celui accord6 aux ressortissants d'un Etat tiers.

Article X. TRANSFERTS

1. Lorsque la demande lui en est faite et sous rdserve de sa 16gislation et de ses
politiques, une Partie contractante autorise le transfert libre et sans retard indu de tous
les fonds d'un ressortissant de l'autre Partie contractante qui se rattachent A un inves-
tissement, ou aux activitds connexes, situ6 dans son territoire, de meme que des revenus
et des autres avoirs du personnel embauch6 de l'dtranger dans le contexte dudit inves-
tissement. Ces fonds comprennent :
a) Le capital initial et toutes contributions additionnelles destin6es A l'entretien ou A

l'expansion de l'investissement;

b) Les revenus;

c) Les frais, y compris les paiements effectuds en contrepartie de droits de propri6td
intellectuelle et industrielle;

d) Le produit de la vente totale ou partielle, de la cession ou de la liquidation de
l'investissement;

e) Les paiements effectu6s aux termes d'un accord de pr~t; et
f) Les plus-values en capital.

2. Les transferts A l'6tranger de ces fonds et des revenus du personnel sont autorisds
sous forme de devises librement convertibles selon la classification du Fonds mon6taire
international et sont effectu6s au taux de change dtabli conform6ment A la 16gislation
de la Partie contractante qui a admis l'investissement, A la date du transfert.

3. L'une ou l'autre des Parties contractantes peut prot6ger les droits des crdanciers
et veiller A l'exdcution de jugements 1 la suite de proc6dures adjudicatives grace A une
application 6quitable, non discriminatoire et de bonne foi dans sa 1dgislation.
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Article XI. ENGAGEMENTS A L'GARD
DES INVESTISSEURS

Sous reserve de sa propre IWgislation, une Partie contractante respecte les engage-
ments souscrits par une autorit6 compdtente l'dgard d'un ressortissant de l'autre Partie
contractante concernant un investissement, conform~ment - sa I6gislation et aux dis-
positions du present Accord.

Article XII. RtGLEMENT DE DIFFERENDS ENTRE UNE PARTIE CONTRACTANTE ET
UN RESSORTISSANT DE L'AUTRE PARTIE CONTRACTANTE CONCERNANT DES
INVESTISSEMENTS

1. En cas d'un diffdrend entre une Partie contractante et un ressortissant de l'autre
Partie contractante au sujet d'un investissement ou d'une activit6 connexe, les parties
au diffdrend s'efforcent d'abord de parvenir A un r~glement A l'amiable au moyen de
consultations et de ndgociations.

2. Faute d'un r~glement dans un d6lai de trois mois qui suit la notification 6crite
concernant le diff~rend donn6 par l'une ou l'autre des parties en cause, celle-ci peut
agir de la fagon suivante :
a) Conform6ment A la 16gislation de la Partie contractante qui a admis l'investissement,

elle peut engager des procedures devant les organes judiciaires ou administratifs
comp6tents de ladite Partie; et

b) Lorsque les parties en sont d'accord et qu'il s'agit d'un diffdrend portant sur le montant
de la compensation A verser aux termes de l'article VIII, elle peut soumettre le
diffdrend A un tribunal arbitral crdd conform6ment aux dispositions de l'Annexe A
du pr6sent Accord.

3. Les actions vis~es au paragraphe 2 du pr6sent article ne portent aucunement
atteinte au droit des parties de solliciter l'appui, en ce qui concerne le diffdrend,
de tout organisme gouvernemental comp6tent de la Partie contractante qui a admis
l'investissement.

4. Au cas oii la Rdpublique populaire de Chine et l'Australie deviendraient parties
A la Convention pour le r~glement des diff~rends relatifs aux investissements entre Etats
et ressortissants d'autres Etats de 1965', un diff~rend pourra 6tre soumis au Centre
international pour le r~glement des diff~rends relatifs aux investissements aux fins d'un
r~glement conform~ment aux clauses et conditions selon lesquelles la Partie contractante
qui a admis l'investissement est devenue partie A la Convention.

5. Lors de proc6dures relatives un diff6rend concernant un investissement, ou
une activitd connexe, une Partie contractante ne peut, en guise de d6fense, faire valoir
sous forme d'une demande reconventionnelle, d'un droit A compensation ou autre, que
le ressortissant concern6 a requ ou recevra conform~ment A un contrat de garantie ou
une police d'assurance une indemnisation ou autre rdparation pour tout ou partie de la
perte alldgu6e. Ndanmoins, un ressortissant d'une Partie contractante partie A un tel
diff~rend ne pourra pr~tendre A une indemnisation sup6rieure la valeur, telle qu'6tablie
conform6ment au paragraphe 2 de l'article VIII, de l'investissement qui fait l'objet du
diffdrend, tenant compte de toutes les sources d'indemnisation dans le territoire de la
Partie contractante tenue de verser l'indemnisation.

Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 575, p. 159.
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Article XIII. RIGLEMENT DE DIFFIRENDS
ENTRE PARTIES CONTRACTANTES

1. Lorsque cela s'av~re n~cessaire, les Parties contractantes se consultent concernant
I'application de lAccord.

2. Les Parties contractantes s'efforcent de rdsoudre tout diff~rend qui peut surgir
entre elles quant A l'interpr6tation ou A l'application du pr6sent Accord, au moyen de
n6gociations et de consultations promptes et amicales. Si un diff6rend ne peut atre ainsi
r6gl6 dans un ddlai de soixante jours suivant une demande dcrite pr6sentde par une Partic
contractante en vue de telles n6gociations ou consultations, il est port6, la demande
de l'une des Parties contractantes, devant un tribunal arbitral cr66 conform6ment aux
dispositions de lAnnexe B du prdsent Accord ou, par accord mutuel, devant tout autre
tribunal international.

Article XIV ENTRtE EN VIGUEUR,
DURtE ET DtNONCIATION

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature. I1 restera en
vigueur pendant dix ans et il le demeurera ind~finiment par la suite A moins qu'il n'y
soit mis fin conform~ment au paragraphe 3 du present article.

2. Le pr6sent Accord s'appliquera aux investissements effectu~s apr~s le 21 dd-
cembre 1972.

3. A la fin de la premiere pdriode de dix ans visde au paragraphe 1 du prdsent
article et en tout temps par la suite, l'une ou l'autre des Parties contractantes peut d6noncer
le present Accord au moyen d'un pr6avis 6crit d'une annde adress6 A l'autre Partie
contractante.

4. Nonobstant son expiration conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article,
le present Accord continuera de s'appliquer, pendant une durde suppl6mentaire de dix
ans compter de ladite expiration, aux investissements effectuds ou acquis avant la date
d'expiration.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfment autorisds par leurs Gouvernements
respectifs, ont signd le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire, A Beijing, le 11 juillet 1988 en langues chinoise et
anglaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire de lAustralie

de Chine :

[ZHENG TUOBIN] [BILL HAYDEN]
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ANNEXE A

1. Le tribunal arbitral vis6 A l'alinda b) du paragraphe 2 de I'article XII est compos6 de trois
membres ddsign6s de la mani~re suivante : chaque partie au diffdrend dsigne un arbitre; ces
deux arbitres choisis par les parties ddsignent, dans les 30jours suivant la dsignation du dernier
des deux arbitres et d'un commun accord, un arbitre qui prsidera le tribunal et qui devra etre
un ressortissant d'un pays tiers qui maintient des relations diplomatiques avec les deux Parties
contractantes.

2. Si, dans les 60 jours suivant la notification ,crite de l'une des parties instituant les
procddures d'arbitrage, l'accord n'a pu se faire sur le choix d'un prdsident du tribunal d'arbitrage,
'une ou l'autre des parties au diffrend peut demander au Prdsident de la Banque internationale

pour la reconstruction et le ddveloppement de procdder ce choix.
3. Si l'une des parties aux diffdrends, ayant requ de I'autre partie la notification 6crite instituant

les procddures d'arbitrage et ddsignant son arbitre, n'a pas ddsignd son arbitre dans les 30 jours
suivant reception de ladite notification, ledit arbitre est d6signd par le president du tribunal arbitral
une fois qu'il aura dtd ddsignd.

4. Au cas oti un arbitre ddsign6 conform~ment aux dispositions prdvues dans la prdsente
Annexe devait d~missionner, ddcdder ou etre empch pour une raison quelconque de remplir
ses fonctions d'arbitre, un successeur lui sera ddsign6 selon les memes procedures qui ont pr~sidd
au choix du premier arbitre et le successeur se voit conf~rer les mmes droits et pouvoirs que
le premier arbitre.

5. Sous rdserve des dispositions de tout accord qui aurait pu intervenir entre les parties au
diffdrend, le tribunal arbitral fixe lui-meme sa procddure en s'inspirant des r~gles de procedure
figurant A la Convention pour le r~glement des diffdrends relatifs aux investissements entre Etats
et ressortissants d'autres Etats de 1965.

6. Le tribunal arbitral d6cide des questions qui relkvent de sa compdtence.

7. Avant de statuer, le tribunal arbitral peut, A tout stade de la proc6dure, proposer aux parties
un rglement amiable. Le tribunal statue la majoritd des voix en tenant compte des dispositions
du pr6sent Accord, de tout accord conclu entre les parties au diff6rend et de la 16gislation interne
pertinente de la Partie contractante qui a admis l'investissement.

8. Les d6cisions sont d6finitives et exdcutoires dans le territoire de chaque Partie contractante
conform~ment A sa 1dgislation.

9. Chaque Partie contractante prend A sa charge les frais de l'arbitre qu'elle a nommd. Les
frais relatifs au Prdsident et les autres frais r6sultant de i'arbitrage sont supportds A part dgale
par les parties.
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ANNEXE B

1. Le tribunal arbitral visd A I'article XIII se compose de trois personnes ainsi ddsign6es
chaque Partie contractante d6signe un arbitre et un troisi~me arbitre, ressortissant d'un pays avec
lequel les deux Parties contractantes entretiennent des relations diplomatiques, est choisi par accord
mutuel entre les Parties contractantes. Ce troisi~me arbitre remplit dgalement les fonctions de

President du tribunal -.

2. L'introduction des procddures a lieu au moyen d'une notification transmise par la voie
diplomatique par la Partie contractante qui introduit l'instance A l'autre Partie contractante. Ladite
notification contient une d6claration exposant les motifs de la demande de faqon sommaire, ia
nature de la reparation qui est r6clam6e, et le nom de l'arbitre ddsignd par la Partie contractante
demanderesse. Dans les 60jours suivant la transmission de la notification, la Partie contractante
d~fenderesse notifie la Partie contractante demanderesse du nom de l'arbitre de son choix.

3. Si, dans les 60 jours suivant la notification introductive d'instance, les parties n'ont pu
se mettre d'accord sur le choix du pr6sident du tribunal, l'une ou I'autre des Parties contractantes
peut demander au President de la Cour internationale de Justice de procdder A cette designation.
Si le pr6sident est un ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est emp6chd pour
une raison quelconque, le vice-pr6sident est prid de procdder A la nomination. Si le vice-prdsident
est un ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est emp6chd, il appartient au membre
le plus ancien de la Cour internationale de Justice qui n'est pas un ressortissant de l'une des parties
de procdder b la nomination.

4. Au cas oi un arbitre ddsignd conformment aux dispositions de la prdsente Annexe devait
d~missionner, ddc6der ou 8tre emp6chd pour une raison quelconque de remplir ses fonctions,
un successeur sera d6signd selon les m~mes procddures qui ont prdsid6 au choix du premier arbitre
et le successeur se voit confier les m~mes droits et pouvoirs que le premier arbitre.

5. Le tribunal arbitral se rdunit au lieu et i la date fix6s par le prdsident du tribunal. Par
la suite, le tribunal d6cide lui-m6me du lieu et du moment de ses sdances.

6. Le tribunal arbitral d6cide des questions qui rel~vent de sa comp6tence et, sous rdserve
de tout accord qui aurait pu re conclu entre les Parties contractantes, il fixe lui-m~me sa procedure.

7. Avant de statuer, le tribunal arbitral peut, A tout stade de la proc6dure, proposer aux Parties
contractantes un r~glement amiable. Le tribunal statue A la majoritd des voix en tenant compte
des dispositions du pr6sent Accord, des accords internationaux conclus par les deux Parties
contractantes et des principes g6n6ralement admis du droit des gens.

8. Chaque Partie contractante prend A sa charge les frais de I'arbitre qu'elle a nomm6. Les
frais relatifs au president et les autres frais rdsultant des procedures d'arbitrage sont supportds
A part 6gale par les deux Parties contractantes.

9. Le tribunal arbitral entend les Parties contractantes d'une mani~re juste et dquitable. II
peut statuer en cas de non-comparution d'une Partie contractante. Toute sentence est rendue par
dcrit et contient un expos6 des fondements juridiques de la d6cision. Un exemplaire sign6 de la
sentence est transmis A chaque Partie contractante.

10. La sentence est d6finitive et obligatoire pour les Parties contractantes.

Vol. 1514. 1-26169



No. 26170

FINLAND
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement on load lines of Baltic Sea vessels (with annexes).
Signed at Helsinki on 2 October 1987

Authentic texts: Finnish and Russian.

Registered by Finland on 28 September 1988.

FINLANDE
et

UNION DES
REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES

Accord relatif aux lignes de charge des navires sur la mer
Baltique (avec annexes). Signe ii Helsinki le 2 octobre 1987

Textes authentiques : finnois et russe.

Enregistrg par la Finlande le 28 septembre 1988.

Vol. 1514, 1-26170



100 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1988

[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA SOSIALISTISTEN NEUVO-
STOTASAVALTOJEN LIITON HALLITUKSEN VALINEN SOPIMUS
ITAMEREN LASTIVIIVOISTA

Suomen tasavallan hallitus ja Sosialististen neuvostotasavaltojen ifiton hallitus
ollen kansainvalisen lastiviivayleissopimuksen, 1966, jAsenvaltioita,
katsoen, etta tietyt yllimainitun yleissopimuksen vaatimukset ovat tarpeettoman

ankaria sellaisten alusten osalta, jotka ovat liikenteessi kahden maan Itiimerelld sijait-
sevien satamien vialilla, koska paikalliset merenkulkuolosuhteet helpottavat tallaisten
matkojen turvallisuuden yllApitAmisA,

ottaen huomioon mainitun yleissopimuksen 6 artiklan 1 momentin mdiAriykset,
haluten laatia sddnn6t siiti, kuinka syviin alukset saadaan lastata matkoilla ItimerellA

kahden maan satamien vAlilla
ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla. SOPIMUKSEN YLEINEN VELVOITTAVUUS

1. Sopimushallitukset sitoutuvat saattamaan voimaan tdrndn sopimuksen mairiykset
ja sen ifitteet, jotka muodostavat tanin sopimuksen erottamattoman osan. Jokainen
viittaus tihain sopimukseen on samalla viittaus liitteisiin.

2. Taman sopimuksen tultua voimaan, sovelletaan yleissopimuksen artikloita ja
sAint6jA alueellisia matkoja tekeviin aluksiin ellei tAssid sopimuksessa ole korvaavia
mAirayksia.

2 artikla. MAARITELMAT

Tassa sopimuksessa, jollei nimenomaan toisin ole mdr atty:
1. "Yleissopimuksella" tarkoitetaan kansainvAlistA lastiviivayleissopimusta, 1966,

siihen mahdollisesti my6hemmin tehtdvine sellaisine muutoksineen ja lisayksineen, jotka
molemmat sopimushallitukset ovat hyvaksyneet.

2. "Yleissopimuksen litteella" tarkoitetaan sAnt6ja lastiviivojen miirdimistA
varten - yleissopimuksen liite 1, viittauksilla yleissopimuksen liitteen sddnt6ihin tar-
koitetaan viittauksia em. siAnt6ihin ottaen huomioon timain sopimuksen aiheuttamat
muutokset.

3. "Hallinto" tarkoittaa sen sopimusvaltion hallintoa, jonka lippua alus kiyttdi.
4. "Hyviksytty" tarkoittaa hallinnon hyvaiksymAA.
5. "Alueellinen matka" tarkoittaa aluksen matkaa Itimerelli Suomen ja SNTL:n

satamien valilla sen kayttAessA sille tiirmn sopimuksen liitteen 1 mukaisesti my6nnettyA
lastiviivaa.

6. "Uusi alus" tarkoittaa alusta, jonka k6li on laskettu taijoka on samankaltaisessa
rakennusvaiheessa tamAn sopimuksen voimaantulopaiv~nA tai sen jAlkeen.

7. "Vanha alus" tarkoittaa alusta, joka ei ole uusi alus.
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3 artikla. YLEISET MA,ARAYKSET

1. Alus, johon tatA sopimusta sovelletaan 4 artiklan 1 momentin mukaan, ei saa
lIhteA merelle alueelliselle matkalle t-mAn sopimuksen voimaantulopAivAn jalkeen ilman
tAmAn sopimuksen mdArAysten mukaista katsastusta, lastimerkkii ja ItAmeren alueen
lastiviivakirjaa (1987).

2. MikAn tarmain sopimuksen kohta ei esta asianomaista hallintoa mAArAAmastA
suurempaa varalaitaa kuin ifitteen 1 mukaisesti mAdrAtty vahimmaisvaralaita.

4 artikla. SOVELTAMINEN

1. Tata sopimusta sovelletaan Suomen tai SNTL:n lippua kayttAviin aluksiin, jotka
sopimushallitukset vapauttavat yleissopimuksen vaatimusten noudattamisesta niin kauan
kuin namA alukset suorittavat alueellisia matkoja.

2. LiitteessA 1 olevia sdint6jA sovelletaan paiasiassa uusiin aluksiin.
3. Vanhojen alusten, jotka eivat tAysin tiyta niiden siint6jen vaatimuksia, jotka

sisAltyvkt liitteeseen 1 on tiytettvA vdhintdin sellaiset vastaavat vaatimukset, joita hallinto
on soveltanut aluksiin ennen tamAn sopimuksen voimaantuloa; missiiAn tapauksessa ei
sellaisia aluksia ole vaadittava suurentamaan varalaitojaan.

Vanhojen alusten on tiytettAva kaikki tdmin sopimuksen vaatimukset, jotta ne voisivat
kayttaa hyvikseen pienennyksia aikaisemmin miiritysta varalaidasta.

5 artikla. LASTIVIIVAN YLITTAMINEN

1. Timan artiklan 2 ja 3 momentissa mainituin poikkeuksin eivat aluksen kyljissai
olevat lastiviivat, jotka vastaavat vuodenaikaa ja vy6hykettA tai aluetta, joihin alus voi
joutua, saa koskaan joutua veden alle aluksen lihtiessi merelle, matkan kestaessA eivatka
satamaan saavuttaessa.

2. Aluksen ollessa suolattomassa vedessa, jonka tiheys on 1,000, asianmukainen
lastiviiva saa suolattoman veden perusteella sallittavasta hyvityksestii johtuen joutua veden
alle Itdmeren alueen lastiviivakirjassa (1987) osoitetun mdaran. Sielli, missl tiheys on muu
kuin 1,000, hyvitys on tehtiiv suhteessa luvun 1,015 ja todellisen tiheyden viliseen eroon.

3. Kun alus lihtee satamasta, joka sijaitseejoen tai sisiivesist6n varrella, syvempiian
lastaus sallitaan vastaamaan sita maiiiriii polttoainetta ja kaikkia muita aineita, mikA
tarvitaan kulutukseen liht6paikan ia meren vAlilla.

6 artikla. PERUS- JA MAARAIKAISET KATSASTUKSET
SEKA TARKASTUKSET

1. Aluksessa on toimitettava jiljempana selostetut katsastukset ja tarkastukset:
a) Ennen aluksen asettamista liikenteeseen toimitettavan katsastuksen tulee kisittdd ti in

sopimuksen edellyttama aluksen rakenteen ja varusteiden tAydellinen tarkastus. TAIl-
lainen katsastus toimitetaan, jotta varmistuttaisiin siiti, ettA aluksen yleinen jarjestely,
rakennusaine ja rakenneosien mitat taysin vastaavat taman sopimuksen vaatirluksia.

b) MdAraaikaisen katsastuksen, joka toimitetaan hallinnon maiiirdmin viliajoin, jotka
eivit saa olla viitta vuotta pitemmit, on oltava sellainen, etta saadaan varmuus siiti,
etta rakenne, varusteet, yleinen jArjestely, rakennusaine ja rakenneosien mitat taysin
vastaavat sopimuksen vaatimuksia.

c) Mdiraaikainen tarkastus kolme kuukautta ennen jokaista lastiviivakirjan vuosipiiiviii
tai sen jalkeen sen varmistamiseksi, ett sellaisia muutoksia, jotka vaikuttaisivat
aluksen lastiviivan sijaintia koskeviin laskelmiin, ei ole tehty aluksen runkoon tai
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ylarakenteisiin ja etta seuraaviin kohtiin kuuluvat laitteet ja vialineet on pidetty
ennallaan asianmukaisessa kunnossa:

I) aukkojen suojaus;
II) suojakaiteet;

III) tyhjennysportit; ja
IV) kulkutiet miehist6suojiin.
2. Taman artiklan kohdassa 1 c mainituista miiraaikaistarkastuksista on tehtiva

merkinta Itameren alueen lastiviivakirjaan (1987).

7 artikla. TODISTUSKIRJAN ANTAMINEN

1. Itameren alueen lastiviivakirja (1987) on annettavajokaiselle taman sopimuksen
mukaisesti katsastetulle alukselle, johon on merkitty tiin sopimuksen iitteen 1 mukaiset
lastiviivat.

2. TAmAn todistuskirjan on oltava hallinnon tai sen asianmukaisesti valtuuttaman
henkil6n tai laitoksen antama. Joka tapauksessa hallinto ottaa tiyden vastuun todistuskirjasta.

8 artikla. TODISTUSKIRJAN KAAVA

1. Itameren alueen lastiviivakirja (1987) on laadittava antavan maan virallisella
kielelld, taman lisiksi tekstiin on sisillytettadvA kiinn6s englannin kielelle.

2. Todistuskirjan kaavan on oltava tiian sopimuksen liitteess5 2 annetun mallin
mukainen. Todistuskirjan mallin painettu osa on tarkoin toistettava kaikissa annetuissa
todistuskirjoissa ja kaikissa niiden oikeiksi todistetuissa jaljenn6ksissa.

9 artikla. TODISTUSKIRJAN VOIMASSAOLOAIKA

1. Itdmeren alueen lastiviivakirja (1987) on annettava hallinnon mdardamAlcsi ajaksi,
joka ei saa olla viitta vuotta pitempi antamispaivasta luettuna.

2. Hallinnon on peruutettava ItArmeren alueen lastiviivakirja (1987), jos jokin
seuraavista seikoista ilmenee:
a) aluksen runkoon tai ylarakenteisiin on tehty olennaisia muutoksia, jotka saattavat tehda

valttAmatt6mAksi suuremman varalaidan mAdrAdmisen;
b) 6 artiklan 1 momentin c kohdassa mainittuja laitteita ja valineita ei ole pidetty

tarkoituksenmukaisessa kunnossa;
c) todistuskirjaan ei ole merkitty, etta alus on tarkastettu, niin kuin 6 artiklan 1

momentin c kohdassa on edellytetty;
d) aluksen rakenteellinen lujuus on heikentynyt siina m~irin, ettii alus ei ole turvallinen.

3. Hallinnon alukselle antama todistuskirjalakkaa olemasta voimassa aluksen
siirtyessA kAyttamnan toisen valtion lippua.

10 artikla. TODISTUSKIRJOJEN TUNNUSTAMINEN

Sopimushallituksen toimesta timan sopimuksen mukaisesti annetut todistuskirjat on
toisen sopimushallituksen tunnustettava ja katsottava ne kaikkiin tniimn sopimuksen edel-
lyttaimiin tarkoituksiin nifhden yhtii pateviksi kuin niiden itsensa antamat todistuskirjat.

11 artikla. VALVONTA

1. Alukset, joilla on 7 artiklan mukaisesti annettu todistuskirja, ovat taman sopi-
muksen toisen sopimushallituksen satamissa ollessaan sen hallituksen asianmukaisesti
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valtuuttamien viranomaisten valvonnan alaisia. Sopimushallitusten on varmistauduttava
siitA, ettii t~llaista valvontaa harjoitetaan siina miArin kuin on kohtuullista ja kAytAnn6ssA
mahdollista sen toteamiseksi, ettA aluksessa on tAman sopimuksen mukaisesti annettu
voimassaoleva todistuskirja. Jos aluksessa on voimassaoleva Itameren alueen lastiviiva-
kirja (1987), taillainen valvonta on rajoitettava sen selvittAmiseen, etta:
a) alusta ei ole lastattu yli todistuskirjassa sallittujen rajojen;
b) aluksen lastiviivan sijainti on todistuskirjassa ilmoitetun mukainen;
c) alusta ei ole nin olennaisesti muutettu 9 artiklan 2 momentin a ja d kohdassa mainituilta

osiltaan, ett alus ilmeisesti on sopimaton liihteman merelle ilman vaaraa ihmishengee.
2. Jos sellaista valvontaa harjoitetaan t min artiklan 1 momentin c kohdan mukai-

sesti, sitA on harjoitettava ainoastaan siina manrin kuin on tarpeellista sen varmistamiseksi,
etta alus ei liikenn6i ennen kuin se voi lAhtei merelle ilman vaaraa matkustajille tai
laivavielle.

3. Siina tapauksessa, ettA tassa artiklassa edellytetty valvonta antaa aiheen asioihin
puuttumiseen, valvontaa toimittavan viranomaisen on viipymdttA kirjallisesti ilmoitettava
toisen sopimushallituksen konsulille tai diplomaattiselle edustajalle tista paatoksesta ja
kaikista niistA seikoista, joiden vuoksi asioihin puuttuminen oli katsottu tarpeelliseksi.

12 artikla. ONNETTOMUUDET

1. Kukin sopimushallitus sitoutuu suorituttamaan tutkimuksen jokaisesta onnetto-
muudesta, joka kohtaa aluksia, joista se on vastuussa ja jotka ovat timan sopimuksen
mdArAysten alaisia, kun se katsoo, et sellainen tutkimus voi auttaa ratkaisemaan, mitka
muutokset sopimukseen saattaisivat olla toivottavia.

2. Sopimushallitukset sitoutuvat toimittamaan toisilleen asianmukaiset tiedot naiden
tutkimusten tuloksista.

13 artikla. TIETOJEN TOIMITTAMINEN

Sopimushallitukset sitoutuvat toimittamaan toisilleen:
a) niiden lakien, asetusten, miAraysten, siint6jen ja muiden painotuotteiden tekstit,

jotka on julkaistu tAman sopimuksen piiriin kuuluvista eri asioista; ja
b) luettelon hallintoon kuulumattomista elimistA, jotka on valtuutettu toimimaan hallinnon

puolesta lastiviiva-asioissa tAman sopimuksen mukaan.

14 artikla. VOIMAANTULO IA IRTISANOMINEN

Tama sopimus tulee voimaan 30 paivan kuluttua siitd, kun sopimuspuolet ovat
toisilleen ilmoittaneet, ettA sopimuspuolten lainsAadint6jen tamin sopimuksen voimaan-
tulolle asettamat vaatimukset on taytetty.

TamA sopimus on voimassa, kunnes jompikumpi sopimuspuoli sanoo sen irti il-
moitettuaan tasta kaksitoista kuukautta aikaisemmin.

TEHTY Helsingissa 2 paivana lokakuuta 1987 kahtena suomen- ja venijAnkielisend
kappaleena, molempien tekstien ollessa yhta todistusvoimaiset.

Suomen tasavallan hallituksen valtuuttamana:

PEKKA VENNAMO

Sosialististen neuvostotasavaltojen liiton hallituksen valtuuttamana:

VOLMER
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LIITE I

SAANN6T LASTIVIIVOJEN MAARAAMISTA VARTEN
ITAMERELLA LIIKKUVILLE ALUKSILLE

I sdanto. YLEISTA

Alusten, joihin tata sopimusta sovelletaan, tulee tiytt,5a kaikki yleissopimuksen Ifitteen vaati-
mukset siann6issa 2-8 mainituin muutoksin ja poikkeuksin.

2 saant. ALUKSEN LUJUUS

Hallinnon tulee vakuuttautua siita, ettA rungon yleinen rakenteellinen lujuus on riittdvi sita
syviysti silmilla pitien, miki vastaa mddrittyi varalaitaa. Alusten, jotka on rakennettu hallinnon
tunnustaman luokituslaitoksen vaatimusten mukaisesti, ja joiden rakenne pysytetdin naiden vaati-
musten mukaisena, voidaan katsoa omaavan riittavan lujuuden.

3 saant. KANSIVIIVA

Naissa silinn6issi yleissopimuksen liitteen safint6 4 korvataan seuraavalla:

"Kansiviiva on vaakasuora 300 millimetrin pituinen ja 25 millimetrin levyinen viiva. Se
merkitian keskilaivan kohdalle aluksen kummallekin sivulleja sen ylareunan tulee normaalisti
yhtya pisteeseen, missa varalaitakannen ylapinnan jatko ulospain leikkaa laidoituksen ulko-
pinnan (kuva 1). Kuitenkin voidaan kansiviiva merkita mitattuna muusta kiinteastd kohdasta
aluksessa, ehdolla etta varalaita till6in vastaavasti korjataan. Mittauskohdan paikka suhteessa
varalaitakanteen on joka tapauksessa esitettava Itmeren alueen lastiviivakirjassa (1987)."

4 saanto. LASTIVIIVAMERKKI

Naissi saann6issi yleissopimuksen ifitteen saant6 5 korvataan seuraavalla:
"Lastiviivamerkkina tulee olla rengas, jonka ulkohalkaisija on 300 millimetrii ja leveys

25 millimetria. Sen leikkaa 450 millimetrin pituinen ja 25 millimetrin levyinen vaakasuora
viiva, jonka ylareuna kulkee renkaan keskipisteen kautta. Renkaan keskipiste merkitaan
keskilaivan kohdalle ja on sen etaisyys kansiviivan ylareunasta kesavaralaidan suuruinen,
mitattuna pystysuoraan alaspain ja mairittyni:
- yleissopimuksen mukaan aluksille, joilla on kansainvilinen lastiviivakirja (1966), tai
- naiden siint6jen mukaan kaikille muille aluksille, joihin tatA sopimusta sovelletaan."

5 saant. LASTIVIIVAMERKIN OHELLA KAYTETTAVAT VIIVAT

Naissa siinn6issa yleissopimuksen Ifitteen saant6 6 korvataan seuraavalla:
"1. Naiden siint6jen mukaisesti miirttyja lastiviivoja osoittavat vaakasuorat 230 milli-

metrin pituiset ja 25 millimetrin levyiset viivat, jotka, jollei nimenomaan ole toisin mdAritty,
on vedetty keulaan pain kohtisuoraan 25 millimetrin levyisti pystyviivaa vastaan, joka on
vedetty renkaan keskipisteesta keulaan pain etiisyydelle:
- 1200 millimetridi aluksissa, joilla on kansainvilinen lastiviivakirja (1966) (kuva 3) ja
- 540 millimetria aluksissa, joilla ei ole kainvialistA lastiviivakirjaa (1966) (kuva 2).

2. Seuraavat lastiviivat mAritiAn kaytettaviksi:

a) kesilastiviiva, jota osoittaa kirjaimella S merkityn viivan ylireuna;
b) talvilastiviiva, jota osoittaa kirjaimella W merkityn viivan ylareuna;
c) suolattoman veden kesfilastiviiva, jota osoittaa kirjaimella F merkityn viivan ylAreuna.

TamA viiva merkitdin pystyviivan peripuolelle. Erotus suolattoman veden kesilastiviivan
ja kesdlastiviivan viililla osoittaa hyvitysti jota voidaan kfiyttia lastattaessa suolattomassa
vedessi talvilastiviivan mukaisesti.
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3. Milloin puutavaralaidat miAratiAn nAiden saint6jen mukaisesti, on puutavaralastiviivat
merkittava muiden lastiviivojen ohella. N1mAi viivat ovat vaakasuoria 230 millimetrin pituisia
ja 25 millimetrin levyisiA viivoja, jotka vedetAAn peraanpdin, jollei nimenomaan toisin ole
mAriitty, ja kohtisuoraan 25 millimetrin levyist~i pystysuoraa viivaa vastaan, joka on merkitty
renkaan keskipisteestA perdAinpain etiisyydelle:
- 1200 millimetria aluksissa, joilla on kansainvAlinen lastiviivakirja (1966) (kuva 3), ja
- 540 millimetriA aluksissa, joilla ei ole kansainvdlisti lastiviivakirjaa (1966) (kuva 2).

4. Seuraavat puutavaralastiviivat maiartAan kaytettAviksi:
a) kesipuutavaralastiviiva, jota osoittaa kirjaimilla LS merkityn viivan ylireuna;
b) talvipuutavaralastiviiva, jota osoittaa kirjaimilla LW merkityn viivan ylireuna;
c) suolattoman veden kesapuutavaralastiviiva, jota osoittaa kirjaimilla LF merkityn viivan

yldreuna, mikii viiva on merkittdvi pystysuoran viivan keulapuolelle.
Suolattoman veden kesapuutavaralastiviivan ja kesapuutavaralastiviivan vdilinen ero osoittaa

hyvityksen, jota voidaan kayttii lastattaessa suolattomassa vedessi talvipuutavaralastiviivan
mukaisesti.

5. Aluksissa, joiden pituus on suurempi kuin 100 metrii, on merkittavA ainoastaan
kesilastiviiva ja suolattoman veden lastiviiva.

6. Jos alukselle miArdtin suurempi varalaita kuin vdhimmiisvaralaita, niin ettAi lastiviiva
on merkitty samalle korkeudelle tai alemmaksi kuin alin vuodenajasta riippuvainen lastiviiva,
joka on mAaritty niaiden sdAnt6jen mukaisen vihimmiisvaralaidan perusteella, vain suolattoman
veden lastiviiva on merkittAva.

7. Lastiviivoja osoittavien kirjainten tulee olla 75 millimetrin korkuisia ja 50 millimetrin
levyisid."

6 sidntO. LASTIVIIVAVIRANOMAISTA OSOITrAVA MERKINTA

Naissa saann6issai seuraava kohta on lisfittava yleissopimuksen liitteen 7. saant66n:
"Alueellisen sopimuksen mukaan maaratyn lastiviivan merkinti "RN' (regional agreement)

on teht v vaakasuorien, 200 millimetrin pituisten ja 25 millimetrin levyisten, 5 s~inn6n 1
ja 3 kohdissa mAaritettyihin pystysuoriin viivoihin nihden symmetrisesti sijoitettujen ja
suolattoman veden kesdilastiviivasta tai suolattoman veden kesipuutavaralastiviivasta 200 milli-
metrin korkeudella sijaitsevien viivojen ylapuolelle.

Kirjainten "RA" tulee olla samaa kokoa kuin lastiviivaviranomaista osoittavan merkinnin
alkukirjaimet."
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~~I KANSI VII VA [

KANSI VII VA

KANSIVI/VA -

Kuva 1. Kansiviiva

Kuva 2. Lastiviivamerkki ja sen ohella kiytettivAt
viivat aluksissa, joilla ei ole KansainvalistA lastiviiva-
kirjaa (1966).

RA

7200

Kuva 3. Lastiviivamerkki ja sen ohella kdytett.v.t
viivat aluksissa, joilla on Kansainvalinen lastiviivakirja
(1966).
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7 sadntd. MERKKIEN TOTEAMINEN

Naissi sadnn6issd yleissopimuksen litteen sdint6 9 korvataan seuraavalla:

"Itameren alueen lastiviivakirjaa (1987) ei saa antaa alukselle, ennenkuin viranomainen
tai katsastaja, joka toimii tam~n sopimuksen 7 artiklan mdaraysten mukaisesti, on todistanut,
ettd merkit on oikein asetettu ja pysyvasti merkitty aluksen sivuihin."

8 sadnt. VARALAITATAULUKOT

Ndissd saann6issA yleissopimuksen 1iitteessfi oleva siaint6 28 korvataan seuraavalla:

"A-tyypin alukset

1) Taulukon mukainen varalaita A-tyypin aluksille on m5arAttva seuraavasta taulukosta:

TAULUKKO A. VARALAITATAULUKKO A-TYYPIN ALUKSILLE

Aluksen Varaita Aluksen Varalaira Aluksen Ibralaia
pituu., (Milli- pituus (Milli- pituus (Milli-
(neril) merrid) (met-id) metrid) (metnid) metrid)

24 ........... 190 61 ........... 537 98 ........... 1030
25 ........... 196 62 ........... 549 99 ........... 1045
26 ........... 203 63 ........... 560 100 ........... 1060
27 ........... 210 64 ........... 572 101 ........... 1075
28 ........... 218 65 ........... 584 102 ........... 1090
29 ........... 226 66 ........... 595 103 ........... 1 105
30 ........... 235 67 ........... 607 104 ........... 1120
31 ........... 243 68 ........... 618 105 ........... 1 135
32 ........... 251 69 ........... 630 106 ........... 1 150
33 ........... 260 70 ........... 643 107 ........... 1165
34 ........... 268 71 ........... 656 108 ........... 1 180
35 ........... 276 72 ........... 670 109 ........... 1195
36 ........... 285 73 ........... 683 110 ........... 1210
37 ........... 293 74 ........... 696 111 .......... 1226
38 ........... 301 75 ........... 710 112 ........... 1242
39 ........... 310 76 ........... 723 113 ........... 1 258
40 ........... 318 77 ........... 736 114 ........... 1274
41 . ........... 326 78 ........... 750 115 ........... 1290
42 ........... 335 79 ........... 763 116 ........... 1 306
43 ........... 345 80 ........... 776 117 ........... 1 321
44 ........... 355 81 ........... 790 118 ........... 1336
45 ........... 365 82 ........... 803 119 ........... 1351
46 ........... 375 83 ........... 816 120 ........... 1366
47 ........... 385 84 ........... 830 121 ........... 1381
48 ........... 395 85 ........... 843 122 ........... 1 396
49 ........... 405 86 ........... 856 123 ........... 1412
50 ........... 415 87 ........... 870 124 ........... 1427
51 ........... 425 88 ........... 883 125 ........... 1443
52 ........... 435 89 ........... 896 126 ........... 1459
53 ........... 445 90 ........... 910 127 ........... 1474
54 ........... 455 91 ........... 925 128 ........... 1490
55 ........... 466 92 ........... 940 129 ........... 1505
56 ........... 477 93 ........... 955 130 ........... 1 521
57 ........... 489 94 ........... 970 131 ........... 1536
58 ........... 501 95 ........... 985 132 ........... 1552
59 ........... 513 96 ........... 1 000 133 ........... 1567
60 ........... 525 97 ........... 1 015 134 ........... 1583
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Aluksen Varalaita Aluksen Varalaiia Aluksen Vurahdw

pituus (milui- pituus (milli- pituus (illi-

Onetrid) metrid) (metrid) metrid) (merrid) metrild)

......... 598

......... 

614

......... 

629

......... 644
. ........ 1659

......... 674

......... 689
........... 1704

......... 

1719

.......... 1735
........... 1 751

......... 

766

......... 781
.......... 1796

......... 

811

........... 1827
.......... 1842

......... 

857

......... 

872

......... 

887

......... 

902

........... 1917
.......... 932

.......... 1947
......... 

1962

.......... 

976

........... 1990

........... 2 004
.......... 2 018

......... 031
.......... 2044

......... 

057

2........ 070
......... 083

2........ 096
.......... 

109

......... 121

......... 

133

........... 2 145

........... 2 157

........... 2 169

........... 2 181

........... 2 192

........... 2 203

........... 2 214

........... 2 225

........... 2 236

........... 2 247

........... 2 258

........... 2 269

........... 2 280

........... 2 291

........... 2 302

........... 2 313

........... 2 323

........... 2 333

........... 2 343

........... 2 353

........... 2 363

........... 2 373

........... 2 383

........... 2 393

........... 2 402

........... 2 411

........... 2 420

........... 2 429

.... : ...... 2 438

........... 2 447

........... 2 456

........... 2 464

........... 2 473

........... 2 482

........... 2 491

........... 2 500

........... 2 508

........... 2 516

........... 2 524

........... 2 532

........... 2 54 1

........... 2 549
........... 

2 557

........... 2 565

........... 2 573

........... 2 581

........... 2 589

........... 2 597

........... 2 605

........... 2 612

........... 2 620
........... 2 628
........... 2 635
........... 2 643
........... 2 650
........... 2 657
........... 2 664
........... 2 671
........... 2 678
........... 2 686
........... 2 693
........... 2 700
........... 2 707
........... 2 714
........... 2 720
........... 2 727
........... 2 733
........... 2 739
........... 2 746
........... 2 752
........... 2 758
........... 2 765
........... 2 771
........... 2 777
........... 2 784
........... 2 790
........... 2 796
........... 2 800

Varalaidat aluksen valipituuksille saadaan suoraviivaisella interpolaatiolla.

Varalaidat yli 250 metrin pituisille aluksille mdiirii hallinto.

2) Taulukon mukainen varalaita B-tyypin aluksille on mrittAvii seuraavasta taulukosta:
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TAULUKKO B. VARALAITATAULUKKO B-TYYPIN ALUKSILLE

Aluksen
piulls

Oneirild)

24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48
49
50
51
52
53
54
55
56
57
58
59
60
61
62
63
64
65
66
67
68
69
70
71
72
73
74

Aluksen Varalaita
pituus (milli-
(nerrill) metri )

..........

..........

..........

..........

..........

..........

..........

..........

..........

..........

..........

..........

..........

..........

..........

..........

..........

..........

..........

..........

..........

..........

..........

..........

..........

..........

..........

..........

..........

..........

..........

..........

..........

..........

..........

..........

..........

..........

..........

..........

..........

..........

..........

..........

..........

..........

..........

..........

..........

..........

..........
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Varalaita
Onilli-

metriO)

200
208
217
225
233
242
250
258
267
275
283
292
300
308
316
324
332
341
350
360
370
380
390
400
410
420
430
440
450
460
470
481
493
505
517
529
541
553
564
575
587
598
610
623
636
650
663
677
690
703
716

Aluksen
pituuS

(metrid)

75 ..........
76 ..........
77 ..........
78 ..........
79 ..........
80 ..........
8 1 ..........
82 ...........
83 ..........
84 ..........
85 ..........
86 ..........
87 ..........
88 ..........
89 ..........
90 ..........
9 1 ..........
92 ..........
93 ..........
94 ..........
95 ..........
96 ..........
97 ..........
98 ..........
99 .........

100 ..........
10 1 ..........
102 ..........
103 ..........
104 ..........
105 ..........
106 ..........
107 ..........
108 ..........
109 ..........
110 ..........
111 ..........
112 ..........
113 ..........
114 ..........
115 ..........
116 ..........
117 ..........
118 ..........
119 ..........
120 ..........
12 1 ..........
122 ..........
123 ..........
124 ..........
125 ..........

Varalaita
(milli-

metrill)

730
743
756
770
785
800
815
830
845
860
875
890
905
921
938
955
972
989

1 005
1 022
1 037
1 055
1 073
1 091
1 110
1130
1150
1 170
1190
1 210
1 230
1 250
1 270
1 290
1 310
1 330
1 350
1 370
1 390
1 409
1 428
1 447
1 466
1 484
1 503
1 522
1 540
1 558
1 576
1 594
1 614

..........

..........

..........

..........

..........

..........

..........

..........

..........

..........

..........

..........

..........

..........

..........

..........

..........

..........

..........

..........

..........

..........

..........
..........
..........
..........
..........
..........
..........
..........
..........
..........
..........
..........
..........
..........
..........
..........
..........
..........
..........
..........
..........
..........
..........
..........
..........
..........
..........
..........
..........

1 634
1 654
1 673
1 692
1 710
1 728

746
1 764
1 782
1 800
1 819
1 839
1 859
1 879
1 898
1 917
1 935
1 953
1 971
1 989
2 007
2 025
2 044
2 063
2 083
2 101
2 119
2 137
2 156
2 176
2 196
2 214
2 232
2 250
2 268
2 286
2 304
2 322
2 340
2 358
2 376
2 394
2 412
2 430
2 448
2 465
2 482
2 500
2 518
2 535
2 552



110 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1988

Aluksen Varalaita Aluksen Varalaita Aluksen Varalaita
piruus (milli- pituus (milli- pituus (milli-

(metria) metrid) (metrid) metrid) (metri) metrii)

........... 2 569

........... 2 587

........... 2 605

........... 2 623

........... 2 640

........... 2 657

........... 2 673

........... 2 690

........... 2 706

........... 2 722

........... 2 738

........... 2 755

........... 2 772

........... 2 789

........... 2 805

........... 2 821

........... 2 836

........... 2 851

........... 2 866

........... 2 881

........... 2 896

........... 2 9 11

........... 2 925
........... 2 939
........... 2 952

........... 2 967

........... 2 982

........... 2 997

........... 3 012

........... 3 027

........... 3 042

........... 3 057

........... 3 072

........... 3 087

........... 3 100

........... 3 114

........... 3 127

........... 3 140

........... 3 154

........... 3 168

........... 3 183

........... 3 198

........... 3 213

........... 3 227

........... 3 240

........... 3 253

........... 3 266

........... 3 280

........... 3 294

........... 3 308

........... 3 321

........... 3 334

........... 3 348

........... 3 361

........... 3 375

........... 3 388

........... 3 402

........... 3 415

........... 3 427

........... 3 439

........... 3 451

........... 3 464

........... 3 477

........... 3 490

........... 3 503

........... 3 516

........... 3 528

........... 3 541

........... 3 555

........... 3 568

........... 3 580

........... 3 592

........... 3 604

........... 3 616

Varalaidat aluksen vilipituuksille saadaan suoraviivaisella interpolaatiolla.

Varalaidat yli 250 metrin pituisille aluksille miirii hallinto."

LIITE 2

ITAMEREN ALUEEN LASTIVIIVAKIRJA (1987)

(VIRALLINEN LEIMA)

Annettu vuoden 1987 Itimeren lastiviivasopimuksen mdraysten mukaisesti

(maan taydellinen virallinen nimi)

hallituksen puolesta

(Vuoden 1987 Itameren lastiviivasopimuksen mdAraysten mukaisesti valtuutetun toimivaltaisen
henkilon taydellinen virkanimike ja sukunimi tai asianmukaisesti valtuutetun organisaation tAydellinen
virallinen nimi).

Vol. 1514. 1-26170



United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des TraitEs

Varalaita md.ardtty*: Aluksen tyyppi

Uudelle alukselle A-tyyppi
B-tyyppi

Vanhalle alukselle B-tyyppi pienennetyin varalaidoin
B-tyyppi suurennetuin varalaidoin

Tarpeeton yliviivataan.

Varalaita kansiviivasta Lastiviiva

KesA ........ mm (S) ........ mm ylempiini renkaan keskipisteen
kautta kulkevan viivan yliireunaa

Talvi ........ mm (W) ........ mm (S):n alla
Puutavara kes i ..... mm (LS) ........ mm (S):n yiia
Puutavara talvi ........ mm (LW) ........ mm (LS):n alla

HuoM.: Varalaitoja ja lastiviivoja, joita ei sovelleta ei tarvitse merkitA todistuskirjaan.
Suolattoman veden vihennys kaikille varalaidoille, puutavaralaitoja lukuun ottamatta

...... mm. Puutavaralaidoille ...... mm.
Sen kansiviivan ylIreuna, mistai nimi varalaidat on mitattu, on ...... mm kannen

................................................................. aluksen sivussa.

L W L F =E

Perus- tai mriiiraiaikaisen katsastuksen pfivfm 5rdi .................................
TfmA lastiviivakirja on annettu todisteeksi siiti, etta alus on katsastettu ja ettd varalaidat on

mdfrfitty ja edelli kuvatut lastiviivat on merkitty vuoden 1987 Itimeren lastiviivasopimuksen
mukaan.

Tama todistuskirja on voimassa ...... piiviin ...... kuuta ehdolla etta mdariaikaiset
tarkastukset toimitetaan sopimuksen 6 artiklan 1 momentin c kohdan mukaan.

A nnettu ...... paivAna ............. kuuta ...................................
(Todistuskirjan antamisen paikka ja pAivays)

(Todistuskirjan antavan viranomaisen nimikirjoitus)
ja/tai

(Asianomaisen viranomaisen leima)
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Jos todistuskirja allekirjoitetaan, on tehtAva seuraava lisAys:
Allekirjoittanut ilmoittaa olevansa mainitun hallituksen asianmukaisesti valtuuttama antamaan

timin todistuskirjan.

(Allekirjoitus)

HUoM.: Tama todistuskirja on voimassa aluksen ollessa matkalla ItAmerellI Suomen ja
Neuvostoliiton satamien vi1il.

2. Aluksen lIhtiessi joen tai sisivesist6n varrella sijaitsevasta satamasta sallitaan syvempAn
lastaus silliI tavoin, etti se vastaa polttoaineen ja kaikkien muiden aineiden painoa, mitkA tarvitaan
kulutukseen liht6paikan ja meren viillfii.

3. Aluksen ollessa suolattomassa vedessii, jonka tiheys on 1,000, asianmukainen lastiviiva
saa suolattoman veden perusteella sallittavasta hyvityksestA johtuen joutua veden alle edellI osoitetun
mdArin. SieIIA, missA tiheys on muu kuin 1,000, hyvitys on tehtiivii suhteessa luvun 1,015 ja todellisen
tiheyden vkliseen eroon.

Todistuskirjan takasivu

Titen todistetaan, etti sopimuksen 6 artiklan 1 momentin c kohdan mukaan vaadittavassa
mdiriaikaisessa tarkastuksessa aluksen todettiin tiyttivin timin soimuksen asiaankuuluvat
miiriykset.

Paikka ................................. Piiviys .................................
(ao. viranomaisen nimikirj. ja/tai leima)

Paikka ............................. Piiviiys .................................
(ao. viranomaisen nimikirj. ja/tai leima)

Paikka ....................... ......... P iviiys .................................
(ao. viranomaisen nimikirj. ja/tai leima)

Paikka .......................... PivAys .................................
(ao. viranomaisen nimikirj. ja/tai leima)
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIEHHE ME)KaY FIPABI4TEJIbCTBOM (DI4HJ;IHCKOI4
PECFIYBJI4KI414 FIPABI4TEJIbCTBOM COIO3A COBETCK14X
COII4AJ-IICTIIECKIIX PECFIYBJII4K 0 FPY3OBOf4 MAPKE
CY,!OB ,UUI 1AJIT14ICKOFO MOP5I

npaBHTeIIbCTBO 0HHRfltHZCKOAf Pecny6nHKH H flpaBHTejIbCTBO Coio3a CoBer-
CKHX COuHaJIHCTHqeCKHX Pecny6nHK,

SIBJ1SIHCb yqaCTHHKaMH Me)KUyHapOaHOr KOHBeHUHH o rpy3oBOfl MapKe 1966
roxa,

npH3HaBast, tITO HeKOTOpbie Tpe6OBaHHA BbII1eylOMlHYTOi KOHBeHIHH ABJISI-
EOTC5I H3JIHWIHHMH B OTHOleHHH CYEIOB, CoBepLuaiOLUHX perlCbI Me)tQIy HOpTaMH
DBYX CTpaH, HaxOarstUHMHCsI Ha BaJITHACKOM MOpe, 6naroatap.9 MeCTHbIM YCJIOBHIM
Mopen.InaBaHHI, o6n1erqaouHM o6ecneeqeHHe 6e3onaaCHOCTH TaKHx pelkcoB,

HpHHHMaI BO BHHMaHHe 1OJIO2KeHHSI nYHKTa 1 CTaTbH 6 BbIleylOM31HyTOfl
KOHBeHUHH,

)KenIat yCTaHOBHTb npaBHjia, KacaotuHect npeeJenbHOrl 3arPY3KH CyXIOB, co-
BepunatotuHx peA1Cbi B BaJITHrICKOM Mope Me)Kay nopTaMH XABYX cTpaH,

corniacHJIHCb 0 HHwecnieXytoweM.

Cmambg 1. OBI14E OB5I3ATEJfbCTBA ro COrJAUIEHHIO

1. JoroBapHBaiouHec3t f-paBHTeibCTBa O6SI3yIOTC51 ocytteCTBnqTb nono>Ke-
HHS HacTostnero CornateHHA H npHno)KeHHfI K HeMy, KOTOPbie COCTaBJn3IOT He-
OT beMneMylo qaCTb HaCTOAmuero CornaweHH31. BC5[KaA CCbinIKa Ha HaCTORtUee
CornatueHie o3HaqaeT OAIHOBpeMeHHO CCbIJIKy Ha 3TH npHjio>KeHHH.

2. focne BCTynIeHHA B CHJY HaCToAmlero CornatueHHA K cyxiaM, coBeplua-
IOLUHM perHoHanbHbie peficbl, 6yxayT rpHMeHATbCR CTaTbH H npaBHhia KOHBeHUHH,
KOTOpbIe He 3aMeHeHbI HaCTOHIUHM CornaueHHeM.

CmambAq 2. O-PEaEJIEHHR4

ZUnA txeneft HaCTonuero CornawueHH3, eCnIH HHoe cneUHaJIbHO He OrOBopeHo:
1. <<KOHBeHUH3D> 03HaqaeT Me>cxyHapoAHyIO KOHBeHIHiO o rpy3oBOr MapKe

1966 roaa C BO3MO)KHbIMH nocneayI0oUHMH H3MeHeHHqMH Hon[OfIOHHHIMH K Her,
oxlo6peHHbIMH o6OHMH aoroBapHBaOiUHMHCA -IpaBHTeTbCTBaMH.

2. (<rIpHjioxeHHe K KOHBeHUHH>> 03HaqaeT FpaBHna onpealenenHH rpy3oBbIX
MapOK - -IpHJIo)KeHHe I K KOHBeHIUHH; CCbIIKH Ha FIpaBHjia flpHjio>KeHHA K
KOHBeHUHH O3HaqaIOT CCbIJIKH Ha 3TH rlpaBHjIa C yqeTOM H3MeHeHHfA, BHOCHMbIX
HaCTOSIIWHM CornaueHHeM.

3. <AaIMHHHCTpaIHD)) 03HaqaeT JIoroBapHBaioiueect FIpaBHTeibCTBo, nox1
DiiaroM KOTOpOFO nnanaeT CYUHO.

4. (<Oao6peHo>> 03HaqaeT ouio6peHo AIMHHHCTpaLIHeA.
5. «<PerHoHabHbIfA pefic)> 03HaqaeT pefic cyAHa B BaITHA1CKOM Mope Me)Kaly

nOpTaMH I)HHJIIHQIHH H CCCP C HcnOJIb3OBaHHeM fpy3oBOfA MapKH, Ha3HaqeHHOH
B COOTBeTCTBHH C rIpHrno)KeHHeM I K HaCTOqmeMy CornameHHMo.
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6. <<HoBoe CYLaHO>) 03HaqaeT CyAHO, KHJb KOTOpOrO 3ano)KeH HnH KOTOpOe
HaXOIIHTC B flOaO6HOA CTaIRHH flOCTpOAKH B aIeHb nH6o IIOCnle JAH3I BCTynIneHHR

B CHny HaCTo3uero CornamueHHn.

7. ¢<CyiueCTBy]oIwee'CYLHO>> 03HaqaeT CYIHO, KOTOpOe He HBneTCR HOBbIM
CyXIHOM.

Cmamb.q 3. OBIUE HIOlO)KEHHI4

1. flocne BCTyniiHH1 B CHRY HaCTOAiuero CornatueHHA HHKaKoe CYZIHO, K
KOTOPOMY OHO npHMeHeTC$1 cornacHo nyHKTY 1 CTaTbH 4, He Mo)KeT BbIATH B
perHOHanEbHbI6A peric, eCJIH OHO He 6b1no OCBHXaeTeIbCTBOBaHO, Ha ero 6opTax He
6bina HaHeceHa rpy3oBaA MapKa H eMy He BbIElaHO PerHoHaniHoe CBHaIeTeJbCTBO
o rpy3OBOA MapKe anqi BanTHiiCKoro MOpH (1987 r.) B COOTBeTCTBHH C no1Io)Ke-
HHAMH HacToluero CornauneHHnA.

2. HHqTO B HaCTORIeM CornaIieHHI He nIperI$ATCTByeT AaMHHHCTpal.IHH
Ha3HataTb 6onbmil HaUtBOIHbIfi 6OPT, qeM MHHHManbHblrI HaalBOpHbift 6opT,

onpeleneHHbEiJ B COOTBeTCTBHH C IpHnoKeHHeM 1.

Cmamb.A 4. 'IPH4MEHEHHE

1. HacTowaee CornameHne npHMeHieTCH K cygIaM, nIIaBaIOIUHM flOI 4bnaroM
tDHHHISHZIHH HHH CCCP, KOTOpbIe OCBO60)KaaIOTC31 ZOrOBaPHBaIMUHMHC51 I-pa-

BHTenbCTBaMH OT BbIOflHeHHH Tpe6OBaHHfi KOHBeHUHH, flOKa TaKHe cyiaa COBep-
iaIoT perHoHanbHbie peicbi.

2. flpaBHna, coiep)KaIUHeci B -pHnO)KeHHH 1, HpHMeH-OTCq, rnaBHbIM
o6pa3oM, K HOBbIM cyaaM.

3. CyIueCTBYIOuHe cyxia, KOTOpbIe He OTBeqatoT lOJIHOCTbIO Tpe6OBaHHAM
'IpaBHH, coaIep)Ka1HXC5i B IPHnoKeHHH 1, IOJDKHbJ OTBeqaTb no MeHbMeri Mepe
TeM COOTBeTCTBYEOIUHM Tpe6OBaHH31M, KOTOpbie AaMHHHCTpalIHA rpHMeHIa K
cyniaM fO BCTynIneHHI B CHJY HaCTo~wero CornaiueHnHi; OT TaKHX CYDJOB HH B KOeM
cnyqae He Tpe6yeTcsI YBenHqeHHA HX HaIBOIHOrO 6opTa.

CyiIeCTBYIOIUHe cyaia IOn)KHEI OTBeqaTb BCeM Tpe6oBaHH3M HaCTosiluero
CornaweHnH, qTo6bl fOflyqHTb nio6oe yMeHbIeHHe BbICOTbI HaaBOIHOrO 6opTa
no cpaBHeHHIO C TOil, KOTOpaA HM 6blna YCTaHOBneHa paHee.

CmambR 5. I'OJIO)KEHME rPY3OBOfl MAPKH

1. 3a HCKHOqeHHeM cnyqael, flpeaLyCMOTpeHHbIX B IIyHKTaX 2 H 3 HaCToIlueRi

CTaTbH, rPY3oBbie MapKH Ha 6opTax CyRHa, COOTBeTCTBYIOIUHe ce3oHy roaa H 3OHe
HflH pafioHy, B KOTOPblX CYAIHO MOxCeT OKa3aTbCA, He IOJ)KHbI 6bITb norpy>KeHbI
Ha nipOTVKeHHH Bcero BpeMeHH, Koraa CYAHO BbIXOAHT B Mope, HaxOAHTCA B rina-
BaHHH H IIpHXOAIHT B HOpT.

2. Koraa cyaHO HaxOaHTCB B InpeCHOfA Bone C nHJIOTHOCTbHO eAHHHua, COOT-
BeTCTBY!OIa rPY3oBaA MapKa Mo)KeT 6bITb norpyKeHa Ha BeJJHqHHy nonpaBKH
Ha npeCHYIO Bony, YKa3aHHYIO B PerHoHanbHOM CBHXeTeJibCTBe o rpy3oBOi MapKe
RnA EanTHriCKoro Mopi (1987 r.). B Tex Cnyqafix, Korna HJIOTHOCTb BOfbI OTIH-
qaeTc3 OT enHHHLkbl, nonpaBKa AOJI>KHa 6bITb nponOpuHOHaJIbHa pa3HHtue Me)KDy
1,015 H LeftCTBHTenrbHOfA f.IOTHOCTbIO.

3. Korna CYAHO OTnpaBnIHeTCA H3 nopTa, pacnojioKeHHorO Ha peKe HRH BO
BHYTpeHHHX BOax, aonyCKaeTcAI ero 6onbima 3arpy3Ka COOTBeTCTBeHHO Becy
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TOI1JIHBa H Bcex npyrHx MaTepHaIOB, HCnflOb3yeMblX cynHOM Me)Kny FIOpTOM OT-
npaBneHH.R H MopeM.

Cmamb.q 6. HIEPBOHAttA.TIbHbE t4 fEPHIO MHMECKHE
OCBHAETEJ1bCTBOBAHHR H 1POBEPKH

1. CynHo flon1e1KHT cJnenyIoiuHM OCBHneTen1bCTBOBaHH31M H npOBepKaM:
a) OCBHneTeJlbCTBOBaHHIO nepea BBOAOM CynHa B 3KcnlyaTauH1o, KOTOpOe BKJI1O-

taeT nOJIHyto npOBepKy ero KOHCTpYK1HH H yCTpOIACTB B npenejiax, npeny-
CMOTpeHHbIX affll CYnHa HaCTOAILUHM CornaiulieHeM. TaKoe OCBHneTeJIbCTBO-
BaHHe npOBOnHTCA, tTO6bi ynOCTOBePHTbC5H B TOM, qTO pacnonoKeHie,
MaTepaan H Ha6Op CYnHa rOJIHOCTb1O OTBeqatOT Tpe6OBaHH1M HacToxiuero
CornameHH5I;

b) nepHonxHqecKoMy OCBHneTenIbCTBOBaHHIO, npOBOnHMOMY qepe3 yCTaHOBjieHHbie
AX1MHHHCTpanxHeA [1pOMe)KYTKH BpeMeHH, He npeBblaioim e 5 neT, 4TO6bl
ynaOCTOBepHTbCR B TOM, tITO pacnoJIo)KeHHe, o6opynoBaHHe, ycTpOrlCTBa, Ma-
Tepnan, H Ha6op cynHa fnOrIHOCTbIO OTBeqa1OT Tpe6OBaHHIM nacTotR~ero
CornameHHi;

c) nepHonamecKoRI npoeepxe B npenenax 3 MecqueB no HnH nocne HCTeqenHH
KaKnoro roaHqHOrO CPOKa CO AHt BblaqH CBHaeTeYlbCTBa, 4TO6bI YROCTOBe-
PHTbCg B TOM, t1TO B Kopnyce H HaaCTPOAKaX CyaHa He 6brno npOH3BeaeHO
H3MeHeHHA, BJIHA101UHX Ha pacqeTbI, onpenienmioulne nojoIKeHHe rpy3OBbIX
MapoK, H B TOM, LITO yCTpOflCTBa H cpeACTBa Anu:

I) 3aKpbITHR OTBepCTHiR;

II) neepnbix orpaKreHHA;

III) uITOpMOBbIx nOPTHKOB H

IV) aOCTyna B noMeueHH3 3KHnaKa
conep)KaTC5I B HaxnieameM COCTOHHHH.

2. 0 nepHnoHqecKHx npOBepKax, YnOMqHyTbIX B nyHKTe I «<C>> HaCTORmef
CTaTbH, nenaeTc3i 3anHCb B PerHOHamHOM CBHzxeTenbcTBe o rpy3oBOl Mapre aia
BanTnIcKoro Mopm (1987 r.)

CmambA 7. BbIaAMA CBHZIETEJrbCTBA

1. PerHOHaJ, Hoe CBHaeTejibCTBO o rpy3oBOl MapKe aim 1aTHlCKoro MopR
(1987 r.) BbInaeTCH KawoMy CYnHY, KOTOpOe 6b1nO OCBHaeTenJIbCTBOBaHO H KOTO-
pOMy 6bIIH HaHeceHbi rpy3OBbie MapKH B COOTBeTCTBHH C I-IpHno)KeHHeM I K Ha-
CTOSRIueMy CornaineHHlO.

2. TaKoe CBHaeTe1bCTBO BblaeTcqI AJIMHHHCTpauHef4 1160 JuHIOM Him opra-
HH3aIIHeft, AO1)KHbIM o6pa3oM yfOJIHOMOqeHHbIMH eio. B KawKaOM cnyqae AaMH-
HHCTpaUHI HeceT nOJIHYIO OTBeTCTBeHHOCTb 3a CB14eTeJlbCTBO.

Cmamb.q 8. (bOPMA CBHETEflbCTBA

1. PerHOHarlbHOe CBHaeTe IbCTBO 0 rpy3oBOfl MapKe n1l15 EaITHiRCKOfO MOpSI
(1987 r.) COCTaB15ieTC31 Ha Od)HnHanbHOM R13bIKe CTpaHbl BbIaaqH, npH 3TOM TeKCT
gOnuKeH BKJliomaTb nepeBOA Ha aHrnHfAlCKHfl H3blK.

2. cIopMa CBHaeTenbCTBa AORKHa COOTBeTCTBOBaTb o6pa3Uy, nlpHBeaeH-
HOMY B lpHIO)KeHHH 2 K HaCTO1UeMy CornauieHHIO. Bbl11aBaeMoe CBHaeTeJIbCTBO
H ero 3aBepeHHbe KO1HH aOJDKHbI B TO4HOCTH BOCIpOH3BOAHTb pacnoJIo)KeHHe
neqaTHoro TeKCTa o6pa3ua CBHaeTelIbCTBa.
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CmambA 9. CPOK IEIiCTBHM4 CBIIETEJlbCTBA

1. PerHoHajbHoe CBI21eTenbCTBO O rPY3oBO1 MapKe 21S ]EaITH CKOrO MOpm
(1987 r.) BbI2aeTCst Ha yCTaHaBJIHBaeMbIfI A2MHHHCTpaUHefi CpOK, KOTOpbJA lie
21OjnKeH npeBbliuaTb 5 neT, CtlHTax CO aHA ero BbitaqH.

2. PerHoHanbHoe CBH1eTejibCTBO O rpy3oBO MapKe 21 u awrTHriCKoro MOpl
(1987 r.) aHHyjiHpyeTCA A2MHHHCTpauHerl npH HanJHqHH O21HOrO H3 cne2yiottnx
o6CTOATTenbCTB:

a) B KOpnyce HJIH Ha21CTPOfIKax cyziHa 6bIjiH npOH3BeaeHbl cywueCTBeHHbie H3Me-
HeHH$, KOTOpbie MOrYT noTpe6OBaTb yBeiiHqeHHA HaABO2HOrO 6opTa;

b) YCTPOACTBa H cpe21CTBa, ynOMAHYTbie B nYHKTe I (<c>> CTaTbH 6, He co21ep)KaTCa
B Ha2unewaueM COCTOAHHH;

C) B CBWH2ieTeJbCTBe He caejiaHa 3anHCb 0 TOM, qTO CY1HO npoluJIo nPOBePKY B
COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 1 «<C ) CTaTbH 6;

d) IIpOqHOCTb KOHCTPYKUHH cy21Ha CHH)KeHaa Lb npeaejioB, He o6ecneqHBatotutHx
ero 6e3onacHOCTH.

3. CBHLaeTeJnbCTBO, BbIaaHHOe CYRbHy A IMHHHCTpaIUefi, TepsleT cHly npH
nepenaqe 3TOFO cyUIHa noLI 4)nar apyroro rocyaapcTBa.

Cmambyq 10. I-1PH3HAHHE CB14AETEJlbCTB

CBHI4eTeJlbCTBa, BbIlaaHHbIe OT HMeHH JoroBapHBaoiuerocA rlpaBHTenbCTBa
B COOTBeTCTBHH C HaCTOLUHM CornaneHHeM, IIPH3HaIOTCI EtpyrHM aorOBapH-
BaIOUHMCR1 IpaBHTelbCTBOM H pacCMaTPHBaIOTCHqI J2Il Bcex ueneft, npeayCMOTpeH-
HbIX HaCTOAIHM CornaIueHHeM, KaK HMeiOtUHe TaKYIO >Ke CHJly, KaK H CBHJaeTenb-
CTBa, BblIfHHbie HM CaMHM.

CmambA 11. KOHTPOJIb

1. Cyaa, HMetouHe CBH2eTelbCTBO, BbIaHH-Oe B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeft 7,
noXanewKaT B nOpTax npyroro oroBapHBaiouerocRI rIpaBHTelbCTBa KOHTpOJIIo,
ocyiueCTBnsIeMOMy 40J)KHOCTHbIMH nHuaMH, HaZIjie)KaIUHM o6pa3oM yflOJIHOMO-
qeHHbIMH 3THM IpaBHTerbCTBOM. ZorOBapHBaoLUHecA -paBHTelbCTBa o6ecne-
qHBaIOT ocyiueCTBjIeHHe TaKOFO KOHTpOJ I, HOCKOJIbKY 3TO pa3YMHO H Leneco-
o6pa3HO XIJI ycTaHOBieHHA 4)aKTa, qTO Ha CyJIHe HMeeTCSI XefACTBHTejIbHoe
CBHJIeTe£JbCTBO B COOTBeTCTBHH C HaCTOAIIUHM CornaiueHHeM. ECJIH Ha CYRbHe
HMeeTCSI R1erCTBHTeJnbHoe PerHoHaIbnoe CBHaeTeJlbCTBO o rpy3oBOI MapKe 2nn
BaJITHrlCKOrO MOpq (1987 r.), TO KOHTPOJIb orpaHHqHBaeTcA YCTaHOBjieHHeM TOrO,
qTO:

a) CYAbHO He 3arpy)KeHo cBepx npeIeJiOB, pa3peiuaeMblX CBHIreTenbCTBOM;

b) pacnono>KeHHe rpy3oBOR MapKH Ha cyitHe COOTBeTCTByeT CBH2eTejIbCTBy;

C) CYLIHO, B TOM, qTO KacaeTcA yCJIOBHA, H3JIO)KeHHbIX B nyHKTe 2 <<a>> H <<d >
CTaTbH 9, He nOjBepranocb TaKHM cyIeCTBeHHbIM H3MeHeHHAM, BcIIe.UCTBHe
KOTOPbIX OHO 3IBHO He B COCTOHqHHH BbIHTH B Mope 6e3 onaCHOCTH ajIIA qeJlo-
Be'ieCKo ) HH3HH.

2. ECIiH TaKOR KOHTPOJb ocyLueCTBJII eTCI B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM I c>)
HaCTOsiueft CTaTbH, TO OH HpOH3BOabHTCI TOJbKO B cTeneHH, Heo6xoIHMOrl L1nI3
TOrO, qTO6bI yaOCTOBepHTbC3[, qTO CYJIHO He BbIflfeT B Mope Rt0 Tex nop, noKa
TaKOA BbIXOI He 6yxteT 6e3onaceH IbJB nacca)KHPOB HJIH 3KHna)Ka.
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3. B cytiyae ecJiH B pe3YflbTaTe KOHTPOJ$IR, flpez1yCMOTpeHHoro HaCTOnIuerk
CTaTbeAl, BO3HHKaeT BoIpOC o rno6oro poaa BMeluaTejlbCTBe, TO ttOJ)KHOCTHOe
iHLuO, ocymuecTBnsloiuee TaKOft KOHTpOJIb, HeMeaneHHO HH4)OPMHpyeT B flHCbMeH-

HOIR 43opMe KOHCyjia HnIH jHnnOMaTHqeCKOrO npeLtCTaBHTeniR Apyroro JuoroBa-
pHBaioiterocq FIpaBuTenbCTBa, nozt 4uaroM KOTOporo njiaBaeT CYAIHO, 0 TaKOM
pelueHHH, a Tamoie o60 Bcex o6CTO.9TejibCTBax, nIpH KOTOPbIX BMewIaTenbCTBO 6blno

COqTeHO Heo6xoZIHMbIM.

Cmamb. 12. ABAP4H

1. KaKzxoe QoroBapHBatoiueeci I-paBHTejIbCTBO o6.q3yeTcA npOH3BOAHTb

paccnleAoBaHHe jno6ori aBapHH CyAOB, 3a KOTOpbie OHO HeceT OTBeTCTBeHHOCTb
H KOTOpbIe nolnaialoT noxi IelCTBHe HaCTosiuero CoriameHHA, ecnH OHO nona-

raeT, 4TO TaKOe paccnezOBaHne MotKeT nOMoqb B onpeaejieHHH TOrO, KaKHe
H3MeHeHHI 6brno 6b )KeiaTenbHO BHeCTH B HaCTOajuee CornameHne.

2. aoroBapHBaO1IXHecx rlpaBHTejibCTBa o6A3yIOTCA npeaICTaBJIATb xapyr
jxpyry HaineKauyto HH4bOpMauHIO o pe3ynbTaTax TaKHX paccneaOBaHHA.

Cmamb., 13. IPEaCTABJIEHHE HH4OPMAUHH

AoroBapHBatoLHecA rpaBHTenbCTBa o6.93yIOTCql HanpaBnqTb apyr zipyry:

a) TeKCTbI 3aKOHOB, zteKpeTOB, npHKa3OB, npaBnfl H gpyrnx UOKyMeHTOB, H3ziaH-
HbIX HMH no pa3HbIM BorpOCaM npHMeHeHHA HaCTosrnero CornameHHsi;

b) CIIHCOK HenpaBHTeYIbCTBeHHbIX opraHH3atHr, KOTOpbie ynOlHOMOqeHbI OT HX

HMeHH 3aHHMaTbCH BO11pOCaMH rpy3oBOrI MaPKH no HaCTOIlueMy CornaeHno.

CmambR? 14. BcTYHIEHHE B CHYIY 14 EHOHCALIHI

HacTosnnee CornaiueHne BCTyIIHT B cHJIy no HCTeqeHHH 30 Hef nocne Toro,
KaK LjorOBapHBaIO1UHeCA CTopOHbI H3BeCTAT apyr apyra 0 BbInOJIHeHHH 3aKOHO-

QfaTeJIbHbIX d1OpManbHOCTerI, Tpe6yIOIUHXCAW jlA BCTyniieHHA B CHJIY HaCToAliero
CornauieHHn.

HacToAuee CornaweHne OCTaeTCH B cHile 1o TeX hOp, noKa OAHa H3 Qoro-

BapHBaIOuHxC.I CTOPOH He aIeHOHCHpyeT ero c npeaXBaPHTeflbHbIM yBeaOMJleHHeM
3a 12 MecAHleB.

COBEPUEHO B XeJIbCHHKH <<2)> OKTi6pi 1987 roAa B 1BYX 3K3eMnjIIpax, Ka)K-

j1blIr Ha dIHHCKOM H PYCCKOM R3blKaX, flpHqeM o6a TeKCTa HMeIOT O11HHaKOBYIO CHJIY.

Io ynOJIHOMOqHIO -paBHTe-bCTBa (DHHJ"IHICKOIA Pecny6iHKH:

IEKKA BEHHAMO

no ynOJIHOMOqHIO IIpaBHTeibCTBa CoFo3a COBeTCKHX
COUHaniHCTHqeCKHX Pecny6nHK:

BO.TIbMEP
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FIPMJlO)KEHHE 1

rIPABHlA OrlPEaEJIEH14R FPY3OBhIX MAPOK CYDOB
Xifil BAJITHICKOmo MOPSi

Hlpaeu.o 1. OBIUHE nflOjO)KEHIi

Cyxaa, K KOTOPbIM npnMeHeTCA HaCTostuee CornamueHHe, aOJI)KHbI yaOBJIeTBOPRTb
BCeM Tpe6OBaHHqM -IpHo)KeHHnq K KOHBeHUHH C H3MeHeHHRMH H HCKnollieHHRMH, UpH-
BegeHHbIMH HH)Ke B rlpaBHnax co 2 no 8.

J-paou,,o 2. FIPOLIHOCrb CYZ[HA

AXIMHHHCTpaUHR IOJ)KHa yAOCTOBepHTbC3[, qTO o61as KOHCTpYKTHBHaA npO'IHOCTb
Kopnyca ZIOCTaTOqHa XUIR ocaaIKH, COOTBeTCTByOIuefi Ha3HaqeHHOMY HaABOIHOMy 6opTy.
Cyga, nOCTpoeHHwe H noxuep)KHBaeMbie B COCTOSIHHH; COOTBeTCTBYIOILIeM Tpe6oBaHHIM
KnacCHdbHKauHOHHOrO o6wUeCTBa, npH3HaHHOrO AIMHHHCTpauHefI, MOryT paccMaTpH-
BaTbCA KaK o6naaajoLuHe XOCTaTOqHOr I pOZIHOCTbIO.

Hpaeu.o 3. IIAJIYBHAJ1fl4HI431

2nsR uenefl HaCTO LUHX FIpaBHJI FIpaBHJIO 4 r-[pHIOeHHAI K KOHBeHIIHH 3aMeHieTc
cneXayIoUHM:

<(lany6Hol nHHHel S1BjiS1eTCS1 rOPH3OHTanbHaA JIHHH R nJHHOAl 300 MHJIJIHMeTpOB
H ILIHPHHofl 25 MHjIjiHMeTpOB. OHa IOJI)KHa HaHOCHTbCA Ha MHztene C Ka)Kaoro 6OpTa
CyxtHa, H ee BePXH1H KPOMKa iOJn)KHa o6bIqHO rHpOXOflHTb qepe3 TOqKy, B KOTOPOA1
npo1Ofl)KeHHa Hapy)KY BePXHA1H HOBepXHOCTb najiy6bl HaaBOZ(Horo 6opTa nepeceKaeTcA
C Hapy)KHOf1 nOBePXHOCTM6O O6U1HBKH cynHa (CM. PHC. 1). rIpeaIyCMaTpHBaeTcA, 'TO
nany6HaA nHHHH Mo)KeT 6bITI6 Haecela HCXOaq H3 npyroll yCTaHOBneHHOR1 TO4KH Ha
CyAHe, npH yCJIOBHH, qTO HaaIBOAHbIil 6OpT COOTBeTCTBeHHO HCnpaBJIeH. f-oIoKeHHe
yIOMHHyTOR TO'IKH OTHOCHTejibHO nany6bi HaRXBOatHOrO 6OpTa XZOn)KHO 6bITb Bo Bcex
cnyqaax yKa3aHO B PerHoHajibHOM CBHaeTenbCTBe o rpy3OBOR1 MapKe XiJiA BanTHIlCKoro
MOpA (1987 r.))).

I'paeulo 4. 3HAK FPY3OBOR MAPKH

ZIns ueneff HaCTOmuIiX rIpaBHn [IpaBHJIO 5 IpHiO)KeHHAI K KOHBeHUIHH 3aMeHgeTCq
cnenayroWUHM:

<<3HaK rpy3OBO1 MapKH 1Oj1KeH npeafCTaBJ13Tb co60R KOnbutO C Hapy)KHhIM XHaMeT-
pOM 300 MHJUIHMeTpOB H LUIHpHHOIf 25 MHJIJIHMeTpOB, KOTOpOe nepeceKaerca ropH-
3OHTanbHOl JIHHHef1 XWHHOR1 450 MHJIflHMeTPOB H IIIHPHHOAI 25 MHnJIHMeTpOB, TaK qTO
BePXHRA KPOMKa 3TOAl rOpH3OHTanibHOfI JIHHHH IIpOXOAIHT tepe3 UeHTP Konbua. LUeHTP
KOJlbuta XaOn)KeH 6bITb noMeweH Ha MHlene cyAHa H Ha paCCTOAHHH, paBHOM neTHeMy
HataBOIHOMy 6opTy, H3MepeHHOMY BePTHKajbHO BHH3 OT BepxHel KPOMKH naJxy6HoRt
JIHHHH, Ha3HatieHHOMy:

- cornacHo KOHBeHIHH - X13n CyaOB, HMeioUiHx MexcnyHapoaHoe CBHzxeTenJbCTBO
o rpy3oBOft MapKe (1966 r.), Him

- cornaCHo HaCTOIIIHM ]-paBHaM -R 1RA15 Bcex IIpOqHX CYAOB, K KOTOPbIM rlpHMe-
HATCA HaCToAuee CornameHHe>>.

JRpauwo 5. MAPKIH, lPI4MEHAEMbIE CO 3HAKOM rPY3OBOIR MAPKI4

4nm ueniefl HaCTOAUIMHX l-paBHn -IpaBHJno 6 IpHnnoxeHHR K KOHBeHUHH 3aMeH leTCR
cneyiotuHM:

<I. MapKH, KOTOpbie OTMeqaIOT rpy3oBbie BaTepJIHHHH, Ha3HaqeHHble B COOT-
BeTCTBHH C HaCTOIWHMH rIpaBHjiaMH, flOJI)KHbi 6blTb rOpH3OHTajibHbIMH JIHHH1MH
RIiHHOt1 230 H HIHpHHOI1 25 MHJljiHMeTpOB, KOTOpbie, ecnH apyroe He OrOBOpeHO oco6o,
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HaHOCRTCR B HOC H nepneHZHinYfRPHO K BepTHKanbHOl JIHHHH IIHpHHofl 25 MHnnH-

MeTpOB, npOBeneHHOfl B HOC OT ueHTpa KOnbUa Ha paCcTOHHHH:

- 1200 MHJ1InHMeTPOB - ZMAIR CynOB, HMefOIUHX Me)KyHaponHoe CBHzIeTeylbCTBO O
rpy3oBOI mapKe (1966 r.) (CM. PHC. 3), H

- 540 MHJlIHMeTPOB - nanfl CYIOB, He HMetOLUHX Me)KayHaponHoro CBHIeTelbCTBa
o rpy3ool mapxe (1966 r.) (CM. PHc. 2).

2. I-pHMeHRHOTCR cJienyloIuHe MapKH:

a) neTHSIH rpy3oBaq MapKa, onpexienxeMaA BepxHef KPOMKO1 YlHHHH, OTMeqeHHOA1 S;

b) 3HMHnR rpy3OBaR MapKa, onpezienxeMaA BepXHetl KPOMKOIII nHHHH, OTMeteHHOrl W;

c) rpy3oBaq MapKa zn npecHofl BOzlbi JeTOM, onpenejsieMas BePXHefI KPOMKOIR YlHHHH,
oTMeqeHHOfl F. 3Ta MapKa HaHOCHTCR B KOPMY OT BepTHKalbHOri YlHHHH. Pa3HOCTb
Me)Kny rpy3oBOR MapKo1 LIlR1 npeCHOrI BOnbI fleTOM H J1eTHeA1 rpy3OBOl MapKOfk
CoCTaBynieT nonpaBKY nyls 3arpy3KH B npeCHOJI Bone nRl5 3HMHeri rPY3oBOA MapKH.

3. ECJIH Ha3HaqahOTCR JleCHble HaIBORHbie 6opTa B COOTBeTCTBHH C HaCTOjIUJHMH
IIpaBHniaMH, yIeCHbie rpy3OBble MapKH lIOJI)KHbI HaHOCHTbC31 B aIonolIHeHHe K O6bIqHbIM

rPY3OBblM MapKaM. 3TH MapKHOl)KHbi 6blTb rOPH3OHTaylbHblMH JIHHH51MH JrHHOr
230 MHJIyHMeTPOB H LUHPHHOfk 25 MHnJyHMeTpOB, KOTOpble, eCJIH npyroe He OrOBopeHO

oco6O, HaHOCRTCn B KOPMY H nepneHllKyIlApHO K BepTHKayjbHOR1 JIHHHH LuiHPHHOr
25 MHnIJIHMeTpOB, npOBeneHHOfI B KOPMY OT ueHTpa Kolbua Ha paCCTOjqHHH:

- 1200 MHJIJIHMeTPOB - u1 CYnOB, HIMeOLuHX Me)KnyHapOntHoe CBHneTeibCTBO 0
rPY3oBOl MapKe (1966 r.) (CM. PHC. 3), H

- 540 MHJIlHMeTPOB - nln CYnOB, He HMeiOILHX Me)KZiyHapOnHoro CBHIeTe.jbCTBa
o rpyaBOi uapKe (1966 r.) (CM. PHC. 2).

4. I'pHMeHsuOTCs cneeiytowHe aecHbie rpy3oBble MapKH:

a) jieTHAR leCHaa rpy3oBaff MapKa, onpeienxeMasi BepxHel KPOMKOt1 JIHHHH, OTMe-
qeaHHo LS;

b) 3HMHA5 JiecHaq rpyaoBaq MapKa, onpenenxeMaR BepxHetl KpOMKOf1 JIHHHH, OTMe-
qeHHoRI LW;

c) JieCHa5i rpY3aoBA MapKa Jl npecHORt BOnAl JneTOM, onpeaeI5eMau BepxHerl KpOMKOrf
JIHHHH, OTMeteHHoA LF H HaHeceHHoRl B HOC OT BePTHKanIbHOI nHHHH.

Pa3HOCTb Mewry nleCHOrk rpY3oBOfI MapKOrf Jul npeCHofI BOJbI JneTOM HI neTHer
JeCHorl rpy3oBOR MapKOFI npeicTaBIReT nonpaBKY Jnl 3arPY3KH B npeCHOA Bone Jnl5
3HMHeA nJleCHoiA rpy3oBOI MapKH.

5. Ha cyaiax flflHHOri 6oylee 100 MeTPOB cnenyeT HaHOCHTb TOnbKO neTHHe rpy-
3OBbie MapKH H MapKH gilnj npeCHOrI BOJbI.

6. ECliH Ha3HaqeHHbI CYJIHY HanOZiHbljl 6OpT 6obIe MHHHMajlbHorO, TaKqTO
rpyasa MapKa HaxoaHTC31 Ha ypoBHe, COOTBeTCTByiOuxeM Him HH)Ke CaMOri HH3KOIr
ce3OHHoi rpy3oBOAt MapKH, Ha3HaqeHHOfI corJnaCHo HaCTOSIUHM -paBHiJaM jls' MHHH-
MaJlbHoro HanBoAiHoro 6opTa, TO cyleaIyeT HaHOCHTb TOjibKO rPY3oBYtO MapKY RiRA

npecHotl BOnbI.

7. ByKBbl, o603HaqaoiuHe rPY3oBbie MapKH, IOnI)KHbi HMeTb BbICOTy 75 MHJllIH-
MeTPOB H LIJHPHHy 50 MHJIJHMeTpoB>>.

J7paeu,7o 6. 3HAK OPrAHII3AUI4I4, HA3HAIIBUIEIR rPY3OBYIO MAPKY

imIR ueiiefk HaCTO|UIHX HpaBHJ1 npaB~Iyno 7 nlpHnoKeHH'R B KOHBeHUHH JIonoJHqeTCq
cJlenylO tHM:

((3HaK, o603HaqaloliUl, qTO rpy3oBas' Mapga Ha3HaqeHa no PerHOHambHOMy

corlameHmHo <RA>> (regional agreement), HaHOCHTCA Hag rOPH3OHTayjiHbIMH JIHHHMH
nIJHHOf 200 MHjUiHMeTpOB H LIHPHHOA 25 MHnnlHMeTpOB, rIpOBeaeHHbIMH CHMMeTpHtlHO

OTHOCHTeJIbHO BepTHKan1bHblX JIHHHtk, YKa3aHHbIX B nYHKTaX I H 3 rlpaBHna 5, Ha BbiCOTe
200 MHIyjiHMeTpOB OT rPY3OBOI MapKH Jnl5 npeCHofl BOIbI JIeTOM HflH nieCHorl rPy3oBOR

MapKH Lani' npecHofl BOJlbI LieTOM. Pa3Mepbi 6yKB ((RA> nOl)KHbi 6blTb paBHbI pasMepaM
6yKB, npHkiJTb. 3 opraH3aUHH, Ha3HaxHBu1efk rPY3oBYEO MapKy>.
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Pa~yma, AINU. naV6fly6a, 7ANUR

fl 'flo umu/ f

PHc. 1. fajiy6Han jiHHH

RA

LS

LW$

340 540

PHC. 2. 3HaK rpy3oBOf MapKH H JIHHHH, npHMe-
HeMblie C 3THM 3HaKOM AJIR CyZIOB, He HMeIoWUHx

MexwlyHapoaHoro CBHaleTenbCTBa o rpy3oBoftl Map-
Ke (1966 r.).

RA RA

JinLF

1 200 - - 1200

PHC. 3. 3HaK rpy3oaot MaPKH H JIHHHH, npHMe-
HSeMbie C 3THM 3HaKoM AIlA CYIOB, HMeiOWHX
Me)inyHapojuioe CaHereibTBo o rpy3oBofl mapxe
(1966 r.).
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flpaeuilo 7. VlPOBEPKA MAPOK

fnsi uejefk HaCTOI.uHx TIpaBHJI [1paBHJ0o 9 fpHno)KeHH K KOHBeHUHH 3aMeH~eTCl
cne~yioiuHM:

((PerHoHaJlbHoe CBHFLeTenbCTBO o rpy3oBOrf MapKe an. BaFITHAcKoro MopS (1987 r.)
He ROJ)KHO BbiaBaTbCA Ha CYXIHO 9O Tex hop, noKa OJI)KHOCTHoe J1HUO HJIH HHcneKTOp,

aeACTBYtomuHe B COOTBeTCTBHH C nOjlO)KeHHRMH CTaTbH 7 HaCTOSiuero CornaweHH.R,
He yAOCToBepRT, qTO MapKH HaHeceHbl Ha 6opTax cyRwa npaBHnbHO H cnoco6oM,
o6ecneqHBalomHM HX onolrOBeqHOCTb .

Hpaeulo 8. TABJIMUbI HARBOAHOrO BOPTA

Vuia uenerl HaCTOHLUHx r-paBiHl lpaBHJIO 28 IpHnoKeHH K KOHBeHuHH 3aMeHqeTcsi
cnexlyiotuHM:

Cyga THHa (A>

1. Ta6nHqHblfl HaRBOaHbifl 6OpT nna CYflOB THna ((A> aoniKeH onpeaen[TbcA no

cneyiouiefl Ta6nHue:

TAFflIIUA A. TABJIMUA HAaBOflHOFO BOPTA Z(XIJ CYIIOB TtInA (A>

Had- HaO- Ha6-
6oOambl eOomb i eOd

RAUHa 6opm RAuHa 6opm RAuna 6opm
cydna (muaau- CydHa (Muwveu- cydna (Muaau-

(mempoe) mempoe) (bempoe) mempoe) (mempoe) mempoe)

24 ......... 190 55 ......... 466 86 ......... 856
25 ......... 196 56 ......... 477 87 ......... 870
26 ......... 203 57 ......... 489 88 ......... 883
27 ......... 210 58 ......... 501 89 ......... 896
28 ......... 218 59 ......... 513 90 ......... 910
29 ......... 226 60 ......... 525 91 ......... 925
30 ......... 235 61 ......... 537 92 ......... 940
31 ......... 243 62 ......... 549 93 ......... 955
32 ......... 251 63 ......... 560 94 ......... 970
33 ......... 260 64 ......... 572 95 ......... 985
34 ......... 268 65 ......... 584 96 ......... 1000
35 ......... 276 66 ......... 595 97 ......... 1 015
36 .... ..... 285 67 ......... 607 98 ......... 1 030
37 ......... 293 68 ......... 618 99 ......... 1 045
38 ......... 301 69 ......... 630 100 ......... 1 060
39 ......... 310 70 ......... 643 101 ......... 1 075
40 ......... 318 71 ......... 656 102 ......... 1 090
41 ......... 326 72 ......... 670 103 ......... 1 105
42 ......... 335 73 ......... 683 104 ......... 1 120
43 ......... 345 74 ......... 696 105 ......... 1 135
44 ......... 355 75 ......... 710 106 ......... 1 150
45 ......... 365 76 ......... 723 107 ......... 1 165
46 ......... 375 77 ......... 736 108 ......... 1 180
47 ......... 385 78 ......... 750 109 ......... 1 195
48 ......... 395 79 ......... 763 110 ......... 1 210
49 ......... 405 80 ......... 776 111 ......... 1 226
50 ......... 415 81 ......... 790 112 ......... 1 242
51 ......... 425 82 ......... 803 113 ......... 1 258
52 .......... 435 83 ......... 816 114 ......... 1 274
53 ......... 445 84 ......... 830 115 ......... 1 290
54 ......... 455 85 ......... 843 116 ......... 1 306
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Ha6- Had- HaOd-
6OOhbtID 6O6HbIU 606mbill

Elauha 6opm flma 6opm Ui1ufa 6opm
cyOMa (futu-U. -cya (,1u, cyda (unu.

(mempoe) mempoe) (mempoe) mempoe) (mempoe) mempoe)

117
118
119
120
121
122
123
124
125
126
127
128
129
130
131
132
133
134
135
136
137
138
139
140
141
142
143
144
145
146
147
148
149
150
151
152
153
154
155
156
157
158
159
160
161

1 321
1 336
1 351
1 366
1 381
1 396
1 412
1 427
1 443
1 459
1 474
1 490
1 505
1 521
1 536
1 552
1 567
1 583
1 598
1 614
1 629
1 644
1 659
1 674
1 689
1 704
1 719
1 735
1 751
1 766
1 781
1 796
1 811
1 827
1 842
1 857
1 872
1 887
1 902
1 917
1 932
1 947
1 962
1 976
1 990

BeJHHHbl HanBOIHOFO 60pTa IPH npoMe)KYTOq'HbIX JRIHHax cynHa nOJD]KHbI 6bITb
nojiyqeHbi InHHeAHOi 11HTepnoRLuelrl.

,L"IA cynOB £IAIHHor 6onee 250 MeTPOB BeiiHqHtHbl HanBORIHoro 6opTa nIOJDKHbI
YCTaHaBnIHBaTbCA AuMHHHCTpauHeA.
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162
163
164
165
166
167
168
169
170
171
172
173
174
175
176
177
178
179
180
181
182
183
184
185
186
187
188
189
190
191
192
193
194
195
196
197
198
199
200
201
202
203
204
205
206

......... 2 004

......... 2 018

......... 2 031

......... 2 044

......... 2 057

......... 2 070

......... 2 083

......... 2 096

......... 2 109

......... 2 121

......... 2 133

......... 2 145
......... 2 157
......... 2 169
......... 2 181
......... 2 192
......... 2 203
......... 2 214
......... 2 225
......... 2 236
......... 2 247
......... 2 258
......... 2 269
......... 2 280
......... 2 291
......... 2 302
......... 2 313
......... 2 323
......... 2 333
......... 2 343
......... 2 353
......... 2 363
......... 2 373
......... 2 383
......... 2 393
......... 2 402
......... 2 411
......... 2 420
......... 2 429
......... 2 438
......... 2 447
......... 2 456
......... 2 464
......... 2 473
......... 2 482

207
208
209
210
211
212
213
214
215
216
217
218
219
220
221
222
223
224
225
226
227
228
229
230
231
232
233
234
235
236
237
238
239
240
241
242
243
244
245
246
247
248
249
250

......... 2 491

......... 2 500

......... 2 508

......... 2 516
......... 2 524
......... 2 532
......... 2 541
......... 2 549
......... 2 557
......... 2 565
......... 2 573
......... 2 581
......... 2 589
......... 2 597
......... 2 605
......... 2 612
......... 2620
......... 2 628
......... 2 635
......... 2 643
......... 2 650
......... 2 657
......... 2 664
......... 2 671
......... 2 678
......... 2 686
......... 2 693
......... 2 700
......... 2 707
......... 2 .714
......... 2 720
......... 2 727
......... 2 733
......... 2 739
......... 2 746
......... 2 752
......... 2 758
......... 2 765
......... 2 771
......... 2 777
......... 2 784
......... 2 790
......... 2 796
......... 2 800
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Cyaa THna ((B>>

2. Ta61HHblt HaaBOanHbl 6OpT nn CYaOB THna <<B> aoneH onpenenTbc no

cneaylouef Ta6JiHue:

TABJUHUA B. TASJ1I'UA HAaBOAHOFO BOPTA flqS CYQOB TmfA ((B>)

HaO. HaO- Had.
66b4eOdHb1u4 606mbU

'auNa 6opm Vlauna 6opm ijauma 6opm
cydfa (mulAu- cydfa (MulAu- cydma (MufiIu-

(Mempoe) Mempoe) (mempoe) mempoe) (Mempoe) mempoe)

24 ......... 200 70 ......... 663 116 ......... 1447
25 ......... 208 71 ......... 677 117 ......... 1466
26 ......... 217 72 ......... 690 118 ......... 1484
27 ......... 225 73 ......... 703 119 ......... 1503
28 ......... 233 74 ......... 716 120 ......... 1522
29 ......... 242 75 ......... 730 121 ......... 1540

30 ......... 250 76 ......... 743 122 ......... 1558

31 ......... 258 77 ......... 756 123 ......... 1576
32 ......... 267 78 ......... 770 124 ......... 1594
33 ......... 275 79 ......... 785 125 ......... 1614
34 ......... 283 80 ......... 800 126 ......... 1634
35 ......... 292 81 ......... 815 127 ......... 1654
36 ......... 300 82 ......... 830 128 ......... 1673

37 ......... 308 83 ......... 845 129 ......... 1692
38 ......... 316 84 ......... 860 130 ......... 1710

39 ......... 324 85 ......... 875 131 ......... 1728
40 ......... 332 86 ......... 890 132 ......... 1746

41 ......... 341 87 ......... 905 133 ......... 1764
42 ......... 350 88 ......... 921 134 ......... 1782
43 ......... 360 89 ......... 938 135 ......... 1800
44 ......... 370 90 .......... 955 136 ......... 1819
45 ......... 380 91 ......... 972 137 ......... 1839

46 ......... 390 92 ......... 989 138 ......... 1859
47 ......... 400 93 ......... 1005 139 ......... 1879
48 ......... 410 94 ......... 1022 140 ......... 1898
49 ......... 420 95 ......... 1037 141 ......... 1917

50 ......... 430 96 ......... 1055 142 ......... 1935
51 ......... 440 97 ......... 1073 143 ......... 1953
52 ......... 450 98 ......... 1091 144 ......... 1971
53 ......... 460 99 ......... 1110 145 ......... 1989
54 ......... 470 100 ......... 1130 146 ......... 2007
55 ......... 481 101 ......... 1150 147 ......... 2025
56 ......... 493 102 ......... 1170 148 ......... 2044
57 ......... 505 103 ......... 1190 149 ......... 2063

58 ......... 517 104 ......... 1210 150 ......... 2083
59 ......... 529 105 ......... 1230 151 ......... 2101
60 ......... 541 106 ......... 1250 152 ......... 2119
61 ......... 553 107 ......... 1270 153 ......... 2 137
62 ......... 564 108 ......... 1290 154 ......... 2 156

63 ......... 575 109 ......... 1310 155 ......... 2 176
64 ......... 587 110 ......... 1330 156 ......... 2 196
65 ......... 598 111 ......... 1 350 157 ......... 2 214
66 ......... 610 112 ......... 1370 158 ......... 2 232
67 ......... 623 113 ......... 390 159 ......... 2 250
68 ......... 636 114 ......... 1409 160 ......... 2 268
69 ......... 650 115 ......... 1428 161 ......... 2 286
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Hod- Had- Had-
SOOHb i BOdHb4 6o0bLI

1ituta 6opm 7Auma 6opm a/luNG 5opm
cyoNa (MU/I/lU- cydia (U/lu/lu- cydma (MuAAu-

(mempoe) Mempoe) (mempoe) mempoe) (mempoe) mempoo)

......... 2 821

......... 2 836

......... 2 851

......... 2 866

......... 2 881

......... 2 896

......... 2 911

......... 2 925

......... 2 939

......... 2 952

......... 2 967

......... 2 982

......... 2 997

......... 3 012

......... 3 027

......... 3 042

......... 3 057

......... 3 072

......... 3 087

......... 3 100

......... 3 114

......... 3 127

......... 3 140

......... 3 154

......... 3 168

......... 3 183

......... 3 198

......... 3 213

......... 3 227

......... 3 240

......... 3 253

......... 3 266

......... 3 280

......... 3 294

......... 3 308

......... 3 321

......... 3 334

......... 3 348

......... 3 361

......... 3 375

......... 3 388

......... 3 402

......... 3 415

......... 3 427

......... 3 439

......... 3 451

......... 3 464

......... 3 477
......... 3 490
......... 3 503
......... 3 516
......... 3 528
......... 3 541
......... 3 555
......... 3 568
......... 3 580
......... 3 592
......... 3604
......... 3 616

BenHqHHhI Ha1BO1HOrO 6opTa nPH npoMe)KYTOqHbIX aJIHHax Cya lOR)KHb [ 6blTb
nonyqeHbI JIHHeftHOIl HHTepnonquHefl.

JJn.R cyflOB 6onee 250 MeTpOB BeIqWHHbI HaAIBOIHOrO 6opTa aOJDHbI ycTaHannH-
BaTbc$I A mIHHHCTpaUHeil>.

nIPHRJO)KEHHE 2

PErmOHAJlbHOE CBMDETEJIbCTBO o rPY3OBOII MAPKE £LTIM
BAnTMIACKoro MOPS1 (1987 r.)

(rEPE CTPAHbI)

BblnaHO B COOTBeTCTBHH C nonoKeHHHMH CornaweHHsI o rpy3oaoIl MapKe cyIOB axnx Ban-
THR1CKOrO MOpI 1987 r. no ynOJIHOMOqIhIo -paBHTelbCTBa

(nonnoe OcbHuHanbHoe HanmeHoBanne CTpaHbl)

(nonnoe 04HuHanbHoe HaNMeoHBaHHe IOn1KHOCTH H dpaMHJIHa KoMneTeHTHoro nuua HflH

opraHH3auHH, nPH3HaHHbX ynOJIHOMOqeHHbIMH B COOTBeTCTBHH c nflO)KeHH51MH CornameHH5

o rpy3oo Mapxe CyamoB nrlJ BanITHcxoro MOp 1987 r.)
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2 304
2 322
2 340
2 358
2 376
2 394
2 412
2 430
2 448
2 465
2 482
2 500
2 518
2 535
2 552
2 569
2 587
2 605
2 623
2 640
2 657
2 673
2 690
2 706
2 722
2 738
2 755
2 772
2 789
2 805
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floweao cu.?#aA Flopm ,anu#a
Ha3eamue CydmO UAU mHoMep npunlcku (L)

HaxIBoxlHblfl 6OpT Ha3HameH KaK*:

HOBOMy CYfHY

CyuteCTBytoweMy CyflHy

BbIepKHyTb TO, LITO HenpHMeHHMO.

HadeoOHbI4 6opm om nany6Hoii IUHUU

JeTHHl ........ MM (S)

3HMHHf

lecHOf! JeTHHfk

flecHOR 3HMHHfI

........ MM (W)

........ MM (LS)

........ MM (LW)

Tim CyaHa

THn <<A>
THn <<B

THU <(B c yMeHbweHHbIM HaABOa-
HbIM 6OpTOM

THn <<B>> c yBeJHqeHHbIM HaBOA-
HbIM 60pTOM

Fpy3oeaA .apra

........ MM Bblue aepxHefl KPOMKH 1H-
HHH, npoxoaflimefk qepe3
ueHTP KOJIbUa

........ MM HH)e (S)
........ MM BbiLe (S)
........ MM HH)Ie (LS)

-IPHMELIAHHE. HaaBOAHibie 60pTa H rPY3oBbIe MapKH, KOTOpbe He npHMeHIIOTCR, B
CBHUeTeJibCTBO MOrYT He BHOCHTbC1.

lonpaBKa anim npecHoIA BO Ibl I f Bcex HaAlBOAHbIx 6OpTOB, KpOMe necHoro,
........ MM. Aim necHoro HaaBoAHoro 6opTa ........ MM.

BePXH111 KPOMKa nany6Hot JHHHH, OT ROTOPOR H3MepeHbi yKa3aHHbIe Bbllie HaUBOnHbie
6opTa, HaX0aHTCR Ha ........ MM .......... nany6bl y 6opTa.

LLF

LW
F

r------

o aTa nepBoHaqanbHoro HnH nepnoanqecKoro OCBHaeTeJIbCTBOBaHHI .............

HaCTOS.IIHM yZIOCTOBepReTCH, 4TO 3TO CyaHO 6bIno OCBHXaeTenbCTBOBaHO, HaABOnHbie
6opTa Ha3HaqeHb H rpy3OBbie MapKH, YKa3aHHbie sambie, HaHeceHbl B COOTBeTCTBHH C
CoruameHeM o rpy3oBofk MapKe cyaOB axlTI SaJITHlcKoro MOpm 1987 r.
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HacToxwee CBHfleTejibCTBO coxpaHAeT CHJIy Ao ............. .IpH yCJIOBHH, qTO
nepHO aH'ecKHe npoBepKH BbIIOJIHIOTCR B COOTBeTCTBHH C ryHKTOM 1 ((C>) CTaTbH 6
HacTo~tuero CornaueHHH.

B buxaHo ....................................................................
(MeCTO H gaTa BbiIa4H cBHneTe3IbCTBa)

(noznHCb O4 HUHaJIbHorO JnHua, Bbl1atouero CBHI1eTeJibCTBO) H (HIH)

(neqaTb opFaHH3aUHH, BbtIAaBiuet CBHneTenbCTBO)

ECJIH CBHfleTeIhCTBO nOIInHCblBaeTCsl, aojI)ceH 6IlT6 ao6aBnreH c£egyiouoHfl naparpaf:

<(HH)KenoXnIHCaBIIHftCH 3annHieT, 'iTO OH a1eRCTBHTejbHO ynOJIHOMOqeH BblIUeyno-
MAHYTbiM f-paBHTelbCTBOM BbilaTb HaCTolinee CBH£1eTeJIbCTBO.

(no£nHcb)

-IP14ME4lAHH : 1. Hacroiuee CBHgereT, cTBo coxpaHaieT cHjiy, noxa CYnHO coaep-
luaer peftcbl B BalTH1CKOM Mope Me)KAy IIOpTaMH 4DHHJISIHXHH H CCCP.

2. ECJIH CYAIHO oTnpaBnxeTcA H3 nopTa, Haxosu~eroca Ha peKe HJIH B npezenax
BHYTpeHHHX BOA, TO pa3peuiaeTcs 6ojibiIaA 3arpy3Ka, COOTBeTCTBylOLUa1 Becy TOnInHBa
H BCex xApyrHx MaTepHanOB, Tpe6yeMblx zwl paCXOAIOBaHHA Me)Kly nYHKTOM oTnpaBIeHHA
H BbIXO£1OM B OTKpblTOe Mope.

3. ECJIH CYLAHO HaXOAHTC31 B InpeCHOR BODe C nIOTHOCTbIO BeCOM ezxHHHLIa, COOTBeTo
CTBY1OL1ua rpy3oBa MapKa Mo)KeT 6bITb norpy)KeHa Ha BenHqHHy yKa3aHHO f BbtU1e
nonpaBKH nJII fpecHoR BO IbI. ECniH fJIOTHOCTb OTnHifaeTcq OT eAlHHHUI, nonpaBKa AOJDKHa

6blTb czxeJiaHa rlponIO HOHanJbHO pa3HHUe Me)Ky 1,015 H 2eACTBHTenbHofi IJIOTHOCTbIO.

06opomHa.R cmopona ceudemelbcmea

HaCTOAIUHM yROCToBepxeTcR, qTO npu nepHoaHqeCKOiR npOBepKe, Tpe6yeMofl nyHK-
TOM 1 ((c CTaTbH 6 HaCTO.Riuero CornameHHa, 6blnO HaitneHO, qTO 3TO CYAHO OTBeqaeT
COOTBeTCTBYIOI1HM IOji)KeHH.IM COrFiamieHH31.

M eCTO ................................. a aTa .................................
(flOinrHCb H(HinH) neqaTb opraHH3aIHH, bliaomeft CBHteTeflbCTBO)

M eCTO ................................. a aTa .................................
(llonrHCb H(H$1H) nemaT opraHH3aUHH, Bbi£atotmef CBHaeTenbcTBo)

M eCTO ................................. aTa .................................
('ognrCcb H(HiAH) neqaTb opraHH3aUHH, Dbinaou n CBHneTeJibCTBO)

M ecTo ................................. a aTa .................................
(lonnHCb H(HnIH) rleqaTb opraHH3auHH, BabiAomefl CBHaeTeJnbcTBo)
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS ON LOAD LINES OF BALTIC SEA VESSELS

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics,

Being parties to the International Convention on Load Lines of 1966,2

Recognizing that it is unnecessary to apply certain provisions of the aforementioned
Convention to ships engaged on voyages between the Baltic Sea ports of the two countries
owing to the fact that local sailing conditions make it easier to ensure the safety of such
voyages,

Taking note of the provisions of paragraph 1 of article 6, of the aforementioned
Convention,

Desiring to establish regulations governing maximum loading of vessels on voyages
in the Baltic Sea between ports of the two countries,

Have agreed as follows:

Article 1. GENERAL OBLIGATIONS UNDER THE AGREEMENT

1. The Contracting Governments undertake to give effect to the provisions of the
present Agreement and the Annexes hereto, which shall constitute an integral part of
the present Agreement. Every reference to the present Agreement constitutes at the same
time a reference to the Annexes.

2. After the entry into force of this Agreement, these articles and regulations of
the Convention which have not been replaced by this Agreement shall apply to vessels
engaged on regional voyages.

Article 2. DEFINITIONS

For the purpose of the present Agreement, unless expressly provided otherwise:
1. "Convention" means the International Convention on Load Lines of 1966 and

any subsequent changes and additions thereto approved by both Contracting Governments.
2. "Annex to the Convention" means the Regulations for Determining Load Lines-

Annex I to the Convention; references to Regulations annexed to the Convention mean
references to those Regulations, including any changes made by this Agreement.

3. "Administration" means the Contracting Government whose flag the ship is flying.
4. "Approved" means approved by the Administration.
5. "Regional voyage" means a voyage by a ship in the Baltic Sea between ports

in Finland and the USSR using load lines established in accordance with Annex I of
this Agreement.

6. "New ship" means a ship, the keel of which is laid, or which is at a similar.
stage of construction, on or after the date of the entry into force of the present Agreement.

7. "Existing ship" means a ship which is not a new ship.

I Came into force on 18 June 1988, i.e., 30 days after the Contracting Parties had notified each other (on 19 May 1988)
of the completion of the required formalities, in accordance with article 14.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 640, p. 133.
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Article 3. GENERAL PROVISIONS

1. No ship to which the present Agreement applies in accordance with paragraph 1
of article 4, shall proceed to sea on a regional voyage after the date on which the present
Agreement enters into force unless it has been surveyed, marked and provided with a
Regional Load Line Certificate for the Baltic Sea (1987) in accordance with the provisions
of the present Agreement.

2. Nothing in this Agreement shall prevent an Administration from assigning a
greater freeboard than the minimum freeboard determined in accordance with Annex 1.

Article 4. APPLICATION

1. The present Agreement shall apply to ships flying the flag of Finland or the USSR,
which are exempted by the Contracting Governments from complying with the require-
ments of the Convention whilst such ships are engaged on regional voyages.

2. The Regulations contained in Annex 1 are chiefly applicable to new ships.
3. Existing ships which do not fully comply with the requirements of the Regulations

contained in Annex 1 shall meet at least such lesser related requirements as the Adminis-
tration applied to ships prior to the entry into force of the present Agreement; in no
case shall such ships be required to increase their freeboards.

Existing ships shall meet all the requirements of the present Agreement in order
to take advantage of any reduction in freeboard from that previously assigned.

Article 5. POSITION OF THE LOAD LINES

1. Except as provided in paragraphs 2 and 3 of this Article, the load lines on the
sides of the ship corresponding to the season of the year and the zone or area in which
the ship may be shall not be submerged at any time when the ship puts to sea, during
the voyage or on arrival.

2. When a ship is in fresh water of unit density the appropriate load line may be
submerged by the amount of the fresh water allowance shown on the Regional Load
Line Certificate for the Baltic Sea (1987). Where the density is other than unity, an allow-
ance shall be made proportional to the difference between 1.015 and the actual density.

3. When a ship departs from a port situated on a river or inland waters, deeper
loading shall be permitted corresponding to the weight of fuel and all other materials
required for consumption between the point of departure and the sea.

Article 6. INITIAL AND PERIODICAL SURVEYS AND INSPECTIONS

1. A ship shall be subjected to the surveys and inspections specified below:
(a) A survey before the ship is put in service, which shall include complete inspection

of its structure and equipment in so far as the ship is covered by the present
Agreement. This survey shall be such as to ensure that the arrangements, material
and scantlings fully comply with the requirements of the present Agreement.

(b) A periodical survey at intervals specified by the Administration, but not exceeding
five years, which shall be such as to ensure that the structure, equipment, arrange-
ments, material and scantlings fully comply with the requirements of the present
Agreement.

(c) A periodical inspection within three months either way of each annual anniversary
date of the certificate, to ensure that alterations have not been made to the hull or
superstructures which would affect the calculations determining the position of the
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load line and so as to ensure the maintenance in an effective condition of fittings
and appliances for:

(i) Protection of openings;
(ii) Guard rails;

(iii) Freeing ports; and
(iv) Means of access to crew's quarters.
2. The periodical inspections referred to in paragraph 1 (c) of this Article shall

be endorsed on the Regional Load Line Certificate for the Baltic Sea (1987).

Article 7 ISSUE OF CERTIFICATES

1. A Regional Load Line Certificate for the Baltic Sea (1987) shall be issued to
every ship which has been surveyed and marked in accordance with Annex 1 to the present
Agreement.

2. Such certificates shall be issued by the Administration or by any person or
organization duly authorized by it. In every case the Administration assumes full
responsibility for the certificate.

Article 8. FORM OF CERTIFICATES

1. Regional Load Line Certificates for the Baltic Sea (1987) shall be drawn up in
the official language of the issuing country and the text shall include a translation into
the English language.

2. The form of the certificates shall be that of the model given in Annex 2 to the
present Agreement. The arrangement of the printed part of each model certificate shall
be exactly reproduced in any certificates issued, and in any certified copies thereof.

Article 9. DURATION OF CERTIFICATES

1. A Regional Load Line Certificate for the Baltic Sea (1987) shall be issued for
a period specified by the Administration, which shall not exceed five years from the
date of issue.

2. A Regional Load Line Certificate for the Baltic Sea (1987) shall be cancelled
by the Administration if any of the following circumstances exist:
(a) Material alterations have taken place in the hull or superstructures of the ship such

as would necessitate the assignment of an increased freeboard;
(b) The fittings and appliances mentioned in subparagraph (c) of paragraph 1 of Article 6

are not maintained in an effective condition;
(c) The certificate is not endorsed to show that the ship has been inspected as provided

in subparagraph (c) of paragraph 1 of Article 6;
(d) The structural strength of the ship is lowered to such an extent that the ship is unsafe.

3. A certificate issued to a ship by an Administration shall cease to be valid upon
the transfer of such a ship to the flag of another State.

Article 10. ACCEPTANCE OF CERTIFICATES

The certificates issued under the authority of a Contracting Government in accordance
with the present Agreement shall be accepted by the other Contracting Government and
regarded for all purposes covered by the present Agreement as having the same force
as certificates issued by it.
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Article 11. CONTROL

1. Ships holding a certificate issued under Article 7 are subject, when in the ports of the
other Contracting Government, to control by officers duly authorized by that Government.
Contracting Governments shall ensure that such control is exercised as far as is reasonable
and practicable with a view to verifying that there is on board a valid certificate under the
present Agreement. If there is a valid Regional Load Line Certificate for the Baltic Sea
(1987) on board the ship, such control shall be limited to the purpose of determining that:
(a) The ship is not loaded beyond the limits allowed by the certificate;
(b) The position of the load line of the ship corresponds with the certificate;
(c) The ship has not been so materially altered in respect to the matters set out in

subparagraphs (a) and (d) of paragraph 2 of Article 9 that the ship is manifestly
unfit to proceed to sea without danger to human life.
2. If such control is exercised under subparagraph (c) of paragraph 1 of this Article,

it shall only be exercised in so far as may be necessary to ensure that the ship shall not
sail until it can proceed to sea without danger to the passengers or the crew.

3. In the event of the control provided for in this Article giving rise to intervention
of any kind, the officer carrying out the control shall immediately inform in writing
the Consul or the diplomatic representative of the other Contracting Government whose
flag the ship is flying of this decision and of all the circumstances in which intervention
was deemed to be necessary.

Article 12. CASUALTIES

1. Each Contracting Government undertakes to conduct an investigation of any
casualty occurring to ships for which it is responsible and which are subject to the
provisions of the present Agreement when it judges that such an investigation may assist
in determining what changes in the Agreement might be desirable.

2. The Contracting Governments undertake to supply each other with the pertinent
information concerning the findings of such investigations.

Article 13. COMMUNICATION OF INFORMATION

The Contracting Governments undertake to communicate to each other:
(a) The text of the laws, decrees, orders, regulations and other instruments which shall have

been promulgated on the various matters within the scope of the present Agreement;
(b) A list of non-governmental agencies which are authorized to act on their behalf in the

administration of load line matters under the present Agreement.

Article 14. ENTRY INTO FORCE AND DENUNCIATION

This Agreement shall enter into force 30 days after the Contracting Parties have informed
each other of the completion of the legislative formalities required for the entry into force
of this Agreement.

This Agreement shall remain in force until such time as it is denounced by one of
the Contracting Parties upon 12 months' notice.

DONE at Helsinki on 2 October 1987 in two copies, in the Finnish and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:

PEKKA VENNAMO

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:
VOLMER
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ANNEX 1

REGULATIONS FOR DETERMINING LOAD LINES FOR THE BALTIC SEA

Regulation 1. GENERAL PROVISIONS

Ships subject to the present Agreement should meet all the requirements of the Annex to the
Convention with those changes and exemptions set out below in Regulations 2 to &

Regulation 2. STRENGTH OF HULL

The Administration shall satisfy itself that the general structural strength of the hull is sufficient
for the draught corresponding to the freeboard assigned. Ships built and maintained in conformity
with the requirements of a classification society recognized by the Administration may be considered
to possess adequate strength.

Regulation 3. DECK LINE

For the purpose of the present Regulations, Regulation 4 of the Annex to the Convention shall
be replaced by the following:

"The deck line is a horizontal line 300 millimetres in length and 25 millimetres in breadth.
It shall be marked amidships on each side of the ship, and its upper edge shall normally pass
through the point where the continuation outwards of the upper surface of the freeboard deck
intersects the outer surface of the shell (see Figure 1), provided that the deck line may be placed
with reference to another fixed point on the ship on condition that the freeboard is correspondingly
corrected. The location of the reference point in relation to the freeboard deck shall in all cases
be indicated on the Regional Load Line Certificate for the Baltic Sea (1987)'.

Regulation 4. LOAD LINE MARK

For the purpose of the present Regulations, Regulation 5 of the Annex to the Convention shall
be replaced by the following:

"The load line mark shall consist of a ring 300 millimetres in outside diameter and 25 milli-
metres wide which is intersected by a horizontal line 450 millimetres in length and 25 milli-
metres in breadth, the upper edge of which passes through the centre of the ring. The centre
of the ring shall be placed amidships and at a distance equal to the summer freeboard measured
vertically below the upper edge of the deck line, assigned:

-Under the Convention-to ships holding an International Load Line Certificate (1966), or

-Under the present Regulations-to all other ships subject to the present Agreement':

Regulation 5. LINES TO BE USED WITH THE LOAD LINE MARK

For the purpose of the present Regulations, Regulation 6 of the Annex to the Convention shall
be replaced by the following:

"1. The lines which indicate the load water-line assigned in accordance with these
Regulations shall be horizontal lines 230 millimetres in length and 25 millimetres in breadth
which extend forward of, unless expressly provided otherwise, and at right angles to, a vertical
line 25 millimetres in breadth marked at a distance forward of the centre of the ring of:

-1,200 millimetres-in the case of ships holding an International Load Line Certificate (1966)
(see Figure 3), and

-540 millimetres-in the case of ships which do not hold an International Load Line Certificate
(1966) (see Figure 2).

2. The following load lines shall be used:

(a) The Summer Load Line, indicated by the upper edge of a line marked S;

(b) The Winter Load Line, indicated by the upper edge of a line marked W;

(c) The Fresh Water Load Line, in summer, indicated by the upper edge of a line marked F.
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This line is marked abaft the vertical line. The difference between the Fresh Water Load
Line in summer and the Summer Load Line is the allowance to be made for loading in fresh
water at the Winter Load Line.

3. If timber freeboards are assigned in accordance with these Regulations, the timber
load lines shall be marked in addition to ordinary load lines. These lines shall be horizontal
lines 230 millimetres in length and 25 millimetres in breadth which extend abaft unless expressly
provided otherwise, and are at right angles to, a vertical line 25 millimetres in breadth marked
abaft the centre of the ring at a distance of:

-1,200 millimetres-in the case of ships holding an International Load Line Certificate (1966)
(see Figure 3), and

-540 millimetres-in the case of ships which do not hold an International Load Line Certificate
(1966) (see Figure 2).

4. The following timber load lines shall be used:

(a) The Summer Timber Load Line, indicated by the upper edge of a line marked LS;

(b) The Winter Timber Load Line, indicated by the upper edge of a line marked LW;

(c) The Fresh Water Timber Load Line in summer, indicated by the upper edge of a line
marked LF and marked forward of the vertical line.

The difference between the Fresh Water Timber Load Line in summer and the Summer
Timber Load Line is the allowance to be made for loading in fresh water at the Winter Timber
Load Line.

5. Only the Summer Load Line and Fresh Water Load Line need be marked on ships
longer than 100 metres.

6. Where a ship is assigned a greater than minimum freeboard so that the load line is
marked at a position corresponding to, or lower than, the lowest seasonal load line assigned
at minimum freeboard in accordance with the present Regulations, only the Fresh Water Load
Line need be marked.

7. The letters indicating the load lines shall be 75 millimetres in height and 50 millimetres
in width."
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Regulation 6. MARK OF ASSIGNING AUTHORITY

For the purpose of the present Regulation, the following provisions shall be added to Regula-
tion 7 of the Annex to the Convention:

"The mark indicating that the load line is assigned according to Regional Agreement,
'RA', shall be indicated above a horizontal line 200 millimetres in length and 25 millimetres
in breadth, symmetrically about the vertical line indicated in paragraphs I and 3 of Regula-
tion 5, 200 millimetres above the Fresh Water Load Line in summer or the Fresh Water Timber
Load Line in summer. The letters 'RA' shall be the same size as the letters used by the assigning
authority".

I DECK LINE DECK LINE --

DECK LINE

Figure 1. Deck Line

RA
I P I RALl

,ww
5,40 I 540

Figure 2. Load Line Mark and Lines to be used with
this Mark on ships not holding an International Load
Line Certificate (1966)

RA
RA

LW S .. _

= 1700 .7200

Figure 3. Load Line Mark and Lines to be used with
this Mark on ships holding an International Load Line
Certificate (1966)
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Regulation 7 VERIFICATION OF MARKS

For the purpose of the present Regulations, Regulation 9 of the Annex to the Convention shall
be replaced by the following:

"The Regional Load Line Certificate for the Baltic Sea (1987) shall not be delivered to
the ship until the officer or surveyor acting under the provisions of Article 7 of the present
Agreement has certified that the marks are correctly and permanently indicated on the ship's
sides".

Regulation 8. FREEBOARD TABLES

For the purpose of the present Regulations, Regulation 28 of the Annex to the Convention
shall be replaced by the following:

"Type A ships

1. The tabular freeboard for Type A ships shall be determined from the following table:

TABLE A. FREEBOARD TABLE FOR TYPE A SHIPS

Length Freeboard Length Freeboard Length Freeboard
of ship (milli- of ship (Milli- of ship (Milli.
(metres) metres) (metres) metres) (metres) metres)

24 .......... 190 57 .......... 489 90 .......... 910
25 .......... 196 58 .......... 501 91 .......... 925
26 .......... 203 59 .......... 513 92 .......... 940
27 .......... 210 60 .......... 525 93 .......... 955
28 .......... 218 61 .......... 537 94 .......... 970
29 .......... 226 62 .......... 549 95 .......... 985
30 .......... 235 63 .......... 560 96 .......... 1000
31 .......... 243 64 .......... 572 97 .......... 1 015
32 .......... 251 65 .......... 584 98 .......... 1030
33 .......... 260 66 .......... 595 99 .......... 1045
34 .......... 268 67 .......... 607 100 .......... 1060
35 .......... 276 68 .......... 618 101 .......... 1 075
36 .......... 285 69 .......... 630 102 .......... 1090
37 .......... 293 70 .......... 643 103 .......... 1 105
38 .......... 301 71 .......... 656 104 .......... 1 120
39 .......... 310 72 .......... 670 105 .......... 1 135
40 .......... 318 73 .......... 683 106 .......... 1 150
41 .......... 326 74 .......... 696 107 .......... 1 165
42 .......... 335 75 .......... 710 108 .......... 1 180
43 .......... 345 76 .......... 723 109 .......... 1 195
44 .......... 355 77 .......... 736 110 .......... 1210
45 .......... 365 78 .......... 750 111 .......... 1 226
46 .......... 375 79 .......... 763 112 .......... 1 242
47 .......... 385 80 .......... 776 113 .......... 1 258
48 .......... 395 81 .......... 790 114 .......... 1 274
49 .......... 405 82 .......... 803 115 .......... 1290
50 .......... 415 83 .......... 816 116 .......... 1 306
51 .......... 425 84 .......... 830 117 .......... 1 321
52 .......... 435 85 .......... 843 118 .......... 1 336
53 .......... 445 86 .......... 856 119 .......... 1 351
54 .......... 455 87 .......... 870 120 .......... 1366
55 .......... 466 -88 .......... 883 121 .......... 1 381
56 .......... 477 89 .......... 896 122 ........... 1 396
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Length
of ship
(metres)

123
124
125
126
127
128
129
130
131
132
133
134
135
136
137
138
139
140
141
142
143
144
145
146
147
148
149
150
151
152
153
154
155
156
157
158
159
160
161
162
163
164
165

Length Freeboard Length Freeboard
of ship (milli- of ship (milli-
(metres) metres) (metres) metres)

Freeboards at intermediate lengths of ship shall be obtained by linear interpolation.

Ships above 250 metres in length shall be dealt with by the Administration.

Type B Ships

2. The tabular freeboard for Type B ships shall be determined from the following table:
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Freeboard
(milli-

metres)

1 412
1 427
1 443
1 459
1 474
1 490
1 505
1 521
1 536
1 552
1 567
1 583
1 598
1 614
1 629
1 644
1 659
1 674
1 689
1 704
1 719
1 735
1 751
1 766
1 781
1 796
1 811
1 827
1 842
1 857
1 872
1 887
1 902
1 917
1 932
1 947
1 962
1 976
1 990
2 004
2 018
2 031
2 044

2 057
2 070
2 083
2 096
2 109
2 121
2 133
2 145
2 157
2 169
2 181
2 192
2 203
2 214
2 225
2 236
2 247
2 258
2 269
2 280
2 291
2 302
2 313
2 323
2 333
2 343
2 353
2 363
2 373
2 383
2 393
2 402
2411
2 420
2 429
2 438
2 447
2 456
2 464
2 473
2 482
2 491
2 500

...... ....

2 508
2 516
2 524
2 532
2 541
2 549
2 557
2 565
2 573
2 581
2 589
2 597
2 605
2 612
2 620
2 628
2 635
2 643
2 650
2 657
2 664
2 671
2 678
2 686
2 693
2 700
2 707
2 714
2 720
2 727
2 733
2 739
2 746
2 752
2 758
2 765
2 771
2 777
2 784
2 790
2 796
2 800
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TABLE B. FREEBOARD TABLE FOR TYPE B SHIPS

Length
of ship
(metres)

Freeboard
(milli-

metres)

Length Freeboard Length Freeboard
of ship (Milli- of ship (mi/li-
(metres) metres) (metres) metres)

24 .......... 200 76 .......... 743 128 .......... 1673
25 .......... 208 77 .......... 756 129 .......... 1692
26 .......... 217 78 .......... 770 130 .......... 1 710
27 .......... 225 79 .......... 785 131 .......... 1 728
28 .......... 233 80 .......... 800 132 .......... 1 746
29 .......... 242 81 .......... 815 133 .......... 1 764
30 .......... 250 82 .......... 830 134 .......... 1 782
31 .......... 258 83 .......... 845 135 .......... 1 800
32 .......... 267 84 .......... 860 136 .......... 1 819
33 .......... 275 85 .......... 875 137 .......... 1 839
34 .......... 283 86 .......... 890 138 .......... 1 859
35 .......... 292 87 .......... 905 139 .......... 1 879
36 .......... 300 88 .......... 921 140 .......... 1 898
37 .......... 308 89 .......... 938 141 .......... 1 917
38 .......... 316 90 .......... 955 142 .......... 1 935
39 .......... 324 91 .......... 972 143 .......... 1 953
40 .......... 332 92 .......... 989 144 .......... 1971
41 .......... 341 93 .......... 1005 145 .......... 1 989
42 .......... 350 94 .......... 1022 146 .......... 2 007
43 .......... 360 95 .......... 1037 147 .......... 2 025
44 .......... 370 96 .......... 1055 148 .......... 2044
45 .......... 380 97 .......... 1073 149 .......... 2 063
46 .......... 390 98 .......... 1091 150 .......... 2 083
47 .......... 400 99 .......... 1 110 151 .......... 2 101
48 .......... 410 100 .......... 1 130 152 .......... 2 119
49 .......... 420 101 .......... 1 150 153 .......... 2 137
50 .......... 430 102 .......... 1 170 154 .......... 2 156
51 .......... 440 103 .......... 1 190 155 .......... 2 176
52 .......... 450 104 .......... 1210 156 .......... 2 196
53 .......... 460 105 .......... 1230 157 .......... 2 214
54 .......... 470 106 .......... 1250 158 .......... 2 232
55 .......... 481 107 .......... 1 270 159 .......... 2 250
56 .......... 493 108 .......... 1290 160 .......... 2 268
57 .......... 505 109 .......... 1 310 161 .......... 2 286
58 .......... 517 110 .......... 1330 162 .......... 2 304
59 .......... 529 111 .......... 1 350 163 .......... 2 322
60 .......... 541 112 .......... 1 370 164 .......... 2 340
61 .......... 553 113 .......... 1 390 165 .......... 2 358
62 .......... 564 114 .......... 1409 166 .......... 2 376
63 ........... 575 115 .......... 1428 167 .......... 2 394
64 .......... . 587 116 .......... 1447 168 .......... 2 412
65 .......... 598 117 .......... 1466 169 .......... 2430
66 .......... 610 118 .......... 1484 170 .......... 2448
67 .......... 623 119 .......... 1 503 171 .......... 2 465
68 .......... 636 120 .......... 1522 172 .......... 2 482
69 .......... 650 121 .......... 1 540 173 .......... 2 500
70 .......... 663 122 .......... 1558 174 .......... 2 518
71 .......... 677 123 .......... 1576 175 .......... 2 535
72 .......... 690 124 .......... 1 594 176 .......... 2 552
73 .......... 703 125 .......... 1614 177 .......... 2 569
74 .......... 716 126 .......... 1634 178 .......... 2 587
75 .......... 730 127 .......... 1 654 179 .......... 2 605
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Length Freeboard Length Freeboard Length Freeboard

of ship (milli- of ship (milli. of ship (milli-
(metres) metres) (metres) metres) (metres) metres)

2 623
2 640
2 657
2 673
2 690
2 706
2 722
2 738
2 755
2 772
2 789
2 805
2 821
2 836
2 851
2 866
2 881
2 896
2 911
2 925
2 939
2 952
2 967
2 982

2 997
3 012
3 027
3 042
3 057
3 072
3 087
3 100
3 114
3 127
3 140
3 154
3 168
3 183
3 198
3 213
3 227
3 240
3 253
3 266
3 280
3 294
3 308
3 321

3 334
3 348
3 361
3 375
3 388
3 402
3 415
3 427
3 439
3 451
3 464
3 477
3 490
3 503
3 516
3 528
3 541
3 555
3 568
3 580
3 592
3 604
3 616

Freeboards at intermediate lengths of ship shall be obtained by linear interpolation.
Ships above 250 metres in length shall be dealt with by the Administration."

ANNEX 2

REGIONAL LOAD LINE CERTIFICATE FOR THE BALTIC SEA (1987)

[OFFICIAL SEAL]

Issued under the provisions of the Agreement on Load Lines of Baltic Sea Vessels, 1987, under
the authority of the Government of

...................................................................
(full official designation of the country)

....................................................

...........................................

(full official designation of the competent person or organization recognized under the provisions
of the Agreement on Load Lines of Baltic Sea Vessels, 1987)
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Distinctire
Name of Number or Port of

Ship Letters Registry Length (L)

Freebord assigned as*:

A new ship

An existing ship

Freeboard from deck line

Type of ship

Type A
Type B
Type B with reduced freeboard
Type B with increased freeboard

Load Line

Summer ........ mm. (S) ........ mm. above. Upper edge of line
through centre of ring

Winter ........ mm. (W) ........ mm. below (S)
Timber-summer ........ mm. (LS) ........ mm. above (S)
Timber-winter ........ mm. (LW) ........ mm. below (LS)

NOm: Freeboards and load lines which are not applicable need not be entered on the certificate.
Allowance for fresh water for all freeboards other than timber ...... mm. For timber-

freeboard ...... mm.
The upper edge of the deck line from which these freeboards are measured is ...... mm.

............. deck at side.

LL F F _T

Date of initial or periodical survey .................................................

This is to certify that this ship has been surveyed and that the freeboards have been assigned
and load lines shown above have been marked in accordance with the Agreement on Load Lines
of Baltic Sea Vessels, 1987.

This certificate is valid until ............. . subject to periodical inspections in accordance
with Article 6, paragraph 1 (c), of the present Agreement.

* Delete whatever is inapplicable.
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Issued at .................... . .......................................
(date and place of issue of certificate)

(signature of official issuing the certificate and/or seal of issuing authority)

If signed, the following paragraph is to be added:
The undersigned declares that he is duly authorized by the said Government to issue this

certificate.

(Signature)

NOTES: 1. The certificate is valid for ships on voyages in the Baltic Sea between ports in
Finland and the USSR.

2. When a ship departs from a port situated on a river or inland waters, deeper loading shall
be permitted corresponding to the weight of fuel and all other materials required for consumption
between the point of departure and the sea.

3. When a ship is in fresh water of unit density the appropriate load line may be submerged
by the amount of the fresh water allowance shown above. Where the density is other than unity,
an allowance shall be made proportional to the difference between 1.015 and the actual density.

(Reverse of Certificate)

This is to certify that at a periodical inspection required by Article 6, paragraph 1 (c) of the
Agreement, this ship was found to comply with the relevant provisions of the Agreement.

Place .................................. Date ..............................
Signature and/or Seal of issuing authority.

Place .................................. Date ..............................
Signature and/or Seal of issuing authority.

Place .................................. D ate ..................................
Signature and/or Seal of issuing authority.

Place .................................. D ate ...................................
Signature and/or Seal of issuing authority.

Vol. 1514, 1-26170



140 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitks 1988

[TRADUCTION - TRANSLATION)

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES REPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES RELATIF AUX LIGNES DE
CHARGE DES NAVIRES SUR LA MER BALTIQUE

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de l'Union des
Rpubliques socialistes sovidtiques,

Etant parties A la Convention internationale de 1966 sur les lignes de charge,2

Reconnaissant que certaines dispositions de la Convention susmentionn6e sont
inutiles en ce qui concerne les navires effectuant des voyages entre les ports de la mer
Baltique des deux pays en raison des conditions locales qui permettent d'assurer la s6curit6
de la navigation,

Ayant A l'esprit les dispositions du paragraphe 1 de l'article 6 de la Convention
susmentionnde,

D6sireux d'6tablir des r~gles en ce qui concerne les limites autoris6es pour l'immer-
sion des navires effectuant des voyages dans la mer Baltique entre les ports des deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. OBLIGATIONS GENERALES AU TITRE DE L'ACCORD

1. Les Gouvernements contractants s'engagent A donner effet aux dispositions du
pr6sent Accord ainsi qu'A ses Annexes, qui font partie int6grante du pr6sent Accord.
Toute rdf6rence au prdsent Accord constitue une r6f6rence auxdites Annexes.

2. Apr~s l'entrde en vigueur du pr6sent Accord, les navires effectuant des voyages
r6gionaux seront soumis aux articles et aux r~gles de la Convention qui n'auront pas
W abrogds par le prdsent Accord.

Article 2. DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord, sauf disposition contraire expresse
1. Le terme , la Convention * s'entend de la Convention internationale de 1966 sur

les lignes de charge, y compris les modifications et les additions postdrieures qui auraient
W 6ventuellement approuv6es par les Gouvernements contractants.

2. L'expression l'Annexe de la Convention - s'entend des rigles d6finissant les
lignes de charge constituant lAnnexe I de la Convention; toute r6f6rence aux r~gles
constitue une r6f6rence A ces r~gles en tenant compte des modifications apport6es par
le pr6sent Accord.

3. Le terme l'Administration - s'entend du Gouvernement contractant dont le navire
bat le pavilion.

4. Le terme "approuv6 - s'entend au sens d'approuv6 par lAdministration.

I Entrd en vigueur le 18 juin 1988, soit 30 jours apr6s que les Parties contractantes se furent notifid (le 19 mai 1988)
I'accomplissement des formalit6s requises, conformnment A I'article 14.

2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 640, p. 133.
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5. L'expression -voyage r6gional - s'entend des voyages effectuds dans la mer
Baltique entre les ports de Finlande et d'Union sovi6tique par un navire marqu6 d'une
ligne de charge d6termin6e conform6ment A l'Annexe I du prdsent Accord.

6. L'expression 'navire neuf - s'entend d'un navire dont la quille est pos6e ou qui
se trouve dans un 6tat d'avancement dquivalent A la date ou postdrieurement A la date
d'entr6e en vigueur du prdsent Accord.

7. L'expression - navire existant - s'entend de tout navire qui n'est pas un navire neuf.

Article 3. DISPOSITIONS GtNi-RALES

1. Apr~s l'entr6e en vigueur du prdsent Accord aucun navire auquel il s'applique
en vertu du paragraphe 1 de l'article 4 ne peut effectuer un voyage r6gional s'il n'a 6t
visit6, marqu6 et pourvu d'un Certificat r6gional de franc-bord pour la mer Baltique
(1987) conform6ment aux dispositions du prdsent Accord.

2. Aucune disposition du pr6sent Accord n'interdit une Administration d'assigner
A un navire un franc-bord supdrieur au franc-bord minimal d6termin6 conform6ment
aux dispositions de l'Annexe 1.

Article 4. APPLICATION DE L'ACCORD

1. Le prdsent Accord s'applique aux navires battant pavilion finlandais ou sovidtique
qui sont dispensds par les Gouvernements contractants de l'application des dispositions
de la Convention pour autant que ces navires effectuent des voyages rdgionaux.

2. Les r~gles qui font l'objet de lAnnexe 1 sont spdcialement 6tablies pour les navires
neufs.

3. Les navires existants qui ne satisfont pas enti~rement aux dispositions des r~gles
faisant l'objet de lAnnexe 1 doivent au moins satisfaire aux prescriptions correspondantes
que l'Administration appliquait aux navires avant l'entrde en vigueur du present Accord;
en aucun cas il ne peut etre exigd une augmentation de leur franc-bord.

Pour b6n6ficier d'une r6duction du franc-bord tel qu'il dtait fix6 antdrieurement,
ces navires existants doivent remplir toutes les conditions impos6es par le pr6sent Accord.

Article 5. IMMERSION

1. Sauf dans les cas prdvus aux paragraphes 2 et 3 du prdsent article, les lignes
de charge approprides, marqudes sur le bord6 du navire et correspondant A la saison
de l'annde et A la zone ou A la r6gion dans laquelle peut se trouver le navire, ne doivent
etre immerg6es A aucun moment lorsque le navire prend la mer, pendant le voyage et
Al'arrivde.

2. Quand un navire se d6place en eau douce de densitd dgale A un, la ligne de charge
appropri6e peut 6tre immergde A une profondeur correspondant A la correction pour eau
douce indiqu6e dans le Certificat r6gional de franc-bord pour la mer Baltique (1987).
Quand la densit6 de 1'eau n'est pas 6gale 4 un, la correction est proportionnelle A la
diffdrence entre 1,015 et la densit6 r6elle.

3. Lorsqu'un navire part d'un port situd sur une rivire ou dans les eaux intdrieures,
il est permis d'augmenter le chargement du navire d'une quantit6 correspondant au poids
du combustible et de toute autre mati~re consommable n6cessaire A ses besoins entre
le point de d6part et la mer.
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Article 6. VISITES ET INSPECTIONS INITIALES ET
PtRIODIQUES DES NAVIRES

1. Tout navire est soumis aux visites et inspections d6finies ci-dessous
a) Une visite avant la mise en service du navire, qui comprend une inspection complete

de sa structure et de ses dquipements pour tout ce qui relive du pr6sent Accord. Cette
visite permet de s'assurer que les am6nagements, les matdriaux et les 6chantillons
satisfont pleinement aux prescriptions du pr6sent Accord;

b) Une visite p~riodique effectu6e aux intervalles d6finis par lAdministration, mais au
moins une fois tous les cinq ans, qui permet de s'assurer que la structure, les dquipe-
ments, les am6nagements, les mat6riaux et les 6chantillons satisfont pleinement aux
prescriptions du prdsent Accord;

c) Une inspection p6riodique effectu6e tous les ans dans les trois mois qui suivent ou
qui pr6cident la date anniversiare de la d6livrance du certificat, qui permet de s'assurer
que la coque ou les superstructures n'ont pas subi de modifications de nature influer
sur les calculs servant A d6terminer la position de la ligne de charge, et de s'assurer
du bon 6tat d'entretien des installations et appareils pour

i) La protection des ouvertures;
ii) Les rambardes;

iii) Les sabords de d6charge;
iv) Les moyens d'acc~s aux locaux de l'6quipage.
2. Les inspections pdriodiques auxquelles il est fait r6f6rence l'alin6a c) du

paragraphe 1 du pr6sent article sont mentionn6es sur le Certificat r6gional de franc-
bord pour la mer Baltique (1987).

Article 7. DtLIVRANCE DU CERTIFICAT

1. Un Certificat rdgional de franc-bord pour la mer Baltique (1987) est d~livr6 h
tout navire qui a W visit6 et marqu6 conform~ment aux dispositions de lAnnexe 1 du
present Accord.

2. Ce certificat est d~livr6, soit par lAdministration, soit par un agent ou un
organisme dement autoris6 par elle. Dans tous les cas, lAdministration assume la pleine
responsabilit6 du certificat.

Article 8. FORME DU CERTIFICAT

1. Le Certificat regional de franc-bord pour la mer Baltique (1987) est 6tabli dans
la langue officielle du pays o6 il est ddlivr6 et comprend une traduction en langue anglaise.

2. Le certificat est conforme au module figurant A lAnnexe 2 du prdsent Accord.
La disposition typographique du module de certificat est exactement reproduite dans
tout certificat ddlivr6 ou dans toute copie certifide conforme.

Article 9. DUREE DE VALIDIT- DU CERTIFICAT

1. Le Certificat rdgional de franc-bord pour la mer Baltique (1987) est d6livr6 pour
une pdriode dont la dur6e est fix6e par rAdministration, sans que cette durde puisse
excdder cinq ans A compter de la date de ddlivrance.

2. Le Certificat rdgional de franc-bord pour la mer Baltique (1987) est annul6 par
l'Administration dans l'un des cas suivants :
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a) Si la coque ou les superstructures du navire ont subi des modifications d'une
importance telle qu'il devient n6cessaire de lui assigner un franc-bord plus dlevd;

b) Si les installations et dispositifs mentionn6s A l'alinda c) du paragraphe 1 de l'article 6
ne sont pas maintenus en dtat de bon fonctionnement;

c) Si le certificat ne comporte pas de visa 6tablissant que le navire a t6 soumis A
l'inspection prdvue A l'alinda c) du paragraphe 1 de l'article 6;

d) Si la r6sistance structurale du navire a 6t6 affaiblie au point que celui-ci ne pr6sente
plus la s6curitd voulue.
3. Tout certificat d6livr6 A un navire par lAdministration cesse d'6tre valable si

le navire passe sous le pavilion d'un autre Etat.

Article 10. ACCEPTATION DES CERTIFICATS

Les certificats dd1ivr6s sous la responsabilit6 de l'un des Gouvernements contractants
conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord sont acceptds par l'autre Gouvernement
contractant et consid6r6s comme ayant la m~me valeur que les certificats d6livr6s par
lui-m6me pour tout ce qui concerne les objectifs du pr6sent Accord.

Article 11. CONTROLE

1. Tout navire auquel un certificat a 6t d6livr6 en vertu de l'article 7 est soumis,
dans les ports de l'autre Gouvernement contractant, A un contr6le exerc6 par des
fonctionnaires d~ment autoris6s par ce Gouvernement. Les Gouvernements contractants
veillent A ce que ce contr6le soit exerc6 dans la mesure oii cela est raisonnable et possible
en vue de v6rifier qu'il existe A bord un certificat en cours de validitd. Si le navire possde
un Certificat r6gional de franc-bord pour la mer Baltique (1987) en cours de validit6,
le contr6le a pour seul but de v6rifier :
a) Que le navire n'est pas charg6 au-del4 des limites autoris6es par le certificat;

b) Que la position de la ligne de charge sur le navire correspond aux indications port6es
sur le certificat;

c) Que pour tout ce qui concerne les dispositions des alin6as a) et d) du paragraphe 2
de l'article 9, le navire n'a pas subi des modifications d'une importance telle qu'il
ne puisse manifestement prendre la mer sans danger pour les passagers ou l'6quipage.
2. Si ce contr6le est exerc6 en vertu de l'alin6a c) du paragraphe 1 du prdsent article,

son objet se limite A emp~cher le navire d'appareiller avant qu'il puisse le faire sans danger
pour les passagers ou l'6quipage.

3. Dans les cas oti le contr6le pr6vu au pr6sent article donnerait lieu A une inter-
vention de quelque nature que ce soit, le fonctionnaire chargd du contr6le informe
immddiatement par dcrit le consul ou le reprdsentant diplomatique de l'autre Gouverne-
ment contractant dont le navire bat le pavillon de cette d6cision et de toutes les cir-
constances qui ont pu motiver cette intervention.

Article 12. ACCIDENTS

1. Chacun des Gouvernements contractants s'engage A effectuer une enqu~te au sujet
de tout accident survenu aux navires dont il a la responsabilitd et qui sont soumis aux
dispositions du pr6sent Accord, lorsqu'il estime que cette enqu6te peut aider d6terminer
les modifications qu'il serait souhaitable d'apporter audit Accord.
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2. Les Gouvernements contractants s'engagent A se fournir mutuellement tous
renseignements utiles sur les rdsultats de ces enqu~tes.

Article 13. COMMUNICATION DE RENSEIGNEMENTS

Les Gouvernements contractants s'engagent A s'adresser mutuellement

a) Le texte des lois, d~crets, ordres ou r~glements et autres instruments qui auront t
publids sur les diverses questions qui entrent dans le champ d'application du present
Accord;

b) La liste des organismes non gouvernementaux habilitds A agir en leur nom en ce qui
concerne les lignes de charge en vertu du pr6sent Accord.

Article 14. ENTRIE EN VIGUEUR ET DtNONCIATION

Le pr6sent Accord entre en vigueur 30 jours apr~s que les Gouvernements contrac-
tants se seront mutuellement informds de l'accomplissement des procddures idgislatives
n6cessaires pour l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Le pr6sent Accord demeure en vigueur jusqu'A ce que l'un des Gouvernements
contractants le d6nonce moyennant un prdavis de douze mois.

FAIT A Helsinki, le 2 octobre 1987, en deux exemplaires chacun en langues finnoise
et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique finlandaise

PEKKA VENNAMO

Pour le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovidtiques

VOLMER

Vol. 1514, 1-26170



1988 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traltis 145

ANNEXE 1

RtGLES POUR LA DtTERMINATION DES LIGNES DE CHARGE DES
NAVIRES DANS LA MER BALTIQUE

RNgle 1. GINIRALrrTS

Les navires auxquels s'applique le prdsent Accord doivent satisfaire A toutes les spcifications
de l'Annexe de la Convention en tenant compte des modifications et des exemptions exposdes ci-
dessous dans les Regles 2 A 8.

Rgle 2. SOLIDITI DE LA COQUE

L'Administration doit s'assurer que la soliditd g6ndrale de la structure de la coque est satisfaisante
pour le tirant d'eau correspondant au franc-bard assigne. Les navires construits conformement
aux r~gles d'une socite de classification reconnue par l'Administration et maintenus conformes
A ces r~gles peuvent 6tre consideres comme ayant une soliditd suffisante.

Rfgle 3. LIGNE DE PONT

Aux fins du pr6sent Article, la Regle 4 de l'Annexe de la Convention est modifie comme suit:

w La ligne de pont est materialisee par le bord sup6rieur d'une bande horizontale de
300 millimetres de long et de 25 millimetres de large. Cette bande est marquee au milieu
du navire de chaque c6t6 de la coque et son bord superieur passe normalement par le point
d'intersection du prolongement de la surface supdrieure du pont de franc-bord avec la surface
ext6rieure du bordd (figure 1). Cependant, la position de la ligne de pont peut etre d6finie
par rapport h un autre point d6termine du navire sous reserve que le franc-bord soit corrigd
en consequence. La position du point de r6ference et la d6signation du franc-bord doivent
etre dans tous les cas indiquds sur le Certificat r6gional de franc-bord pour la mer Baltique
(1987)-.

Rgle 4. MARQUE DE FRANC-BORD

Aux fins des presentes Regles, la Regle 5 de l'Annexe de la Convention est modifiee comme
suit :

. La marque de franc-bord est un anneau de 25 millimetres d'epaisseur et de 300 milli-
metres de diametre ext~rieur coupe par une bande horizontale de 25 millimetres de large et
de 450 millimetres de long, dont le bord superieur passe par le centre de l'anneau. Le centre
de l'anneau doit 8tre situe au milieu du navire, A une distance verticale du bord superieur
de la marque de la ligne de pont dgale au franc-bord minimum d'ete assigne :

Soit, en vertu de la Convention, aux navires qui possedent un Certificat international
de franc-bord (1966);

Soit, en vertu des presents Regles, A tous les autres navires auxquels s'applique le present
Accord *.

Rgle 5. LIGNES UTILISIfES AVEC LA MARQUE DE FRANC-BORD

Aux fins des presentes Regles, la R~gle 6 de l'Annexe de la Convention est modifide comme
suit :

. 1. Les lignes de charge qui indiquent les francs-bords assignes conformment aux
presentes regles sont materialisees par des bandes horizontales de 230 millimetres de long
et 25 millimtres de large, situees A l'avant du centre de l'anneau. Sauf disposition contraire
expressement mentionnde, elles sont tracees A partir de cette bande verticale vers l'avant,
A une distance de :
- 1 200 millimetres pour les navires qui possedent le Certificat international de franc-bord

(1966) (figure 3);
- 540 millimetres pour les navires qui ne possedent pas le Certificat international de franc-

bord (1966) (figure 2).
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2. Les lignes utilisdes sont les suivantes :
a) La ligne de charge d't6, qui est indiqude par le bord supdrieur d'une bande marquee S;
b) La ligne de charge d'hiver, qui est indiqu6e par le bord supdrieur d'une bande marquee W;
c) La ligne de charge d't en eau douce, qui est indiqu6e par le bord sup6rieur d'une bande

marqude F, trac~e A partir de la bande verticale vers l'arri~re. La diffdrence entre la ligne
de charge d't en eau douce et la ligne de charge d'dtd reprdsente l'augmentation du tirant
d'eau qui est toldr~e en eau douce A la ligne de charge d'hiver.
3. Si des francs-bords pour transport de bois en pontde sont assignds conformement

aux prdsentes r~gles, les lignes de charge ordinaires sont compldtes par des lignes de charge
pour bois en pont~e. Ces lignes sont matdrialisdes par des bandes horizontales de 230 milli-
mtres de long et de 25 millimtres de large, qui sont dispos6es perpendiculairement A une
bande verticale de 25 millimetres de large situde en arri~re du centre de l'anneau. Sauf
dispositions contraires exprdssement mentionn~es, elles sont tracdes A partir de cette bande
verticale vers l'arri~re, A une distance de :
- 1 200 millimetres pour les navires qui poss~dent le Certificat international de franc-bord

(1966) (figure 3);
- 540 millimetres pour les navires qui ne possdent pas le Certificat international de franc-

bord (1966) (figure 2).
4. Les lignes suivantes sont utilises pour les transports de bois en pont~e
a) La ligne de charge d't pour transport de bois en pont6e, qui est indique par le bord

supdrieur d'une bande marquee LS;
b) La ligne de charge d'hiver pour transport de bois en ponte, qui est indique par le bord

supdrieur d'une ligne marquee LW;
c) La ligne de charge d't en eau douce pour transport de bois en pont6e, qui est indiqude

par le bord supdrieur d'une bande marqude LF trac~e A l'avant de la bande verticale.
La difference entre la ligne de charge d'6td en eau douce et la ligne de charge d'6t6 pour

transport de bois en pontde repr6sente l'augmentation du tirant d'eau qui est toldr~e en eau
douce A la ligne de charge d'hiver pour transport de bois en ponte.

5. Pour les navires de plus de 100 m~tres de long, seules la ligne de charge d'eau douce
et la marque d'dt6 doivent 8tre marqudes.

6. Quand un navire se voit assigner un franc-bord plus dlev6 que le franc-bord minimum
assignd aux termes des pr6sentes R~gles et que la ligne de charge est situ6e au meme niveau
ou plus bas que la ligne de charge saisonnire la plus basse correspondant A ce franc-bord
minimum, seule la ligne de charge d'eau douce doit etre marqu6e.

7. Les lettres marqudes sur les lignes de charge mesurent 75 millimetres de haut et
50 millimtres de large -.

Rfgle 6. MARQUE DE L'AUTORITI HABILITIE POUR
L'ASSIGNATION DES FRANCS-BORDS

Aux fins des prdsentes Rgles, la R~gle 7 de l'Annexe de la Convention est complte comme
suit :

. La marque RA indiquant que le franc-bord est assignd en vertu d'un accord r~gional
(Regional Agreement) est apposde au-dessus de bandes horizontales de 200 millim~tres de
long et de 25 millim~tres de large tracdes de part et d'autre des bandes verticales indiqu~es
aux paragraphes 1 et 3 de la R~gle 5, A 200 millim~tres au-dessus de la ligne de charge d'dtd
en eau douce ou de la ligne de charge d'dtd en eau douce pour transport de bois en pontde.
Les lettres RA doivent avoir les memes dimensions que les lettres d'identification de l'autoritd
qui assigne les francs-bords -.
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LIGNE DE PONT

E*U % LIGNE DE PONT

Figure 1. Ligne de pont

Figure 2. Marque de franc-bord pour navires que
ne poss~dent pas le Certificat international de franc-
bord (1966) et lignes utilisdes avec cette marque.

RA

JL F
L w:

RA

F20
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Figure 3. Marque de franc-bord pour navires qui
poss.dent le Certificat international de franc-bord (1966)
et lignes utilis6es avec cette marque.
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Rgle 7 VRIFICATION DES MARQUES

Aux fins des prdsentes R~gles, la R~gle 9 de I'Annexe de la Convention est modifi~e comme
suit :

. II ne doit pas 8tre d~livr6 de certificat r~gional de franc-bord pour la mer Baltique (1987)
A un navire avant que le fonctionnaire ou l'inspecteur agissant en application des dispositions
de l'article 7 du present Accord ait certifi6 que les marques sont apposdes correctement et
de fagon durable sur les murailles du navire *.

RNgle & TABLES DES FRANCS-BORDS DE BASE

Aux fins des prdsentes R~gles, la R~gle 28 de 1'Annexe de la Convention est modifide comme
suit :

Navires du type A

1. Le franc-bord de base pour les navires du type A est d~termin6 d'apr s la table
suivante :

TABLE A. TABLE DE FRANC-BORD DES NAVIRES DU TYPE A

Longueur Fmnc-bord Longueur Franc-bord Longueur Fmnc-bord
du nacre (Milli. du naore (mili- du navir (Mili-
(mires) mtres) (mtres) mftres) (m~tres) mtres)

24 ........ 190 58 ........ 501 92 ........ 940
25 ........ 196 59 ........ 513 93 ........ 955
26 ........ 203 60 ........ 525 94 ........ 970
27 ........ 210 61 ........ 537 95 ........ 985
28 ........ 218 62 ........ 549 96 ........ 1 000
29 ........ 226 63 ........ 560 97 ........ 1 015
30 ........ 235 64 ........ 572 98 ........ 1 030
31 ........ 243 65 ........ 584 99 ........ 1045
32 ........ 251 66 ........ 595 100 ........ 1060
33 ........ 260 67 ........ 607 101 ........ 1 075
34 ........ 268 68 ........ 618 102 ........ 1 090
35 ........ 276 69 ........ 630 103 ........ 1 105
36 ........ 285 70 ........ 643 104 ........ 1 120
37 ........ 293 71 ........ 656 105 ........ 1 135
38 ........ 301 72 ........ 670 106 ........ 1 150
39 ........ 310 73 ........ 683 107 ........ 1 165
40 ........ 318 74 ........ 696 108 ........ 1 180
41 ........ 326 75 ........ 710 109 ........ 1 195
42 ........ 335 76 ........ 723 110 ........ 1 210
43 ........ 345 77 ........ 736 111 ........ 1 226
44 ........ 355 78 ........ 750 112 ........ 1 242
45 ........ 365 79 ........ 763 113 ........ 1 258
46 ........ 375 80 ........ 776 114 ........ 1 274
47 ........ 385 81 ........ 790 115 ........ 1 290
48 ........ 395 82 ........ 803 116 ........ 1 306
49 ........ 405 83 ........ 816 117 ........ 1 321
50 ........ 415 84 ........ 830 118 ........ 1 336
51 ........ 425 85 ........ 843 119 ........ 1 351
52 ........ 435 86 ........ 856 120 ........ 1 366
53 ........ 445 87 ........ 870 121 ........ 1 381
54 ........ 455 88 ........ 883 122 ........ 1 396
55 ........ 466 89 ........ 896 123 ........ 1 412
56 ........ 477 90 ........ 910 124 ........ 1 427
57 ........ 489 91 ........ 925 125 ........ 1443
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Longueur Franc-bord Longueur Franc-bord Longueur Franc-bord

du navire (Milli- du navire (milli- du navire (milli.
(m res) .tres) (m~tres) m mre) (mitres) m.res)

1 459
1 474
1 490
1 505
1 521
1 536
1 552
1 567
1 583
1 598
1 614
1 629
1 644
1 659
1 674
1 689
1 704
1 719
1 735
1 751
1 766
1 781
1 796
1 811
1 827
1 842
1 857
1 872
1 887
1 902
1 917
1 932
1 947
1 962
1 976
1 990
2 004
2 018
2 031
2 044
2 057
2 070

Pour les navires de longueur intermddiaire, les francs-bords s'obtiennent par interpolation
lindaire.

Les francs-bords des navires d'une Iongueur supdrieure A 250 mtres seront fixds par
I'Administration.

Navires du type B

2. Le franc-bord de base pour les navires du type B est ddtermin6 d'apr~s la table
suivante :
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2 083
2 096
2 109
2 121
2 133
2 145
2 157
2 169
2 181
2 192
2 203
2 214
2 225
2 236
2 247
2 258
2 269
2 280
2 291
2 302
2 313
2 323
2 333
2 343
2 353
2 363
2 373
2 383
2 393
2 402
2 411
2 420
2 429
2 438
2 447
2 456
2 464
2 473
2 482
2 491
2 500
2 508

........ 2 516

........ 2 524
........ 2 532
........ 2 541
........ 2 549
........ 2 557
........ 2 565
........ 2 573
........ 2 581
........ 2 589
........ 2 597
........ 2 605
........ 2 612
........ 2620
........ 2 628
........ 2 635
........ 2 643
........ 2 650
........ 2 657
........ 2 664
........ 2 671
........ 2 678
........ 2 686
........ 2 693
........ 2 700
........ 2 707
........ 2 714
........ 2 720
........ 2 727
........ 2 733
........ 2 739
........ 2 746
........ 2 752
........ 2 758
........ 2 765
........ 2 771
........ 2 777
........ 2 784
........ 2 790
........ 2 796
........ 2 800
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TABLE B. TABLE DE FRANC-BORD DES NAVIRES DU TYPE B

Longueur Frnc-bord Longueur Fmnc-bord Longueur Fmnc-bord
du naire (milu- du nawre (milli- du naire (Mihi-
(mitrs) metres) (mhres) mmres) tres) mrms)

24 ........ 200 76 ........ 743 128 ........ 1673
25 ........ 208 77 ........ 756 129 ........ 1 692
26 ........ 217 78 ........ 770 130 ........ 1 710
27 ........ 225 79 ........ 785 131 ........ 1728
28 ........ 233 80 ........ 800 132 ........ 1 746
29 ........ 242 81 ........ 815 133 ........ 1 764
30 ........ 250 82 ........ 830 134 ........ 1782
31 ........ 258 83 ........ 845 135 ........ 1 800
32 ........ 267 84 ........ 860 136 ........ 1 819
33 ........ 275 85 ........ 875 137 ........ 1 839
34 ........ 283 86 ........ 890 138 ........ 1 859
35 ........ 292 87 ........ 905 139 ........ 1 879
36 ........ 300 88 ........ 921 140 ........ 1 898
37 ........ 308 89 ........ 938 141 ........ 1917
38 ........ 316 90 ........ 955 142 ........ 1 935
39 ........ 324 91 ........ 972 143 ........ 1953
40 ........ 332 92 ........ 989 144 ........ 1 971
41 ........ 341 93 ........ 1005 145 ........ 1 989
42 ........ 350 94 ........ 1022 146 ........ 2007
43 ........ 360 95 ........ 1037 147 ........ 2025
44 ........ 370 96 ........ 1055 148 ........ 2 044
45 ........ 380 97 ........ 1 073 149 ........ 2 063
46 ........ 390 98 ........ 1 091 150 ........ 2083
47 ........ 400 99 ........ 1 110 151 ........ 2 101
48 ........ 410 100 ........ 1 130 152 ........ 2 119
49 ........ 420 101 ........ 1 150 153 ........ 2 137
50 ........ 430 102 ........ 1 170 154 ........ 2 156
51 ........ 440 103 ........ 1 190 155 ........ 2 176
52 ........ 450 104 ........ 1210 156 ........ 2 196
53 ........ 460 105 ........ 1230 157 ........ 2 214
54 ........ 470 106 ........ 1 250 158 ........ 2 232
55 ........ 481 107 ........ 1 270 159 ........ 2250
56 ........ 493 108 ........ 1290 160 ........ 2268
57 ........ 505 109 ........ 1 310 161 ........ 2286
58 ........ 517 110 ........ 1 330 162 ........ 2 304
59 ........ 529 111 ........ 1350 163 ........ 2 322
60 ........ 541 112 ........ 1 370 164 ........ 2 340
61 ........ 553 113 ........ 1 390 165 ........ 2 358
62 ........ 564 114 ........ 1 409 166 ........ 2 376
63 ........ 575 115 ........ 1 428 167 ........ 2 394
64 ........ 587 116 ........ 1 447 168 ........ 2 412
65 ........ 598 117 ........ 1466 169 ........ 2430
66 ........ 610 118 ........ 1484 170 ........ 2448
67 ........ 623 119 ........ 1503 171 ........ 2465
68 ........ 636 120 ........ 1522 172 ........ 2482
69 ........ 650 121 ........ 1540 173 ........ 2500
70 ........ 663 122 ........ 1558 174 ........ 2518
71 ..... ... 677 123 ........ 1576 175 ........ 2 535
72 ........ 690 124 ........ 1594 176 ........ 2 552
73 ........ 703 125 ........ 1 614 177 ........ 2 569
74 ........ 716 126 ........ 1 634 178 ........ 2587
75 ........ 730 127 ........ 1 654 179 ........ 2 605

Vol. 1514. 1-26170



1988 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitis

Longueur Franc-bord Longueur Franc-bord Longueur Franc-bord

du navire (milli- du navire (milli- dA navire (mit i-

(mItreS) m~tres) (m~tres) mhtres) (mtres) m.tres)

2 623
2 640
2 657
2 673
2 690
2 706
2 722
2 738
2 755
2 772
2 789
2 805
2 821
2 836
2 851
2 866
2 881
2 896
2 911
2 925
2 939
2 952
2 967
2 982

2 997
3 012
3 027
3 042
3 057
3 072
3 087
3 100
3 114
3 127
3 140
3 154
3 168
3 183
3 198
3 213
3 227
3 240
3 253
3 266
3 280
3 294
3 308
3 321

3 334
3 348
3 361
3 375
3 388
3 402
3 415
3 427
3 439
3 451
3 464
3 477
3 490
3 503
3 516
3 528
3 541
3 555
3 568
3 580
3 592
3 604
3 616

Pour les navires de longueur intermddiaire, les francs-bords s'obtiennent par interpolation
lindaire.

Les francs-bords des navires d'une longueur sup6rieure A 250 metres seront fixds par
i'Administration.

ANNEXE 2

CERTIFICAT RtGIONAL DE FRANC-BORD POUR LA MER BALTIQUE (1987)

(SCEAU OFFICIEL)

Dd1ivr6 en vertu des dispositions de I'Accord de 1987 relatif aux lignes de charge des navires
dans la mer Baltique, au nom du Gouvernement de

................................................................................
(Nom officiel complet du pays)

par ............................................................................

....................................................

(titre officiel complet et nom de I'agent ou de l'organisme reconnu comp6tent en verti des dispositions
de I'Accord de 1987 relatif aux lignes de charge des navires dans la met" Baltique)
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NuMro ou
Nom du lertres Port Longueur
navire distinctifs d immatriculation (L)

Franc-bord assignd A titre de :*:

Navire neuf

Navire existant

Type du navire :*

Type A
Type B
Type B A franc-bord r6duit
Type B A franc-bord augment6

*Rayer les mentions inutiles.

Franc-bord mesurg i) partir de la ligne de pont Emplacement de la ligne de charge

it ........ mm (S) ........ mm au dessus du bord supdrieur de
la ligne passant par le centre de
l'anneau

Hiver ........ mm (W) ........ mm au-dessous de S
Bois-6td ........ mm (LS) ........ mm au-dessus.de S
Bois-hiver ........ mm (LW) ........ mm au-dessous de LS

NOTE. Les francs-bords et les lignes de charge qui ne sont pas applicables n'ont pas t 8tre
mentionn~s sur le certificat.

Rdduction en eau douce pour tous les francs-bords autres que les francs-bords pour transport
de bois ...... mm. Pour les francs-bords pour transport de bois ...... mm.

L'arrete supdrieure de la ligne de pont A partir de laquelle ces francs-bords sont mesur~s se
trouve A ...... mm au-dessus de la face sup6rieure du pont de .......................
en abord.

LS
Lw_

Fw

Date de la visite initiale ou pdriodique ..........................................

I1 est certifid que ce navire a W visitd et que les francs-bords ci-dessus ont 6 assign6s et
les lignes de charge ci-dessus marquees, conform6ment aux dispositions de I'Accord de 1987 relatif
aux lignes de charge pour les navires dans la mer Baltique.
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Le present certificat est valable jusqu' ..........................................
sous reserve des inspections pdriodiques prdvues A I'alinda c) du paragraphe 1 de l'article 6 de
l'Accord.

Dd1ivr A ........................... le ..................................
(lieu et date de d61ivrance du certificat)

(signature du fonctionnaire qui d61ivre le certificat
et/ou

cachet de l'autoritd qui d~livre le certificat)

Si le certificat est sign6, ajouter la mention suivante : Le soussign6 certifie 6tre dflment habilit6
par ledit Gouvernement A d61ivrer le prdsent certificat.

(signature)

NOTES. 1. Le prdsent certificat n'est valable que pour un navire qui effectue des voyages
dans la mer Baltique entre les ports de Finlande et d'URSS.

2. Lorsqu'un navire part d'un port situd sur une rivi re ou dans des eaux int6rieures, il est
permis d'augmenter son chargement d'une quantitd correspondant au poids du combustible et de
toute autre mati~re consommable n6cessaire A ses besoins pendant le trajet entre le point de d6part
et la mer.

3. Quand un navire se d6place en eau douce de densit6 6gale A un, la ligne de charge appropri6e
peut etre immerg6e une profondeur correspondant A la correction pour eau douce indiqu6e ci-
dessus. Quand la densit6 de i'eau n'est pas 6gale A un, la correction est proportionnelle A la difference
entre 1,015 et la densitd rdelle.

(Verso du certificat)

I est certifid que l'inspection pdriodique prdvue h l'alinda c) du paragraphe 1 de 'article 6
de I'Accord a permis d'dtablir que le present navire satisfait aux prescriptions de l'Accord.

A ..................................... le .....................................
(Signature et/ou cachet de I'autoritd qui a ddlivrd le certificat)

A ..................................... le .....................................
(Signature et/ou cachet de I'autoritt qui a d iivre Ie certificat)

A ..................................... le .....................................
(Signature et/ou cachet de I'autoritd qui a dd1ivrd le certificat)

A ..................................... le .....................................
(Signature et/ou cachet de I'autorit6 qui a ddlivrd le certificat)
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FINLAND
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Convention for the avoidance of double taxation with respect
to taxes on income (with protocol). Signed at Moscow
on 6 October 1987

Authentic texts: Finnish and Russian.

Registered by Finland on 28 September 1988.

FINLANDE
et

UNION DES
REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIIETIQUES

Convention tendant ' 6viter la double imposition en matiere
d'imp6ts sur le revenu (avec protocole). Signee 'a Moscou
le 6 octobre 1987

Textes authentiques : finnois et russe.
Enregistr~e par la Finlande le 28 septembre 1988.

Vol. 1514, 1-26171



156 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1988

[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA SOSIALISTISTEN
NEUVOSTOTASAVALTOJEN LIITON HALLITUKSEN VALILLA TU-
LOVEROJA KOSKEVAN KAKSINKERTAISEN VEROTUKSEN
VALTTAMISEKSI

Suomen tasavallan hallitus ja Sosialististen neuvostotasavaltojen liiton hallitus,

pitaen ldht6kohtanaan maiden vAlisia ystAvallisia naapuruussuhteita, jotka perustu-
vat Suomen tasavallan ja Sosialististen neuvostotasavaltojen liiton vdlilla ystivyydestl,
yhteistoiminnasta ja keskiniisestdi avunannosta 6 piivdnd huhtikuuta 1948 tehtyyn
sopimukseen,

pyrkien 1 paivanii elokuuta 1975 allekirjoitetun Euroopan turvallisuus- ja yhteisty-
6konferenssin paat6sasiakirjan mukaisesti edelleen kehittamdanja vahvistamaan maiden
vilista taloudellista, teollista ja teknistii yhteisty6ta erityisesti silmalli pitaen, etta voi-
taisiin vilttan kaksinkertainen verotus,

ovat sopineet seuraavasta:

I artikla. HENKILOT, JOIHIN SOPIMUSTA SOVELLETAAN

1. Tatii sopimusta sovelletaan henkiloihin, jotka verotuksellisesti asuvat sopimusval-
tiossa tai molemmissa sopimusvaltioissa.

2. TAt sopimusta sovellettaessa sanonnalla "sopimusvaltiossa asuva henkil6"
tarkoitetaan henkil6a, joka tdimn valtion lainsandann6n mukaan on siella verovelvollinen
asumisen, kotipaikan, liikkeenjohtopaikan tai sen nojalla, ettii henkil6 on sielld perustettu.

3. Milloin luonnollisen henkil6n katsotaan 2 kappaleen miirysten mukaan asuvan
molemmissa sopimusvaltioissa, mddritetaan hanen verotuksellinen kotipaikkansa t~tA
sopimusta sovellettaessa seuraavasti:

a) Hinen katsotaan asuvan siind valtiossa, jossa hanen kaytettivindiin on vakinainen
asunto. Jos hllnen kUytettivAniin on vakinainen asunto molemmissa valtioissa, katsotaan
hanen asuvan siina valtiossa, johon hanen henkil6kohtaiset ja taloudelliset suhteensa ovat
kiinteammAt (elinetujen keskus).

b) Jos ei voida ratkaista kummassa valtiossa hanen elinetujensa keskus on, tai jos
hinen kUytettfivanain ei ole vakinaista asuntoa kummassakaan valtiossa, katsotaan hanen
asuvan siinii valtiossa, jossa hin tavanomaisesti oleskelee.

c) Jos han oleskelee tavanomaisesti molemmissa valtioissa tai ei oleskele tavano-
maisesti kummassakaan niistA, katsotaan hanen asuvan siin5 valtiossa, jonka kansalainen
hin on.

d) Jos molemmat valtiot pitiivat hiintA kansalaisenaan tai han ei ole kummankaan
valtion kansalainen, on sopimusvaltioiden toimivaltaisten viranomaisten ratkaistava asia
keskinaisella sopimuksella.

4. Milloin muun kuin luonnollisen henkil6n katsotaan 2 kappaleen mddrAysten
mukaan asuvan molemmissa sopimusvaltioissa, katsotaan henkil6n asuvan siina valtiossa,
jossa sen tosiasiallinen johto on.
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2 artikla. VEROT, JOIHIN SOPIMUSTA SOVELLETAAN

1. Tiita sopimusta sovelletaan seuraaviin tuloveroihin:
a) Sosialististen neuvostotasavaltojen Iiitossa:

1) ulkomaisten oikeushenkil6iden tulovero;
2) vaest6n tulovero; ja
3) yhteisyritykseen osallistuvan ulkomaalaisen ulkomaille siirrettavAst5 voitosta

suoritettava vero;
b) Suomen tasavallassa:

1) valtion tulovero;
2) kunnallisvero; ja
3) laibdevero.
2. Sopimusta sovelletaan my6s kaikkiin samanlaisiin tai panasiallisesti saman-

luonteisiin veroihin, joita on sopimuksen allekirjoittamisen jAlkeen suoritettava tAlIA
hetkellIA suoritettavien verojen ohella tai asemesta. Sopimusvaltioiden toimivaltaisten
viranomaisten on ilmoitettava toisilleen verolainsidint66nsa tehdyistl olennaisista
muutoksista.

3 artikla. YLEISET MAARITELMAT

1. Jollei asiayhteydestA muuta johdu, on tAtA sopimusta sovellettaessa seuraavilla
sanonnoilla jaljempdna mainittu merkitys:

a) "sopimusvaltio" ja "toinen sopimusvaltio" tarkoittavat Suomen tasavaltaa (Suomi)
tai Sosialististen neuvostotasavaltojen Iiittoa (SNTL) sen mukaan kuin asiayhteysedellyttiidi;

b) "henkil6" kasittai luonnollisen henkil6n ja
1) SNTL:n osalta my6s olkeushenkil6n tai SNTL:n tai neuvostotasavallan lakien mukaan

perustetun jirjest6n, jota SNTL:ssa pidetiAn verotuksellisesti oikeushenkil6nii;
2) Suomen osalta my6s yhti6n ja muun yhteenliittyman;

c) "kansainvAlinen liikenne" tarkoittaa iikennetta, jota sopimusvaltiossa asuva
henkil6 harjoittaa, paitsi milloin liikenne tapahtuu ainoastaan toisessa sopimusvaltiossa
olevien paikkojen vililla;

d) "toimivaltainen viranomainen" tarkoittaa:
1) SNTL:ssa SNTL:n valtiovarainministeri6tA tai sen valtuuttamaa edustajaa;
2) Suomessa valtiovarainministeri6ti tai sen valtuuttamaa edustajaa.

2. Kun sopimusvaltio soveltaa sopimusta, katsotaan jokaisella sanonnalla, jota ei
ole sopimuksessa miAritelty ja jonka osalta asiayhteydestA ei muuta johdu, olevan se
merkitys, joka silla on tAman valtion lainsidainn6n mukaan.

4 artikla. KIINTEA TOIMIPAIKKA

1. Tatit sopimusta sovellettaessa sanonnalla "kiintea toimipaikka" tarkoitetaan kiin-
teiA liikepaikkaa, josta sopimusvaltiossa asuva henkil6 kokonaan tai osaksi harjoittaa
liiketoimintaa toisessa sopimusvaltiossa.

2. Paikka, jossa harjoitetaan rakennus-, asennus- tai kokoonpanotoimintaa, muo-
dostaa kiintean toimipaikan vain, jos toiminta kestdd yli 36 kuukauden ajan. Sen sopi-
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musvaltion toimivaltainen viranomainen, jossa rakennus-, asennus- tai kokoonpano-
toiminta tapahtuu, voi taiit toimintaa harjoittavan henkil6n hakemuksesta poikkeuk-
sellisissa tapauksissa katsoa, ettA tAma toiminta ei muodosta kiinteaki toimipaikkaa
silloinkaan, kun toiminta kestii yli 36 kuukauden ajan.

3. Taman artiklan edella olevien mAirAysten estimAttA sopimusvaltiossa asuvan
henkil6n jdijempinA mainittuja toimenpiteitii ei katsota toisessa sopimusvaltiossa olevasta
kiinte~isti toimipaikasta suoritetuiksi:
a) jarjestelyja pelkdstlin hanelle kuuluvien tavaroiden varastoimista, ndiytteilla pitiimistd

tai luovuttamista varten;
b) hanelle kuuluvan tavaravaraston pitimistdi ainoastaan varastoimista, naytteilla pitimistA

tai luovuttamista varten;
c) hanelle kuuluvien, naytteilla olleiden tavaroiden myyntia nayttelyn tai messujen

jalkeen;
d) hanelle kuuluvan tavaravaraston pitimistA ainoastaan toisen henkil6n toimesta tapah-

tuvaa muokkaamista tai jalostamista varten;
e) hintdi varten kiintean liikepaikan pitdimisti ainoastaan tavaroiden ostamiseksi, tietojen

keraamiseksi tai jakamiseksi tahi luonteeltaan valmistelevan tai avustavan mainos-
tai muun toiminnan harjoittamiseksi;

f) kiintean liikepaikan pitamista yksinomaan siina tarkoituksessa, etta edistetiiin sopi-
musten tekemista hanen nimissidn, tai yksinomaan sopimusten allekirjoittamista
varten;

g) kiintean liikepaikan kayttiimista ainoastaan a)-f) kohdassa mainittujen toimintojen
suorittamiseksi hanelle.
4. Jos henkil6, olematta itsenainen edustaja, johon 5 kappaletta sovelletaan, toimii

sopimusvaltiossa asuvan henkil6n puolesta seki hiinelli on toisessa sopimusvaltiossa
valtuus tehda sopimuksia tiiman henkil6n nimissaja han valtuuttaan sielli tavanomaisesti
kiyttA~, katsotaan tillii henkil611a 1 kappaleen miiraysten estmAtti olevan kiintea
toimipaikka tiissa toisessa valtiossa jokaisen toiminnan osalta, jota valtuutettu harjoittaa
tiam n henkil6n lukuun. Tata ei kuitenkaan noudateta, jos tama toiminta rajoittuu sellai-
seen, joka mainitaan 3 kappaleessa.

5. Sopimusvaltiossa asuvalla henkil611 ei katsota olevan kiinteAa toimipaikkaa
toisessa sopimusvaltiossa pelkastAan sen vuoksi, etta hAn harjoittaa liiketoimintaa tassa
toisessa valtiossa vAlittiijn, komissiondarin tai muun itsenaisen edustajan valitykselli,
edellyttaen, etta tamai henkil6 toimii siinn6nmukaisen liiketoiminnan rajoissa.

6. Se seikka, ett sopimusvaltiossa asuvalla henkil6li on mdirAimisvalta toisessa
sopimusvaltiossa asuvaan tai siellIA liiketoimintaa harjoittavaan (kiinteisti toimipaikasta
tai muulla tavalla) henki166n, ei itsest-5an tee kumpaakaan henkil6ii toisen kiintefiksi
toimipaikaksi.

5 artikla. LIIKETULO

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa, verotetaan vain siina valtiossa,
jollei hAn harjoita liiketoimintaa toisessa sopimusvaltiossa siella olevasta kiintestii
toimipaikasta. Jos sopimusvaltiossa asuva henkil6 harjoittaa liiketoimintaa edeli sanotuin
tavoin, voidaan toisessa valtiossa verottaa hanen saamastaan tulosta, mutta vain niin
suuresta tulon osasta, joka on luettava kiintedAn toimipaikkaan kuuluvaksi.

2. Jos sopimusvaltiossa asuva henkil6 harjoittaa liiketoimintaa toisessa sopimus-
valtiossa sielli olevasta kiinteistA toimipaikasta, luetaan, jollei 3 kappaleen mdirayksistA
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muuta johdu, kummassakin sopimusvaltiossa kiintedin toimipaikkaan kuuluvaksi se tulo,
jonka toimipaikan olisi voitu olettaa tuottavan, jos se olisi ollut erillinen henkil6, joka
harjoittaa samaa tai samanluonteista toimintaa samojen tai samanluonteisten edellytysten
vallitessa ja itsenaisesti piitti Iiiketoimista toisessa sopimusvaltiossa asuvan henkil6n
kanssa, jonka kiintea toimipaikka hin on.

3. Kiintean toimipaikan tuloa marattdiessa on viihennykseksi hyv ksyttiivd kiintedsti
toimipaikasta johtuneet menot, niihin luettuina johtamisesta ja yleisestAi hallinnosta
johtuneet menot, riippumatta siiti, ovatko ne syntyneet siina valtiossa, jossa kiinted
toimipaikka on, vai muualla.

4. Tuloa ei lueta kiinteAin toimipaikkaan kuuluvaksi pelkistiin sen perusteella,
ett kiinted toimipaikka ostaa tavaroita sopimusvaltiossa asuvan henkil6n lukuun.

5. Milloin liiketuloon sisiltyy tulolajeja, joita kisitellian erikseen taman sopi-
muksen muissa artikloissa, tniman artiklan madraykset eivat vaikuta sanottujen artikloiden
mdArdyksiin.

6. Tulosta, joka saadaan 4 artiklan 2 kappaleessa tarkoitetusta toiminnasta, voidaan
verottaa siini sopimusvaltiossa, jossa mainittua toimintaa harjoitetaan, vain mikali tulo
saadaan sen ajanjakson paattymisen jAlkeen, jona mainittua toimintaa ei pideti kiinteasti
toimipaikasta harjoitettuna toimintana.

6 artikla. KANSAINVALINEN LIIKENNE

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa kansainvalisen liikenteen
harjoittamisesta, verotetaan vain tassa valtiossa.

2. Taman artiklan 1 kappaleen maariyksia sovelletaan my6s tuloon, joka saadaan
osallistumisesta pooliin, yhteiseen liiketoimintaan tai kansainviliseen kuljetusjArjest66n.

7 artikla. OSINKO

1. Osingosta, jonka sopimusvaltiossa asuva oikeushenkil6 maksaa toisessa sopimus-
valtiossa asuvalle henkil6lle, verotetaan vain tassa toisessa valtiossa.

2. Sanonnalla "osinko" tarkoitetaan tissa artiklassa tuloa, joka saadaan osakkeisiin
perustuvista oikeuksista tai muista oikeuksista ja joka verotuksellisesti rinnastetaan
osakkeista saatuun tuloon sen sopimusvaltion lainsaidann6n mukaan, jossa voiton jakava
oikeushenkil6 asuu. TaIllI sanonnalla tarkoitetaan SNTL:n lainsiadann6n mukaan pe-
rustetun yhteisyrityksen SNTL: sta siirrettyd voittoa, joka luetaan kuuluvaksi yritykseen
osallisena olevalle Suomessa asuvalle henkil6le.

3. TAman artiklan 1 kappaleen maarayksii eisovelleta, jos sopimusvaltiossa asuva
osingon saaja harjoittaa toisessa sopimusvaltiossa, jossa osingon maksava oikeushenkil6
asuu, liiketoimintaa siella olevasta kiinteasti toimipaikasta, ja osingon maksamisen
perusteena oleva osuus tosiasiallisesti liittyy tdhan kiinteddn toiniipaikkaan. Tassa tapauk-
sessa sovelletaan 5 artiklan maadrayksii.

8 artikla. KORKo

1. Korosta, joka kertyy sopimusvaltiosta ja maksetaan toisessa sopimusvaltiossa
asuvalle henkil6le, verotetaan vain tissa toisessa valtiossa.

2. Sanonnalla "korko" tarkoitetaan tissa artiklassa tuloa, joka saadaan saamisista,
samoin kuin muuta tuloa, jota sen sopimusvaltion lainsiadannon mukaan, jossa koron
maksava henkil6 asuu, rinnastetaan korkoon.
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3. Tmfin artiklan 1 kappaleen midrdyksid ei sovelleta, jos sopimusvaltiossa asuva
koron saaja hujoittaa toisessa sopimusvaltiossa, josta korko kertyy, liiketoimintaa siell
olevasta kiinteAstfi toimipaikasta, ja koron maksamisen perusteena oleva saaminen
tosiasiallisesti liittyy tAhiin kiinteAAn toimipaikkaan. Tiissd tapauksessa sovelletaan
5 artiklan mariiryksid.

9 artikla. HENKISESTA OMAISUUDESTA SAATU TULO

1. Tulo, joka saadaan henkisesti omaisuudesta ja joka kertyy sopimusvaltiosta seka
maksetaan toisessa sopimusvaltiossa asuvalle henkil6lle, verotetaan vain tAssi toisessa
valtiossa.

2. Sanonnalla "henkisestA omaisuudesta saatu tulo" tarkoitetaan tiissAi artiklassa
kaikkia suorituksia, jotka saadaan:
a) tieteellisten, kirjallisten tai taiteellisten teosten tekijanoikeuden myynnisti, kaytbsti

tai kaytt6oikeudesta,
b) keksint6jen (jotka on suojattu taijoita ei ole suojattu patentilla tai keksijintodistuksella)

myynnistA, kayt6sta tai kaytt6oikeudesta,
c) teollisen mallin myynnista, kayt6stli tai kAytt6oikeudesta,
d) tavaramerkin, palvelumerkin tai muun vastaavan oikeuden myynnistAi, kAyt6stA tai

kdytt6oikeudesta,
e) toiminimen ja muun vastaavan oikeuden myynnistAi, kAyt6std tai kaytt6oikeudesta,
f) tietokoneohjelmien ja piirimallien myynnista, kayt6sti tai kdytt6oikeudesta,
g) ianilevyjen ja muiden iinentallenteiden tai kuvatallenteiden valmistukseen tarvittavien

nauhojen myynnistd, kytbsti tai kdytt6oikeudesta,
h) radio- tai televisiolihetyksissA kAytettivien nauhojen tai filmien tai muiden eloku-

vatallenteiden myynnista, kAyt6stA tai kiytt6oikeudesta,
i) teollista tuotantoa koskevan kokemuksen, tiedon tai salaisuuden (know-how)

luovutuksesta.
3) Taman artiklan mdArdykset koskevat my6s:

a) miAria, jotka suoritetaan teollisten tai tieteellisten laitteiden samoin kuin muiden
tieteellistenja teknisten vdilineiden myynnisti, kfiyt6sti tai kiytt6oikeudesta, jos suori-
tukset liittyvit tissa artiklassa tarkoitettuun myyntiin, kiytt66n tai kiytt6oikeuteen,

b) miarili, jotka suoritetaan teknisistd palveluista, jos suoritukset liittyvit tiissd artiklassa
tarkoitettuun myyntiin, kiytt66n tai kaytt6oikeuteen,

c) miirid, jotka suoritetaan dinilevyyn, nauhaan tai muuhun dAnentallenteeseen ote-
tusta iinityksesti.
4. TAmdin artiklan 1 kappaleen maiiryksia ei sovelleta, jos sopimusvaltiossa asuva

tulon saaja harjoittaa toisessa sopimusvaltiossa, josta suoritus kertyy, liiketoinintaa sielli
olevasta kiinteisti toimipaikasta, ja suorituksen perusteena oleva oikeus tai omaisuus
tosiasiallisesti liittyy tihiin kiinteiaan toimipaikkaan. Tassa tapauksessa sovelletaan
5 artiklan miiAaryksid.

10 artikla. VARALLISUUDESTA SAATU TULO

1. Tulosta tai voitosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa toisessa sopimus-
valtiossa olevan kiintedn omaisuuden myynnistd, vaihdosta, vAlitt6mkstli kdyt6sti, vu-
okralle antamisesta tai muusta kiyt6std, voidaan verottaa tassA toisessa valtiossa.
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2. Sanonnalla "kiinted omaisuus" on sen sopimusvaltion lainsAndinn6n mukainen
merkitys, jossa omaisuus on.

3. Tulosta tai voitosta, joka saadaan sopimusvaltiossa asuvan henkil6n toisessa
sopimusvaltiossa olevan kiinteAn toimipaikan irtaimen omaisuuden myynnista tai vaih-
dosta, voidaan verottaa tdissai toisessa valtiossa. Sama koskee tuloa, joka saadaan kiintean
toimipaikan myynnista tai vaihdosta.

4. Tulosta tai voitosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa muun kuin 3 kap-
paleessa mainitun irtaimen omaisuuden myynnistA, vaihdosta, vailitt6mkstA kkyt6sta,
vuokralle antamisesta tai muusta kayt6stA, verotetaan vain tassa valtiossa.

11 artikla. LUONNOLLISTEN HENKILOIDEN SAAMAT TULOT

1. Palkkatulosta tai ty6stA johtuvasta muusta korvauksesta, jonka sopimusval-
tiossa asuva luonnollinen henkil6 saa toisessa sopimusvaltiossa tekemastdan ty6stR, ei
veroteta tAssa toisessa valtiossa, jos mainittu henkil6 oleskelee tassa toisessa valtiossa
yhdessa jaksossa tai useassa jaksossa yhteensi, enintdAn 183 pafiviii kalenterivuoden
aikana, eikfi ty6nantaja, joka suorittaa palkan, tai jonka puolesta se suoritetaan, asu tfssA
toisessa valtiossa, eika palkkamenolla rasiteta tassA toisessa valtiossa olevaa kiinteatA
toimipaikkaa.

2. Luonnollista henkil65, joka asuu sopimusvaltiossa valittomAsti ennen oleskeluaan
toisessa sopimusvaltiossa, ja joka oleskelee tassa toisessa valtiossa suorittaakseen
jAijempana mainittuja tehtavii, ei kuitenkaan veroteta tissa toisessa valtiossa:
a) Palkasta tai ty6stijohtuvasta muusta korvauksesta, joka saadaan t~ssA toisessa valtiossa

harjoitettuun rakennus-, asennus- tai kokoonpanotoimintaan liittyvsti ty6stA, joka
tehdfAn tfssd toisessa valtiossa, samalta ajalta kuin mainitun toiminnan harjoittaminen
ei 4 artiklan 2 kappaleen mukaan muodosta kiinteaa toimipaikkaa tissa toisessa
valtiossa.

b) Tulosta, jonka tfiman toisen valtion viraston tai laitoksen taikka tfissa toisessa valtiossa
olevan opetuslaitoksen tai tieteellisen tutkimuslaitoksen kutsusta, tassa valtiossa
tarkoituksenaan opetus, tutkimusty6 tai osanotto tieteelliseen, tekniseen tai amma-
tilliseen konferenssiin oleskeleva henkil6 saa sina aikana, jona hn oleskelee tassa
toisessa valtiossa, kutsussa tarkoitetusta edellI mainitusta toiminnasta, kuitenkin
enintRAn kolmen perakkaisen vuoden aikana.

c) Opiskelijan, jatko-opiskelijan tai harjoittelijan, joka oleskelee tfssAi toisessa valtiossa
opiskelunsa tai harjoittelunsa vuoksi, saamasta stipendista seka tallaiselle henkil6lle
viimeksi mainitun valtion ulkopuolelta tulevasta, hanen elatustaan, opiskeluaan tai
harjoitteluaan varten maksetuista rahamrnaristai. TAssa kohdassa tarkoitettu vapautus
on voimassa sen ajan, joka on tarpeen koulutuksen tarkoituksen toteuttamiseksi, ei
kuitenkaan kauemmin kuin kuusi vuotta.

d) Palkkatulosta tai ty6stiijohtuvasta muusta korvauksesta, jonka tissa toisessa valtiossa
teknisen tai kaupallisen asiantuntijan, lehtimiehen tahi lehden, radion tai television
kirjeenvaihtajan tehtivissii enintaan kolmen vuoden ajan oleskeleva henkil6 saa
mainituista tehtivistAin enintaan neijAn toisiaan seuraavan kalenterivuoden aikana,
eika ty6nantaja, joka suorittaa palkan, tai jonka puolesta se suoritetaan, asu tassa
toisessa valtiossa, eika palkkamenolla rasiteta ty6nantajan tassa toisessa valtiossa
olevaa kiinteata toimipaikkaa.

e) Palkasta tai muusta korvauksesta, jonka kansainvAlis liikennett harjoittavan henkil6n
tassa toisessa valtiossa olevan kiintedin toimipaikan henkil6kunta, joka oleskelee
enintAiin kolmen vuoden ajan tassa valtiossa, saa mainituista tehtAvistkin enintiAn
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neIjan toisiaan seuraavan kalenterivuoden aikana, milloin henkil6, jolle palkkaa
maksetaan, ei ole tAman toisen valtion kansalainen.
3. Tamin artiklan muiden maarAysten estimattA voidaan tulosta, jonka sopimusval-

tiossa asuva henkil6 saa taiteilijana, kuten teatteri- tai elokuvanayttelijanA, radio- tai
televisiotaiteilijana tahi muusikkona, taikka urheilijana, toisessa sopimusvaltiossa har-
joittamastaan henkil6kohtaisesta toiminnasta, verottaa tfissAt toisessa valtiossa. Tdllaisesta
tulosta verotetaan kuitenkin vain ensiksi mainitussa valtiossa, jos
a) hanen toimintansa pfiasiallisesti rahoitetaan sopimusvaltion julkisilla varoilla, tai
b) hAnen tistA toiminnastaan saamansa kokonaistulon manra ei kalenterivuoden aikana

y1itfi viittitoistatuhatta SNTL:n ruplaa (rpl 15.000) tai sen vasta-arvoa Suomen rahassa;
sopimusvaltioiden toinilvaltaiset viranomaiset voivat sopia tarkistuksesta edella mainit-
tuun rahamArriin, milloin sopimusvaltion tai molempien sopimusvaltioiden taloudel-
lisissa olosuhteissa tapahtuu olennainen muutos.
4. Sopimusvaltion lakisiAteisistA elakkeistA verotetaan vain tassa valtiossa.
5. Taman artiklan muiden miiirysten estamatta johtajanpalkkiosta ja muusta sel-

laisesta suorituksesta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa toisessa sopimusvaltiossa
asuvan oikeushenkil6n johtokunnan tai muun sellaisen toimielimen jiseneni, voidaan
verottaa tassa toisessa valtiossa.

6. Taman artiklan muiden maaraysten estiitti palkkatulosta tai muusta sellaisesta
korvauksesta, jonka sopimusvaltion kansalainen saa tdmin valtion toimintaan kuuluvien
tehtavien suorittamisesta toisessa sopimusvaltiossa, ei veroteta tassa toisessa valtiossa.

7. TamAn artiklan muiden mdAriysten estimatti palkasta ja muusta sellaisesta
korvauksesta, joka maksetaan sopimusvaltiossa asuvan henkil6n kansainvdliseen liiken-
teeseen kayttAmdssA kulkuneuvossa tehdysta tyfstii, verotetaan vain tassa valtiossa.

8. TdniAn artiklan 2 kappaletta sovellettaessa verotetaan tulosta, joka saadaan siellI
mainittujen aikojen piAttymistA lihinna seuraavasta pilivdast alkaen. Sopimusvaltioiden
toimivaltaiset viranomaiset voivat keskiniiisellii sopimuksella yksittiistapauksessa tar-
vittaessa pidentAR verosta vapautumista koskevaa mddriiaikaa 2 kappaleessa mainittujen
henkil6iden osalta.

9. Taman sopimuksen miiirAykset eivat vaikuta kansainvalisen oikeuden yleisten
sAiint6jen tai erityissopimusten mdiiriysten mukaisiin diplomaattisten ja konsulivirka-
miesten eika SNTL:n Suomessa olevan kauppaedustuston palveluksessa olevien hen-
kil6iden verotuksellisiin erioikeuksiin.

12 artikla. Muu TULO

Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa ja jota ei kaisitella tk mn sopi-
muksen edellii olevissa artikloissa, verotetaan vain tiissa valtiossa riippumatta siiti, missa
tulo kertyy.

13 artikla. TYONANTAJAMAKSUT

Sopimusvaltiossa asuva henkilo, jolla ei 4 artiklan 2 kappaleessa tarkoitetuissa
tapauksissa ole kiinteaa toimipaikkaa toisessa sopimusvaltiossa tai joka harjoittaa 6 ar-
tiklassa tarkoitettua toimintaa, on ty6nantajana vapautettu tissi toisessa valtiossa suorit-
tamasta niitA veroja, jotka ty6nantaja on velvollinen tdmiin toisen valtion lainsiAdiinn6n
mukaan suorittamaan maksamiensa palkkojen perusteella. Tama mairays lisittdi my6s
ne sosiaaliturvamaksut, jotka tiimiin toisen valtion lainsiAd~inn6n mukaan rinnastetaan
veroihin.
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14 artikla. KAKSINKERTAISEN VEROTUKSEN POISTAMINEN

1. SNTL:ssa kaksinkertainen verotus poistetaan SNTL:n lainsdadAnn6n mukaisesti.
2. Suomessa kaksinkertainen verotus poistetaan seuraavasti:
Milloin Suomessa asuvalla henkil611 on tuloa, josta taman sopimuksen makrdysten

mukaan voidaan verottaa SNTL:ssa, Suomessa on vahennettdvi taman henkil6n tulosta
suoritettavasta verosta SNTL:ssa tulosta maksettua veroa vastaava manra.

Vdhennyksen mAira ei kuitenkaan saa olla suurempi kuin se ennen vahennyksen
tekemisti lasketun tulosta suoritettavan veron osa, joka jakautuu sille tulolle, josta voidaan
verottaa SNTL:ssa.

15 artikla. SYRJINTAKIELTO

Sopimusvaltio ei saa kohdistaa henkil66n, joka asuu toisessa sopimusvaltiossa, kor-
keampaa tai raskaampaa verotusta kuin tAmi valtio kohdistaisi henki166n, joka asuu
sellaisessa kolmannessa valtiossa, jonka kanssa se ei ole tehnyt sopimusta kaksinkertaisen
verotuksen vAlttfimiseksi.

16 artikla. KIISTAKYSYMYSTEN RATKAISEMINEN

1. Jos sopimusvaltiossa asuva henkil6 katsoo, ettad sopimusvaltion tai molempien
sopimusvaltioiden toimenpiteet ovat johtaneet tai johtavat hanen osaltaan verotukseen,
joka on timan sopimuksen miArAysten vastainen, hin voi saattaa asiansa sen sopimus-
valtion toimivaltaisen viranomaisen kisiteltivksi, jossa hAn asuu, ilman etti tAm
vaikuttaa hanen oikeuteensa kayttad naiden valtioiden sisiisessdi oikeusjirjestyksessd
olevia oikeussuojakeinoja. Asia on saatettava kisiteltiiviksi kolmen vuoden kuluessa siitd
kun henkil6 sai tiedon toimenpiteestd, joka on aiheuttanut sopimuksen mdAriysten
vastaisen verotuksen.

2. Jos toimivaltainen viranomainen, jolle huomautus on tehty, havaitsee huomau-
tuksen perustelluksi, mutta ei itse voi saada aikaan tyydyttava ratkaisua, viranomaisen
on pyrittiiva toisen sopimusvaltion toimivaltaisen viranomaisen kanssa keskiniisin
sopimuksin ratkaisemaan asia siina tarkoituksessa, etta valtetin verotus, joka on sopi-
muksen vastainen. Siina tapauksessa, ettA toimivaltaiset viranomaiset pidsevit sopimuk-
seen, mfi iritin veroa ja palautetaan sitA, vapautetaan verosta tai my6nnetAin veron-
hyvitystA tehdyn sopimuksen mukaisesti. Sopimus pannaan tAytint66n sopimusvaltioiden
sisiisessa lainsiddann6ssA olevien aikarajojen estamita.

3. Sopimusvaltioiden toimivaltaisten viranomaisten on pyrittavA keskiniisin sopi-
muksin ratkaisemaan sopimuksen tulkinnassa tai soveltamisessa syntyviit vaikeudet tai
epdtietoisuutta aiheuttavat kysymykset. Ne voivat my6s neuvotella keskenfiin kaksin-
kertaisen verotuksen poistamiseksi sellaisissa tapauksissa, joita sopimus ei kasitA.

17 artikla. TIETOJEN VAIHTAMINEN

1. Sopimusvaltioiden toinivaltaisten viranomaisten on vaihdettava keskendiin sel-
laisia tietoja, jotka ovat vittmdtt6miA taman sopimuksen tai sopimusvaltioiden sopi-
muksen piiriin kuuluvia veroja koskevan sisaisen lainsfiidnn6n mAiraysten sovelta-
miseksi, miklii tiiman lainsadAnn6n perusteella tapahtuva verotus ei ole sopimuksen
vastainen. Sopimusvaltion vastaanottamia tietoja on kUsiteltiivii samalla tavalla kuin tiin
valtion sisaisen lainsiidann6n perusteella saatuja tietoja ja niitii saadaan ilmaista vain
henkil6ille tai viranomaisille, jotka kisitteleviit sopimuksen soveltamista koskevia asioita.
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2. TAman artiklan I kappaleen manrAysten ei katsota velvoittavan sopimusvaltiota:

a) ryhtymAdn hallintotoimiin, jotka poikkeavat tdimin sopimusvaltion tai toisen sopi-
musvaltion lainsaadfnn6sta ja hallintokdytdnn6sti;

b) antamaan tietoja, joita tfimAn sopimusvaltion tai toisen sopimusvaltion lainsaddAnn6n
mukaan tai sddnn6nmukaisen hallintomenettelyn puitteissa ei voida hankkia;

c) antamaan tietoja, jotka paIjastaisivat liikesalaisuuden taikka teollisen, kaupallisen
ja ammatillisen salaisuuden tai elinkeinotoiminnassa kAytetyn menettelytavan, taikka
tietoja, joiden ilmaiseminen olisi vastoin yleistd etua.

18 artikla. SOPIMUKSEN VOIMAANTULO

1. TAma sopimus on ratifioitava. Ratifioimiskirjojen vaihto suoritetaan HelsingissA
mahdollisimman pian.

2. Sopimus tulee voimaan kolmantenakymmenentena paivana siiti piivasta, jona
ratifioimiskirjojen vaihto on suoritettu, ja sen midrayksia sovelletaan:

a) fihteella pidAtettiivien verojen osalta, tuloon, joka saadaan I piivind tanmikuuta 1987
tai sen jdIkeen;

b) muiden verojen osalta, veroihin, jotka miAritdAn 1 paivini tammikuuta 1987 tai sen
jalkeen alkavilta verovuosilta.

3. Suomen Tasavallan ja Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liiton valilla vero-
tusasioita koskeva 15 paivanA huhtikuuta 1977 tehty sopimus, sellaisena kuin se on
muutettuna 27 paivaiin syyskuuta 1983 tehdylla poytdkirjalla, lakkaa olemasta voimassa:

a) lAhteella pidatettavien verojen osalta, tuloon, joka saadaan 1 paivana tammikuuta
1987 tai sen jalkeen;

b) muiden verojen osalta, veroihin, jotka ma.rdtiAn 1 paivani tammikuuta 1987 tai sen
jalkeen alkavilta verovuosilta.

4. Tamin sopimuksen miiraykset eivat vaikuta Suomen Tasavallan Hallituksen
ja Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liiton Hallituksen valilla lentoliikenneyritysten
ja niiden henkil6kunnan molemminpuolisesta vapauttamisesta veroista ja sosiaaliturva-
maksuista 5 paivana toukokuuta 1972 tehdyn sopimuksen voimassaoloonja soveltamiseen.
Jos viimeksi mainittu sopimus lakkaa olemasta voimassa, sopimusvaltioiden hallitukset
sitoutuvat aloittamaan neuvottelut mahdollisimman pian tarkoituksenaan olla huonon-
tamatta lentoliikenneyritysten ja niiden henkilokunnan verotuksellista asemaa.

19 artikla. SOPIMUKSEN PAATTYMINEN

Tmn sopimus on voimassa, kunnes jompikumpi sopimusvaltio sen irtisanoo. Kum-
pikin sopimusvaltio voi viiden vuoden kuluttua siitA piivistAi, jona sopimus tulee voimaan,
irtisanoa sopimuksen diplomaattista tieta tekemilli irtisanomisilmoituksen vihint5an
kuusi kuukautta ennen kunkin kalenterivuoden pdAttymistAi. TdissA tapauksessa sopi-
muksen soveltaminen lakkaa:
a) lahteelli pidatettadvien verojen osalta, tuloon, joka saadaan sita vuotta, jona irtisa-

nomisilmoitus tehddin, lihinna seuraavan kalenterivuoden tammikuun 1 paivina tai
sen jdlkeen;

b) muiden verojen osalta, veroihin, jotka miirtiiin sitA vuotta, jona irtisanomisilmoitus
tehdaiin, lihinni seuraavan kalenterivuoden tammikuun 1 pAivindi tai sen jdlkeen
alkavilta verovuosilta.
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TAMAN VAKUUDEKSI ovat allekirjoittaneet, asianmukaisesti siihen valtuutettuina,
allekirjoittaneet tAmAn sopimuksen.

TEHTY Moskovassa 6 pfiivAnAi lokakuuta 1987 kahtena suomen- ja venijinkielisend
kappaleena molempien tekstien ollessa yhtA todistusvoimaiset.

Suomen tasavallan hallituksen puolesta:

ILKKA SUOMINEN

Sosialististen neuvostotasavaltojen ifiton hallituksen puolesta:

GOSTEV

POYTAKIRJA

Allekirjoitettaessa Suomen tasavallan hallituksen ja Sosialististen neuvostotasa-
valtojen iiton hallituksen vialilli sopimusta tuloveroja koskevan kaksinkertaisen vero-
tuksen vIlttmiseksi on sovittu seuraavasta:

1. Sopimuksen 4 artiklan 2 kappaletta sovellettaessa katsotaan siina tarkoitetun
toiminnan alkaneen ja piattyneen tilaajan ja toimintaa harjoittavan henkil6n edustajien
yhteisesti p6ytdikirjassa tai muussa toimitussopimuksen ehdoissa mHnratyssa asiakirjassa
toteamana paivand.

2. Sopimuksen 7 artiklan 1 kappaleen miirays ei vaikuta oikeushenkilon verotta-
miseen siiti voitosta, josta osinko maksetaan.

3. Sopimuksen 10 artiklaa sovellettaessa, jos osakkeiden tai muiden yhti6osuuksien
omistus oikeuttaa osakkeiden tai osuuksien omistajan hallitsemaan yhti6n omistamaa
kiintedi omaisuutta, voidaan voitosta, joka saadaan tallaisten osakkeiden tai osuuksien
myynnistA tai vaihdosta, seki tulosta, joka saadaan tiillaisen hallintaoikeuden vilitt6m~istA
kayt6sta, sen vuokralle antamisesta tai muusta kayt6sta, verottaa siina valtiossa, jossa
kiintea omaisuus on.

Tima p6yt~tkirja on Suomen tasavallan hallituksen ja Sosialististen neuvostotasa-
valtojen ifiton hallituksen valillA tuloveroja koskevan kaksinkertaisen verotuksen vitta-
miseksi tehdyn sopimuksen olennainen osa.

TAMAN VAKUUDEKSI ovat allekirjoittaneet, asianmukaisesti siihen valtuutettuina,
allekirjoittaneet tamAn p6ytakirjan.

TEHTY Moskovassa 6 paivana lokakuuta 1987 kahtena suomen- ja venajinkielisena
kappaleena molempien tekstien ollessa yhti todistusvoimaiset.

Suomen tasavallan hallituksen puolesta:

ILKKA SUOMINEN

Sosialististen neuvostotasavaltojen Ifiton hallituksen puolesta:

GOSTEV
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COrY1AUIEHHE ME)KflY rIPABHTEYIbCTBOM cFHHjIIHACKOfl
PECrIYBYII4KI4 H rIPABHTEYlbCTBOM COIO3A COBETCKHX
COI_1HAIH4CTHI'ECKHX PECIYBJIHK OF YCTPAHEH1414
JABOIlHOFO HAJIOFOOBYIO)KEHI4A B OTHOIUEH14H rOUO-
XOAHbIX HAJIOFOB

'IpaBHTeTbCTBO (IHHRHHICKOA Pecny6n1HKH, H rlpaBHTeIbCTBO CoIo3a COBeT-
CKHX COIUHanIHCTHqeCKHX Pecny6n1HK,

HCXOlSI H3 Apy)KeCTBeHHbIX ao6pococeICKHX OTHoLueHHfA, cyWeCTBYIOWHX
Me)KLIy CTpaHaMH H OCHOBLIBaIOLUHXCI Ha JaoroBope o upy)K6e, COTPYaHHqeCTBe
H B3aHMHOI nOMOnH Me)Kay 4)HHISAHACKOrl Pecny6HKOr4 H COo3OM COBeTCKHX
COUHanHCTHqeCKHX Pecny6nHK OT 6 anpenA 1948 rona,

nOJATBep)KJaA cBoe cTpeMjieHHe, B COOTBeTCTBHH C 3aIrnoHTenbHbIM aKTOM
COBemuaHHA no 6e3onacHOCTH H COTPYRHHqeCTBY B EBpone OT I aBrycTa 1975 roxa,
K IanbHeJALueMy pa3BHTHIO H yKpennIeHHIO 3KOHOMHqecKoro, npoMbiiuJIeHHorO H
TeXHHqeCKOFO COTPYLaHHqeCTBa Me)KXy o6eHMH CTpaHaMH H, B qaCTHOCTH, B uleiiqx
H36e)KaHHI ZIBO1HOrO Hajioroo6jio)KeHHl,

aOrOBOPHJIHCb 0 cnleiyoweM.

Cmamb.l 1. 'I_[A, K KOTOPbIM fnPHMEHAETCAI COrJIAIJEHHE

1. HacToiumee CorniaUieHHe npHMeHHeTCH K jIHUaM, KOTOpbIe C TOqKH 3peHHJR
Hanoroo6no)KeHHA HMefOT nOCTOAHHOe MeCTonpe6bIBaHHe B OJIHOM H3.,4orOBa-
PHBaIOm1HXCA FocyiapCTB HRH B o6OHX [orOBapHBaaOIUHXCA FocyaiapCTBaX.

2. lpH npHMeHeHHH HaCTOAiwero CornameHsA TePMHH ((JIHUO C HOCTOAtH-
HbIM MeCTonpe6bIBaHHeM B }OOBaPHBaOiLeMCR FcyaapCTBe>> o3HaqaeT JIHiO,
KOTOpOe B COOTBeTCTBHH C 3aKOHolaTenbCTBOM 3TOrO FocyilapCTBa nOI3IIe3xHT B
HeM Hanoroo6io)KeHHIo Ha OCHOBe nOCTOHHHOrO MeCTonpe6bIBaHHA, MeCTO)KH-
TeJnbCTBa, MeCTOHaxO)KaeHHH pyKoBOlxitxero opraHa HflH B CHJJY Toro, qTO OHO
TaM yqpe)KaeHO.

3. ECJIH B COOTBeTCTBHH C IIOJIO)KeHHAMH nYHKTa 2 (bH3HqeCKoe 3IH1jO pac-
cMaTPHBaeTCA KaK HMeiOuee nOCTORHHOe MeCTonpe6bIBaHHe B O6OHX aoroBapH-
BaIoWiuHXCA FocyaapCTBax, ero nOCTOS1HHOe MeCTO)KHTeJi]CTBO IpH npHMeHeHHH
HaCTOAuero CornameHA C TOqKH 3peHHA Hanoroo6nio>KeHHa onpegenieTcq cue-
gIyIOiHM o6pa3oM:

a) OHO pacCMaTpHBaeTcA KaK JIHUO C IIOCTOAHHbIM MeCToIIpe6bIBaHHeM B TOM
FOcyglapCTBe, B KOTOPOM OHO pacnojIaraeT IOCTORHHbIM KHIHLueM. EcjnH OHO pac-
nonaraeT IOCTOAHHbIM )KHJIHRueM B o6oHx FocyalapCTBax, OHO paccMaTpHBaeTcH
KaK JIHIlO C IOCTOAHHbIM MeCTonpe6bIBaHHeM B TOM FocygapCTBe, B KOTOPOM OHO
HMeeT 6onee TeCHbme JIHqHbIe H 3KOHOMHqeCKHe CB313H (IteHTp XCH3HeHHblX

HHTepecoB);

b) ecJIH rocyaiapCTBO, B KOTOPOM OHO HMeeT UeHTP )KH3HeHHbIX HHTepecOB,
He MO4CeT 6bITb onpeaejieHo, HJIH ecnmt OHO He pacnouiaraeT nOCTOSIHHMlM )KHJIH-
iueM HH B OUHOM H3 rocyaapCTB, OHO pacCMaTPHBaeTCH KaK nHuO C rnOCTOIHHblM
MeCTonpe6bBaHHeM B TOM rFocyiapcTBe, rue OHO O6blqHO npo)KHBaeT;
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c) ecnH OHO o6biqHo npO)KHBaeT B o6oHx FocyaapCTBax Hn1H ecnH OHO o6blqHo
He npo)KHBaeT HH B OAIHOM H3 HHX, OHO paccMaTpHBaeTcA KaK J1HlxO C HOCTOHHHbIM

MeCTOnpe6bIBaHHeM B TOM rocyaLapCTBe, rpa)Ka1aHHHOM KOTOpOrO OHO JBnReTcA;

d) ecJiH Ka)Kaoe rOCyalapCTBO pacCMaTpHBaeT ero B KaqeCTBe CBoero rpa)K-
jgaHHHa HJiH eciiH OHO He ABJISeTCI rpa)KXaHHHOM HH oAiHoro H3 FocyaapCTB, TO

KOMneTeHTHbie OpraHbl aOrOBapHBatouHxcA rocyaIapCTB pemuatoT Bonpoc no
B3aHMHOMy corfiacrIo.

4. EcInH B COOTBeTCTBHH C nOJ1O)KeHHRMH nyHKTa 2 JIUO, He ABnAtoineeca

(bH3HqeCKHM JIHIAOM, paccmaT[HBaeTCI KaK 11HIO C [OCTOAIHHbIM MeCTonpe6bIBa-
HHeM B o6oHx JIOrOBapHBaoiUHxCR FocyaIapCTBax, OHO pacCMaTpHBaeTCA KaK

HMetOilee flOCTORHHOe MeCTOnpe6bIBaHHe B TOM FocyaIapCTBe, B KOTOPOM Haxo-

XHTCA ero dcaKTHteCKHrI pYKOBOAlSIULHIl opraH.

Cmamb., 2. HAnor4, K KOTOPbIM HPH4MEHSIETCA COFYIAIEH1IE

1. HacToAtuee CornatueHHe IIpHMeH1eTCA K cnieaytOIHM HanioraM Ha

1OXOIbI:

a) npHMeHHTenibHO K Coo3y COBeTCKHX COUHaIHCTHqeCKHX Pecny6HmK:

1) nOAIOXOAIHOMY Hanory C HHOCTpaHHbIX IOpHIHqeCKHX 1IH1t;

2) flOUOXOIIHOMy Hanory C HacenIeHHa; H

3) Hajiory Ha npH6bmEb HHOCTpaHHOrO yqaCTHHKa COBMeCTHOrO npealnpH1THA,
nepeBOHMyIO 3a rpaHHty;

b) npHMeHHTeribHO K (DHHRAH11CKOIR Pecny6nHKe:

1) rocyaapCTBeHHOMy HOUIOXOXHOMY HaJIory;

2) KOMMYHajIbHOMY Hanory; H

3) Hailory, B3HMaeMOMY HeIocpe1CTBeHHO npH nonyqeHHH aoxoaa.

2. CornatueHHe rpHMeHeTCA TaKwe KO BCeM Ha1eHTHqHbIM HJrH aHajlorHq-
HbIM HanloraM, KOTOpme 6y1ayT B3HMaTbCS1 B 1onOIHeHHe K cyIxeCTBYIO)UJHM
HanoraM n1H60 BMeCTO HHX nociie 1aTbi nOLulHCaHHI HaCTogiuero CornatueHHR.

KoMneTeHTHble opraHbI aorOBapHBalOLUHXCA FocyztapCTB 6y1ayT yBeaOMfiSTb
apyr apyra 0 3Ha4HTejibHbX H3MeHeHHAIX, BHeCeHHbIX B HX HajIoroBoe
3aKOHOnaaTeJlbCTBO.

CmambA 3. OIIIHE OIPEXaEJ1EHHA

1. EcnIH HHOe He BbITeKaeT 13 KOHTeKCTa, flpH npHMeHeHHH nacTosIuero
CornameHHA yllOMIHyTbie HH)Ke TePMHHb1 HMeIOT cneyiomuee 3HaqeHHe:

a) (<OUHO J2oroBapHBaouueeCA FocyaIapCTBO)> H <(Elpyroe ZoroBapHBao1ueecA

FocyaIapCTBO)> O3HaqaIOT, B 3aBHCHMOCTH OT KOHTeKCTa, C01o3 COBeTCKHX COUHa-
JIHCTHqeCKHx Pecny6nHK (CCCP) HJIH (DHHIAHICKYIO Pecny6nnHy ((HHnsHJxHHO);

b) <(11HUO>> 03HaqaeT (lH3HqeCKoe JIHIIO H:

1) npHMeHHTefjbHO K CCCP - TaK)Ke IOpHU1ecKoe JIHIO HInH opraHH3alHIo,
o6pa3OBaHHyio no 3aKOHaM CCCP Hn nio6oi C01O3HOfl pecny6mlKH H

paccMaTPHBaeMypo .11 ueuieir Hanoroo6no)KeHHSI B CCCP KaK EOpHxHaqeCKoe

JI11.0;
2) npHmeHHTenbHO K cInHHJIRHHH - TaKe K oMnaHHIO J11 apyroe o6eaHHeHHe;

c) <(Me)K11yHapO1HaA nepeBo3Ka>> 03HaqaeT nepeBO3Ky, ocyIueCTB11HeMyiO nH-

LOM C nOCTOS1HHbIM MeCTonpe6 bBaHHeM B OA1HOM )jOrOBapHBaoiueMCA Focy-
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IaapCTBe, 3a HCKJIIOqeHHeM nepeBO3OK, ocyWeCTBJ1SeMbIX HCKJIIOqHTeJIbHO Me)KJIy
IlyHKTaMH, HaXOaIIUIHMHCH B AlpyroM aOroBapHBao1ueMCA rocyalapcTBe;

d) <KOMneTeHTHbIrI opraH>> 03HaqaeT:

1) npHMeHHTeibHO K CCCP - MHHHCTePCTBO dHHaHCOB CCCP HH yflOIIHOMO-
qeHHorO HM npeACTaBHTe1I;

2) npHMeHHTeJIbHO K (DHHIA1HAHH - MHHHCTePCTBO (HHaHCOB (1HH1BHRHH HJIH
ylnOJIHOMOqeHHOrO HM npeaLcTaBHTensi.

2. rIpH npHMeHeHHH HaCToawero CoraaueHHs )lorOBapHBalOIwHMC rOCy-
LIapCTBOM mIo6OIA TepMHH, KOTOpbIlA He onpeeeneH B CornJaueHH H B OTHOIueHHH
KOTOpOrO H3 KOHTeKCTa He BLITeKaeT HHOe, HMeeT TO 3HaqeHHe, KOTOpOe OH HMeeT
no 3aKOHOg1aTenbCTBY 3TOrO rocyaapcTBa.

Cmamb.q 4. IOCTOAHHOE IlPEXRCTABHTE3IbCTBO

1. -IpH HpHMeHeHHH HaCTouiero CornauieHHA TePMHH <(«OCTOAHHOe npeai-
CTaBHTejibCTBO>) o3HaqaeT flOCTOAIHHOe MeCTO ueAITe31bHOCTH, qepe3 KOTOpOe 31HtUO
C nOCTO3IHHbIM MeCTonpe6bIBaHHeM B OAIHOM J]OrOBapHBai1OuLeMcR rocyXlapCTBe
nOnHOCTbIO H3H qaCTHqHO ocylueCTBJ1eT KOMMepqecKyIO Xe STeJIbHOCTb B upyroM
AorOBapHBaiomueMcsi rocyaapcTBe.

2. CTPOH4TejibHaA nnioIaaKa HIH CTpOHTenbHbIl HIH MOHTa.KHblI o6beKT
npeIaCTaBJIAEOT co6oIr IlOCTOAHHOe fnpeaICTaBHTejibCTBO TO3IbKO B TOM cjiyqae, eCjIH
Hnpo13oXiKHTenbHOCTb CBS13aHHblX C HHMH pa6OT npeBbiwuaeT 36 MecsnueB.

KoMneTeHTHbie opraHbI ZIorOBapHBaioituerocq rocyaapCTBa, B KOTOPOM ocy-
IueCTBBIJOTCA CTpOHTe3bHbie H3H MOHTf)KHbIe pa6oTbl, MOryT B HCKJIIOqHTenlbHbIX
cnyqaix Ha OCHOBe xo aaTaAlCTBa 31HUa, ocytueCTBnsoiiero 3TH pa6oT]I, He pac-
CMaTPHBaTb 3TyXeAITeflbHOCTb KaK o6pa3yoiuyo HOCTO51HHOe npeaCTaBHTejibCTBO
H B Tex Cj1yqaAX, Korea npoOJn)KHTenibHOCTb 3THX pa6oT npeBbiwaeT 36 Mec.UeB.

3. HeCMOTpH Ha BbImenpHBeaeHHbme no3o)KeHH HaCTOHlefA CTaTbH, cite-
IyioLmHe BH3bl eBTejbHOCTH 1Htua c nOCTO5IHHblM MeCTOnpe6bIBaHHeM B O31HOM
4orOBapHBaioweMcA TocyxaapcTBe He 6yityT pacCMaTPHBaTbCq KaK ocyiuecTBJie-
MbIe HM qepe3 HOCTOAHHOe npeaiCTaBHTenibCTBO B ipyrom QoroBapHBajOmeMcjq
FocyztapCTBe:

a) HCnO31b3OBaHHe noMetUeH1HA HCK3lIOqHTej31bHO B nensx xpaHeHHq, nOKa3a HimH
11OCTaBKH TOBapOB HJIH H3,iejiHf, npHHaIineKa1iHx jlHuy;

b) coaepKaHHe 3anacOB TOBapOB HJIH H3113eJIH, npHHagiie)KatutHX JIHty, HCKJIIOqH-
TenbHO B iieJIx xpaHeHHs, -IOKa3a H1IH nOCTaBKH;

c) nponaxKa 3KCflOHaTOB, npHHaLjie3KatuHx IHlxy, no OKOHqaHHH BbICTaBKH HIH
ApMapKH;

d) coaepKaHHe 3anacOB TOBapOB H141 H31.Ie3Hri, npHHaU31eKaIw1X 11HUy, HCK3I104H -

Te31bHO B iie1IAiX o6pa6oTKH H3H nepepa6OTKH IpyrHM JIHuOM;

e) HCnOnlb3OBaHHe nOCTOHHHOrO MecTa aeATejI6HOCTH HCKIIOtlHTeJi]HO B ueJISIX
3aKylKH TOBapOB HIH H311eII A, c6opa im1 pacnpocTpaHeHHA HH4DOpMaIxHH, 1111
ocyiueCTB1eHH311 fl1 Hua peK1aMHOrl H1H HHOI eATe3bHOCTH, HMeiuel noai-
rOTOBHTeJihHbIfl HAH BCnOMOraTeJibHb]fl xapaKTep;

f) HCnO31b3OBaHHe nOCTOAIHHOrO MecTa aIATejIbHOCTH HCKIIIOtlHTeiIbHO B IueJIix
Co3IeACTBHAI 3aK3lloqeHHMO KOHTpaKTOB OT HMeHH JIHUa HIH HX nO31nHcaHHsI;

g) HcnOjib3OBaHHe HOCTOAIHHOrO MeCTa aIITejibHOCTH HCK3IOqHTej3bHO B UeJISIX
OCyIUeCTBJIeHH1a nJ13i iHIla HeCKOJIbKHX H3 yKa3aHHbIX B IIO11HyHKTaX (<a>>-((f)>
BH31OB eAITejiTbHOCTH.
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4. HeCMOTPA Ha nojioKeHHH HYHKTa 1, eCnIH nIHIO, He 5IB31outeecA areHTOM
C He3aBHCHMbIM CTaTyCOM, K KOTOPOMy npHMeHfeTcRi nYHKT 5, - aefkCTByeT OT
HMeHH nlHua c IOCTOqHHbIM MeCTonpe6bIBaHHeM B OAHOM )jOroBapHBafO1LeMCR
rocynapCTBe, H HMeeT, H o6blqHO HcnOnb3yfT B apyroM )joroBapHBaiotu.eMcs
rocy1apCTBe nOn1HOMOqH3 3aKJntoqaTb KOHTpaKTbI OT HMeHH 3TOrO nHua, TO
CqHTaeTC5l, qTO 3TO 31H1O HMeeT nOCTO11HHOe npeICTaBHTenibCTBO B 3TOM ApyroM
rocyiaapCTBe B OTHOwIeHHH nio6ok aeTejibHOCTH, ocyLueCTBJISeMOfl ajI1 Hero
ynOJIHoMOqeHHbIM JIHUOM, eCJIH TOJIbKO 3Ta £eATeJ3bHOCTb He orpaHHqHBaeTcx
XaesITenbHOCTbIO, ynOM51HyTOrf B nyHKTe 3.

5. JIHUO C HOCTOAHHbIM MeCTOnpe6bIBaHHeM B O31HOM XaorOBapHBaioLeMCR
rocyatapCTBe He paCCMRTPHBaeTCH KaK HMeloilxee HOCTORHHOe npeacTaHTelbCTBO
B LIpyroM OrOBapHBaOwleMCA rocyRapCTBe JIHUb Ha TOM OCHOBaHHH, qTO OHO
oCyUIeCTBJIs1eT KOMMepqeCKyIO ge1lTenlbHOCTb B 3TOM ApyrOM rocyaIapCTBe qepe3
6poKepa, KOMHCCHOHepa HJIH apyroro areHTa C He3aBHCHMblM CTaTYCOM I1PH
YCJIOBHH, qTO 3TH nlHua AIeACTBYlOT B paMKRX CBOerk o6bIqHOA KOMMepqeCKOfk
3e3ITeJIbHOCTH.

6. To o6CTOSITeJIbCTBO, qTO 31H1O C IOCTO3IHHblM MeCTOnpe6blBaHHeM B
OAIHOM aorOBapHBatoueMCi FocyxtapCTBe KOHTpOnHpyeT 1HIO, KOTOpOe HMeeT
nOCTO1HHoe MeCTonpe6bIBaHHe B 3IpyroM }joroBapHBatoiueMc rocytapCTBe HnH
OCyIueCTBnI3[eT TaM KOMMepqeCKYtO AeXTenbHOCTb (qepe3 nOCTOS1HHOe npeaCTaBH-
Ten3bCTBO H1H HHbIM o6pa3oM), caMo no ce6e He aeT OCHOBaHH 1J'I3 TOrO, qTTO6bi
pacCMaTpHBaTb OHO H3 3THX .1H1X B KaqleCTBe IOCTORHHOrO npe~lCTaBHTenibCTBa
3pyroro.

Cmamb. S. rlPmBbIlb OT KOMMEPqECKOI, E31EITEYbHOCTH

1. gpH6blinb nIHua c IIOCTOAHH1bM MeCTonpe6bBaHHeM B O31HOM a[oroBa-
pHBaioKeMCH FocyaapCTBe o6naraeTcA HaJIoraMH TOJIbKO B 3TOM FocyxapcTBe,
eCClH 3TO JIHIIO He ocytLIeCTBiReT KOMMepqeCKyO =31eTenbHOCTb B 3lpyFOM ao-
roBapHBaioweMcA rocyaapCTBe qepe3 pacnonio)KeHHoe TaM nOCTO51HHOe npea-
CTaBHTejibCTBO. ECJIH 11H1O C HOCTOAHHblM MeCTonpe6bIBaHHeM B OaHOM )Jo-
roBapHBaiotueMcR rocyaapCTBe OCyLueCTB15ieT KOMMepqeCKYIO aIeRTeJbHOCTb
BbluieYKa3aHHbIM o6pa3OM, npH6bijib 3TOFO IIua MO)KeT o6n1araTbCR HanoraMH
B apyroM FocyaIapCTBe, O31HaKO nHnIb B TOfl qaCTH, KOTOpaA OTHOCHTC31 K
nOCTOAHHOMY npeaICTaBHTeJIbCTBy.

2. EcJiH JIHO C [OCTORHHbIM MeCTOnpe6bIBaHHeM B O3IHOM }IorOBapHBaIo-
tLueMCR rocyaIapCTBe OCyiueCTB11eT KOMMepqeCKytO aIeSTenbHOCTb B 3IpyroM joro-

BapHBaIOlteMCH locyitapCTBe qepe3 pacnonoKeHHoe TaM nOCTOqHHOe npeacTa-
BHTe3TbCTBO, TO, eCJ1H HHOe He BbITeKaeT H3 nOjiOKeHHA nyHKTa 3, B Ka)K31OM
}joroBapmBaio~ueMCq Focy31apCTBe K TaKOMy nOCTOIHHOMy Ipea3CTaBHTejibCTBY
6yxteT OTHOCHTbCI flpH6bljib, KOTOPyIO 3TO npeaCTaBHTenbCTBO Morno 6bi noily-
qHTb, eCJnH 6bi OHO 6bijiO o6oco6neHHlM JIHUOM, ocyIueCTBJIIOIU.HM TaKytO xce
H11H aHanOrHqHYEO IITenbHOCTb npH TaKHX we H1H aHanOrHqHbIX YCJIOBHAX H
3aerICTBY1OU1HM CaMOCTOSTenbHO no OTHOU1eHHIO K JIHuy, IIOCTORHHbiM npeACTa-
BHTejibCTBOM KOTOporo OHO RBn1AeTCq.

3. lpH onpeneeHHH npH6b3nH, M3BneKaeMoil qepe3 1lOCTOSIHHOe npea-
CTaBHTe1bCTBO, pa3peluaeTcs BblqHTaTb pacxoLII, nOHeceHHb1e xinA iLenefI nocTo-
AHHOrO npeACTaBHTen1bCTBa, BK311Oqai ynpaBneHqeCKHe H O61ueaMHHHCTpaTHBHbie
pacxogbi, He3aBHCHMO OT TOrO, nOHeCeHbI I OHH B Focy~apCTBe, rae pacnonoKeHo
InOCTOSHHOe npeaCTaBHTejibCTBO, HrIH 3a ero npegenaMH.
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4. HHKaKai npH6binb He 6yaeT 3at4HCJf TbCR nIOCTOSIHHOMy npeaCTaBHTejib-
CTBY Ha OCHOBfHHH JIHUlb 3fKynKH TOBfPOB 3THM IIOCTOSHHbIM flpexzCTaBHTeJIb-
CTBOM UI JJHua c IIOCTOSIHHbIM MecTonpe6bIBaHHeM B ZoroBaHBatoLeMcs
rocynaapcTBe.

5. ECJIH npH6biJIb BKIotiaeT BHJ[bla IoxOWa, 0 KOTOpibIX rOBOpHTCf OTZeJIbHO
B ipyrtHX CTaTbAX HaCToAulero CornaweHHl, noJ1o)KeHHA 3THX CTaTerf He
3aTparHBa]OTCA noJIo)KeHHAMH HacToAlilel CTaTbH.

6. IpH6bumb, nojiyqeHHaA OT ocytiueCTBneHHA pa6oT, YKa3aHHbIX B nYHKTe
2 CTaTbH 4, Mo)KeT o6naraTbcs HaroraMH B LjorOBapHBaioa11eMcA FocyaapCTBe,
B KOTOPOM ocyULeCTBJIREOTCA 3TH pa6OTbI, TOJIbKO B TOAl qaCTH, KOTOpa nonyqeHa
nocne HCTeqeHHA nepHozta, B TeqeHHe KOTOpOrO 3Ta aeATenhHOCTb He pacCMaTpH-
BaeTCA KaK ocytueCTBJIAeMal 4epe3 nOCTOSIHHOe npeJICTaBHTenbCTBO.

CmambA 6. ME)KYHAPOanHbIE nIEPEB03KH

1. aOXOAx OT Me)KIYHapOLIHbIX nepeBo3OK, nonyqaeMbI i JIHUOM C fOCTORH-
HbiM MeCTonpe6bIBaHHeM B OaHOM )OrOBapHBaioIeMCx rocyaapCTBe, o6naraeTcA
HanOrOM TOJIBKO B 3TOM rocyLIapCTBe.

2. -lonoKeHme nYHKTa I plMeHMHeTCA TaKwe K npH6bIJIH OT yqaCTHH B nyne,
COBMeCTHOM npe~JnpHATHH HJIH Me)KLAYHapOAHOA opraHH3auHH no 3KCnjiyaTaIHH
TpaHcnOPTHbIX cpeziCTB.

CmambA 7. aIHBIaEHXlbI

1. U]HBHzxeHxtbl, BwlrlaqHBaeMble EopH,4HqeCKHM nHUOM C IlOCTOAIHHblM
MeCTonpe6bIBaHHeM B OLIHOM JIoroBapHBaoleMcs FocyaapcTBe nIHUy c nOCTOAH-
HbM MeCTOnpe6bBaHHeM B JIpyroM JOrOBapHBatoI1ieMcS rocyapCTBe, o6nara-
IOTCA HajiorOM TOJIbKO B 3TOM apyroM FocyiapCTBe.

2. TepMHH ((<IHBHJIeHIIbl)) FIpH HCflOJlb3OBaHHH B HaCTORIIuef CTaTbe 03HaqaeT
ZIOXOJabl OT aKUIHf H LtpyrHx npaB, npHpaBHeHHbIX B OTHOIieHHH HaJIoroo6jio)KeHHI
K ztOXOgaM OT aKLIHI B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOaaTejIbCTBOM Toro J]oroBapHBa-
touxerocA rocyaapCTBa, B KOTOpOM iOpHHqecKoe JIHUO, pacnpegensmouee npH-
6binb, HMeeT nOCTOAHHOe MeCTonpe6EbIBaHHe. 9TOT TePMHH 03HaqaeT TaKwKe
flpH6bIJIb c03aaBaeMoro B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOaIaTeJIbCTBOM CCCP COBMeCT-
Horo npeanpHATHA, npHqHTaiOuyOCSI ero yqaCTHHKy, KOTOpblf HBj1SeTCA JIHIJOM
C IIOCTOSIHHbIM MeCTonpe6bIBaHHeM B DHHAIHZIHH, nepeBOJIHMylO H3 CCCP.

3. IlonoKeHHe InYHKTa I He npHMeHfeTCA, eC'IH nonyqaTejub AHBHJIeHAOB,

HMeiOJLHfl nOCTOS1HHOe MeCTonpe6bIBaHHe B OAIHOM AorOBapHBaIoIeMcA rocy-
AiapCTBe, ocyLueCTBJIseT KOMMepqeCKYIO aIeASTejbHOCTb B ApyroM JaoroBapHBaIo-
lUeMCA rocyapCTBe, B KOTOPOM FopHZ(HqeCKoe nHuO, BbInjiaqHBaioIuee ZIHBHeH~bI,
HMeeT nOCTOSIHHOe MeCTonpe6bIBaHHe, qepe3 pacnoio)KeHHoe B HeM nOCTOAHHOe
npegICTaBHTeJIbCTBO, H yqaCTHe, B OTHOUeHHH KOTOpOrO BbIji4aqHBaIOTCA IHBH-
,eHlbl, CbaKTHqeCKH CBW13aHO C TaKHM IIOCTOflHHbIM npeCTaBHTeJIbCTBOM. B TaKOM
cniyqae npHMeHAIOTCA noJIoCeHHA CTaTbH 5.

CmambA 8. 'POUEHTbI

1. f-poleHTbI, BO3HHKaOIUHe B OAHOM qorOBapHBaolIeMcsI rocyaapCTBe
H BblIlaqHBaeMbe JHUy C IIOCTOSIHHbIM MeCTOIpe6blBaHHeM B apyroM )Joro-
BaPHBaiolueMcA rocyaapCTBe, o6naraloTcH HaJIorOM TOJIbKO B 3TOM UpyroM
rocyztapCTBe.
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2. TePMHH <(npoueHTbI)> lPH HCflOJIb3OBaHHH B HaCTO5Literk CTaTbe 03HaqaeT
ZtOXOLbl OT ,OfjIrOBbIX Tpe6OBaHHl, a TaKwe Apyrne aOXOzibi, npIHpaBHeHHble B
uensIX HaJioroo6lo)KeHH3! K npoueHTaM B COOTBeTCTBHH C 3aKOHoaaTenrbCTBOM TOM
)1oroBapHBatotuerocx rocyaIapCTBa, B KOTOPOM JIHUO, BbinnaqHBatoLuee npoueH-
TbI, HMeeT nOCTOIHHoe MeCTonpe6bIBaHHe.

3. FIoJno)keHHe nYHKTa I He npHMeHseTC51, eCnH nonyqaTejib npotxeHTOB,
HMetOWHiR flOCTOSIHHOe MeCTonpe6bIBaHHe B OflHOM UorOBapHBaioueMcsi rocy-
zxapCTBe, ocyLueCTBJnAeT KOMMepqecKyIO zxeTenbHOCTb B XIpyroM aOrOBapHBato-
aieMcA FocyfIaPCTBe, B KOTOPOM BO3HHKaIOT npoueHTbI, qepe3 pacnono)KeHHoe
B HeM nOCTOsiHHoe npeZICTaBHTexIbCTBO, H aonroBoe Tpe6OBaHHe, B OTHOII1eHHH
KOTOpOrO BbinJIaqHBalOTcsl npoueHTbl, 4jaKTHqeCKH CBSI3aHO C TaKHM rOCTOS1HHbIM
flpelaCTaBHTeIbCTBOM. B TaKOM cnyqae npHMeHI}OTcRI nonio)KeHHqI CTaTbH 5.

CmambR 9. qOXOflbl OT I4HTEJIJIEKTYAJIbHOCI COBCTBEHHOCT14

1. aOXOA]61 OT HHTenlieKTyajibHOA CO6CTBeHHOCTH, BO3HHKaiOWUHe B ORIHOM

)joroBapHBaiomueMcl rocyapCTBe H BbinJiaqHBaeMble jIHUy C IIOCTOHHHbIM MeCTO-
npe6bBaHHeM B apyroM aoroBapHBaioueMcs rocya[apCTBe, o6naraloTca9 HanoroM
TOnbKO B 3TOM aIpyroM rocyIaPCTBe.

2. TepMHH <«ZOXOflbl OT HHTeJIJIeKTyaJlbHOrI co6CTBeHHOCTH> npH Hciib-

30BaHHH B HaCTOHtlwefl CTaTbe 03HaqaeT rncO6bIe nJnaTe)KH, nonyqeHHbie B Ka-
'teCTBe BO3MeIUeHHR 3a npoaa)Ky, Hcnonib3OBaHHe HIH npeAocTaBjneHHe npaBa
HCnOJIb3OBaHHMI:

a) aBTOPCKHX npaB Ha npOH3BeaeHHRq HaYKH, nHTepaTypbl H HCKyCCTBa;

b) H3o6peTeHHfA (3atlHLUeHHbIX H He 3alHIuleHHbIX IaTeHTaMH HlIH aBTOPCKHMH
CBHaIeTejlbCTBaMH);

c) npOMblUIjeHHbIX o6pa3uoB;

d) TOBaPHbIX 3HaKOB, 3HaKOB O6CjiYKHBaHHq I HIH apyrHx alanorlqHbix fipaB;

e) )HpMeHHbIX HaHMeHOBaHHA H xtpyrnx aHanorHqHblx npaB;

f) nporpaMM lRn1 BblqHCjIHTeJlbHbIX MaIUHH H o6pa3uoB MHKpoCxeM;

g) IIIneHOK aln r1pOH3BOaCTBa rpaMMO4)OHHbIX niiaCTHHOK H IpyrHX rlpe1MeTOB
BoCIIpOH3BeueHH1 3BYKa HJIH BHaleo3anHcefr;

h) nneHOK HJIH 4IHJlbMOB HnH atpyrHx KHHO3anHcefl, Hcnonb3yeMbix ijul1 paUHO-
BeiaHH1 HunH TenieBHaeHH51;

i) onblTa, 3HaHHrI HuiH ceKpeTOB flpOH3BOACTBa (Hoy-xay).

3. flono)KeH3si HaCToMuerl CTaTbH pacnpOCTpaHRIOTC51 TaKwKe Ha:

a) CyMMbI, BblnnaqHBaeMbae 3a npoala)Ky, HcnoJIb3oBaHHe HnH npejiocTaBieHHe
npaBa HcnOJb3OBaHHx npoMbinfeHHoro H HayqHoro o6opyAtOBaHHlq, HHbIX
HayqHbIX H TeXHHqeCKHX cpeaCTB, ecnH TaKHe niaTe)KH CB513aHbI C npeRyCMOT-

peHHbIMH HaCTOsulefi CTaTberi npoaKefl, HcHonb3OBaHHeM HjiH npeaocTa-
BjieHHeM npaBa HcnOJb3OBaHH;

b) CyMMbi, BbinJnaqHBaeMbie 3a OKa3aHHe TeXHHqeCKHX ycnyr, ecnH TarHe nnaTe)KH
CB513aHbI C IpelJyCMOTpeHHbIM HaCTo51uerl CTaTbei npoaawerI, Hcnonb3oBaHHeM
HJH rlpeU1OCTaBJleHHeM npaBa HCnoJIb3oBaHH1;

C) CyMMbI, BbifllaqHBaeMbIe 3a IIpOH3BOaCTBO 3aI'HCH Ha rpaMMO4dOHHbIx niia-
CTHHKax, nneHKax H atpyrHX npeaMeTax BoCIpOH3BeIeHHI 3ByKa.
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4. -ojio)KeHHe nYHKTa I He npHMeHReTC I, eCnIH nojiyqaTejib aoxoaoB, HMe-
IOIUHr1 nOCTORHHOe MeCTonpe6bIBaHHe B ODHOM aoroBapHBaiowteMcH roFcyapCTBe,
ocyIUeCTBnleT KOMMepqeCKyIO LeATenbHOCTb B apyroM AorOBapHBatoIueMCA
rocyIapCTBe, rae BO3HHKaIOT 3TH aOXOiabI, qepe3 pacnonio)KeHHoe B HeM nOCTOAH-
Hoe npegICTaBHTenbCTBO, H npaBO HnH HMyIeCTBO, B OTHOweHHH KOTOPbIX
BbInInaqHBalOTCA TaKHe a1OXObi, 4baKTHqeCKH CBA3aHbl C TaKHM fIOCTOAIHHbIM
npeACTaBHTeIbCTBOM. B TaKOM cjiyqae rIpHMeHIOTCAI nono)KeHHA CTaTbH 5.

CmambA 10. aOXObl OT HMYIUECTBA

1. 4oxoa HfnH IlpH6bInfb, nonyqaeMbie JIHUOM C IOCTORHHbIM MeCTonpe6bi-
BaHHeM B OX[HOM )jorOBaHBawOLueMCR FocyzxapcTBe OT ipoXia)KH, o6MeHa, He-
IIocpeDCTBeHHOrO HCIOJnb3OBaHHA, caaqH B apeHUy HIH lpyrHX BHAIOB HCnOjIb-
3OBaHHI HeJiBH)KHMOrO HMyIIIeCTBa, HaxoaIsterocA B apyroM )jorOBapHBajou1eMc I
rocyIapCTBe, Mo)KeT o6.naraTbCH HaJIoraMH B 3TOM apyroM FocyaapCTBe.

2. TepMHH (<HeaBH.AKHMOe HMyIueCTBO>> HMeeT TO 3HaeHHe, KOTOpOe fipH-

itaeTca eMy 3aKOHO]aTeInbCTBOM JoroBapHBatoIterocH FocyaapCTBa, B KOTOPOM
HaXOLIHTC51 HMyLueCTBO.

3. aOXOaj HnH flpH6bIfTb, noJIyqaeMble OT lIpoXa)KH HJIH O6MeHa LBH)KHMOFO
HMyIueCTBa, OTHoCSIIerOCA K rOCTORIHHOMy npeaCTaBHTenbCTBy, KOTOpOe JIHUO
C IOCTOIHHbIM MeCTonpe6bIBaHHeM B ORIHOM aoroBapHBaOtteMCH rocyaapCTBe
HMeeT B XpyroM gOrOBapHBaOIueMCR rocyIapCTBe, BKJIOtaq aOXOX[, nonyqaeMbiU
OT flpoJIa)KH HJIH o6MeHa TaKoro IIOCTOAHHOrO npeAtCTaBHTejIbCTBa, Mo)KeT
o6naraTbcA HanoraMH B 3TOM upyrom FocyAapCTBe.

4. Uoxoa HJIH npH6bIIb, nonyqaeMbie jIHuOM C nOCTOAHHbIM MeCTonpe6bi-
BaHHeM B OJIHOM aorOBapHBaiOtueMCq rocyapCTBe OT npona)KH, o6MeHa, He-
nocpeUaCTBeHHOrO HCnOnlb3OBaHHA, cjiaqH B apeHAy HnH ALpyrHX BHDOB HCnOIb-
3OBaHHA XBH)KHMOFO HMyIueCTBa, He YIOMSIHYTOrO B IIYHKTe 3, o6naraeTcA
HanoraMH TOJIbKO B 3TOM rocyaIapCTBe.

CmambA 11. aOXOLbI I431IqECKHX JI4Ij

1. 3apa6oTHai nnaTa HrIH HHoe BO3Harpa)KgeHHe, nonyqaeMoe (bH3HqecKMm
JIHuOM C nOCTOAHHbIM MeCTonpe6bIBaHHeM B OAIHOM aOrOBapHBaIoiueMCl rocy-
xiapcTBe 3a pa6oTy, BbinOIHSeMyIO HM B aIpyroM AoroBapHBaioiu.eMcH Focyaap-
CTBe, He no.Lne)KHT HaJIoroo6no)KeHHIO B 3TOM IpyrOM FocyiapCTBe, ecnH
ynOMAHYTOe JIHtO HaXOAIHTCA B 3TOM apyroM rocyaapCTBe B TeqeHHe OIHOrO HrIH
HeCKOJIbKHX lepHomIOB BpeMeHH, He npeBbimuaiomHx B CyMMe 183 IHA B KaneJH-
JaPHOM rony, H ecnH pa6oToalaTeib, KOTOPbIM HnIH OT HMeHH KOTOpOFO BbInna-
4HBaeTcAI 3apa6oTHaat nnIaTa, He HMeeT IIOCTO5IHHOFO MeCTOnpe6bIBaHH3I B 3TOM
UapyroM FocyztapCTBe H eCnH pacxoabi no 3apa6oTHofA nnaTe He HeceT fIOCTOAIHHOe
npeACTaBHTeJbCTBO, HaxoslmeeCA B 3TOM apyrom FocyaapCTBe.

2. ORHaKo clIn3HqecKoe IHLIO, KOTOpOe HMeIo nOCTORHHOe MeCTonpe6bIBaHHe
B OAHOM AorOBapHBatoiueMc ]FocyaIapCTBe Heriocpe/CTBeHHO nepen npHe3XIOM
B npyroe LjorOBapHBaio1eecH FocyaIapCTBO H KOTOpOe HaXOaHTCA B 3TOM upyroM
FocyIapCTBe B uenmx BbJnO1HeHrH ynOMqHYTbIX HH)Ke 43YHKUHrl, He o611araeTcq
HanoraMH B 3TOM UpyroM rocygapCTBe B OTHoIeHHH:

a) 3apa6oTHoRi nnaTbI HJIH HHOO BO3Harpa>KueHH31 3a pa6oTy, CBAI3aHHYIO CO
CTPOHTenbHOik nnottaaKoR HJIH CTpOHTebHbIM HJIH MOHTa)KHbIM o6-beKTOM
H ocymieCTBJI eMyiO B 3TOM apyroM rocylapCTBe, - B TeqeHHe nepHogIa, B
npeneiax KOTOpOrO ocyIIIeCTBIeHHe ynOMIHyTO1 aeATeJIbHOCTH B COOTBeT-
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CTBHH C 1IyHKTOM 2 CTaTbH 4 He o6pa3yeT nOCTOJ9HHoro npe1CTaBHTenbCTBa
B 3TOM 1pyroM rocyXaapCTBe;

b) zoxoxia, nonyqaeMoro nHuoM, HaxoI14mHMCR B 3TOM ipyrom rocyalapCTBe
no nparnaweHrno BeLaOMCTBa HimH ypew)KLeHHA 3TOFO Apyroro Focy~aapcTBa,

H111 Haxoxamlerocg B 3TOM ipyrom rocyaiapCTBe yqe6HorO HJ3H HayqHO-

Hcc1eAIoBaTe1bCKorO 3aBeaIeHH ajl1 npeno1aBaHHR, npoBeaeH.R1 HaytHblX
Hcc1eQOBaHHA RH6o 3i11 yiaCTH31 B HayqHon, TeXHHqeCKOfl H1H npoIecCHO-
Ha1ibHOR KOH4bepeHtHH, OT npe1yCMOTpeHHofA npHrmameHHeM BbllileynoMa-
HyTO1 ae.RTenbHOCTH, - B TeqeHHe cpoKa npe6blBaHHXl 3TOFO 14ua B 3TOM

napyroM rocyaiapCTBe, KOTOpblA, oaHaKO, He npeBblIaeT Tpex cneuyIotnHx Apyr
3a apyroM neT;

c) CTHneH.UHH yqatuerocq, CTyXIeHTa HnH npaKTHKaHTa, HaxoUatuerocR B 3TOM

,1pyroM Focy1apCTBe ani1 o6yqeHHR 4IH npHo6peTeHHA orIiTa no cneUiajib-
HOCTH, a TaK)Ke B OTHOwIeHHH flOiyq4aeMblX 3THM J[HIIOM H3 HCTOqHHKOB 3a

npeeenaMH 3TOFO upyroro rocy21apCTBa a1eHe>KHbIX CYMM JnrI o6ecneqeHHs npo-
21HTOqHOFO ypOBH4, 31II 1-O11yqeHH31 o6pa3oBaH1 14 H npHo6peTeHHR OnbiTa no

crieUHa1bHOCTH. lpeIayCMOTpeHHOe HaCTORLU11HM IO11HYHKTOM OCBO60)KeHHe
OT Hajoroo610)KeHH14 npe1oCTaBJ11eTC14 Ha CPOK, Heo6XO1uMblfi aI914 a1OCTH-
>xeH1 ueJ]H rpe6bBaHHR3, He npeBbIuiatoLuHf, OaHaKO, uIeCT4 1eT;

d) 3apa6OTHoA nl3aTbI H1H HHOrO BO3Harpa31eHH144, flO1lyqaeMbiX JIHUOM, Haxo-
A.9LUHMCH1 B 3TOM apyroM rocy1apCTBe B TeqeHHe nepHoa, He npeBblwatonlero
Tpex neT Ha npOT2>KeHHH qeTbIpex cneyIOn1Hx ipyr 3a apyroM KaieHalapHbIX
neT, 131 BblnO1HeHHR (byHKU1H TeXH1qeCKoro HIH ToprOBoro cneu1HaIHCTa,
>KYPHan1CTa H1IH KOppecnOH3AeHTa nleqaTa, pa41HO H Te1eB41eHHA, R ecnn

pa60ToaaTejnb, KOTOPbIM HIH OT HMeHH KOTOpOFO BbmInIaqHBaeTc39 3apa6oTHaA
inaTa, He HMeeT nOCTO1HHOrO MeCTonpe6bIBaHHJ9 B 3TOM apyroM rocy.UapCTBe,
H eCH pacxo1bi no BbilnnaTe 3apa6OTHofi nnaTbI He HeceT nOCTOAHHOe
npeiCTaBHTe1bCTBO pa60Toa1aTenA, HaxoattueecA B 3TOM 31PYrOM rocya1apCTBe;

e) 3apa6OTHOi nnaTbI 1411 1HOFO BO3HarpawaK1eHi nepcoHana HaXO3atuerOCA B
3TOM 21pyroM Focy1apCTBe nOCT014HHorO npe1CTaBHTejibCTBa fl4ua, ocytueCT-
Ba1n3ollero Me)K11yHaPOaHbe nepeBO3KH, H ecniH 3TOT nepcoHan H.aXOaHTCI B

3TOM apyroM Focy1apCTBe RIA1 BbInO1neHH31 Bb1tueynOM5IHYTbIX (bYHKu1Rfl,

noyqiaeMbIX B Teleli e nepHoaa, He npeBbRuauomero Tpex 11eT Ha npoT.9)Ke-
H1414 4eTbtpex c1egyio~tux npyr 3a a1pyrOM Ka1eHaapHbiX 1eT, H4 ec11 11HUO,
KOTOPOMY BbmnanHBaeTcR 3apa6oTHam nn1aTa, He a4Bna14eTc4 rpaC1aHHHOM 3TOrO
Apyroro rocygapCTBa.

3. HeCMOTP51 Ha npYrHe nooeH31 HaCTOAiuef CTaTb4, .aOXO11, no1yqaeMbifl
.r1HIuOM C IIOCTO14HHbIM MeCTonpe6b1BaHHeM B O31HOM JorOBapHBaoteMc4 rocy-

31apCTBe OT JIHqHOR 3e5Te1bHOCTH, ocy1ueCTBIxeMOI B upyrOM IioroBapHBaio-

LueMc4 rocy31apCTBe B KaqeCTBe apTHCTa, HanpMep, apTHCTa TeaTpa 1H41 KHHO,
pa):xHo H11 TeieBHa3eHHAI, H1IH My3blKaHTa, Hi CnOpTCMeHa, MO)KeT o61iaraTbCl
HaJioraMH B 3TOM 31pyrOM Focy1apCTBe. OxtHaKO TaKOfl 31OXOi o611araeTcH Ha11o-
raMH TO1IbKO B nepBOM UorOBaHBato1ueMcx FocyapCTBe, eC1Im:

a) ero Ae5TenbHOCTb OCyUIeCTBI14e'IC1I r1laBHblM o6pa3oM 3a CqeT rocyaapCTBeH-
HbIX cpeACTB O31HOrO H3 rocy31apCTB, HR1H

b) CyMMa a1OXO3a, nonyqaeMoro HM OT 3TOrI a1eTenbHOCTH B TeqeHHe nto6oro
Ka1eHi1apHoro ro1a, He npeBbIluaeT 15 TbIC51q py611ei HnH 3KBHBaileHTHOI
CYMMbl B Baj11OTe (IDHH11311HHH, KOMneTeHTHbie opraHbl AorOBapKBaIonLUHXC4
rocy1apCTB B cnyqae 3HaqHTegbHOFO H3MeHeHHI 3KOHOMHqeCKHX yCJIOBHI4
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)KH3HH B ORHOM HJIH B o6oHx rocyaapCTBax MOrYT 1oroBapHBaTbCji o6 H3Me-
HeHHH BbnueyKa3aHHOfA fpeXaeflbHOfk CYMMbI.

4. IeHCHH, BbifniaqHBaeMbie no 3aKOHOlaTejibCTBy )jOrOBapHBaOuerOCR
rocyaapCTBa, o61lara]oTca HajnoraMH TOJIbKO B 3TOM FocyaxapCTBe.

5. HecMOTp31 Ha upyrHe IOjiO)KeHHH HaCToHwefl CTaTbH, rOHopapbl UHpeK-
TOPOB H apyrHe noxto6Hbie BbinJIaTbl, nonyqaeMbie nHUOM C nOCTOSIHHbIM MeCTO-
npe6blBaHHeM B OAHOM JorOBapHBaOueMCSI rocyaapcTBe B KaqeCTBe qjleHa CoBeTa
ZHpeKTOPOB HWlH noao6Horo opraHa IopHtlHqeCKoro JiHha c HOCTOAlHHbIM MeCTO-
npe6biBaHHeM B uipyroM AorOBapHBaiolieMcA FocyaapCTBe, MOryT o6naraTbca
HajiOraMH B 3TOM apyrOM rocyjIapCTBe.

6. HeCMOTPI Ha apyr~e HOJIO)KeHHI HaCTO.LLiefr CTaTbH, JOXOI B BHie 3apa-
6OTHoin njaTbI HnH HHOFO noxto6HorO BO3Harpa)KaeHHq, nonyqaeMoro rpatKaaHH-
HOM OAHOFO )jorOBapHBaIoiueroc! FocyaapCTBa 3a ocyLuLeCTBneHHe d)yHKUHA,

CBI3aHHbIX C JAeAlTeJIbHOCTbIO 3TOFO rocyaapCTBa B ApyroM aorOBapHBaIoIIIeMCsI
rocyLaapCTBe, He HOaiIe)KHT HaJIOrOo6jiOcKeHHIO B 3TOM apyroM rocyitapCTBe.

7. HeCMOTPH Ha gpyrHe HOj]OIKeHHH HaCToauiefi CTaTbH, BO3Harpa)KaIeHH3I,
nonyqaeMbie 3a pa6oTy no HaAiMY Ha 60pTy TpaHcnOpTHbIX cpeaCTB, HCfIOflb-
3yeMbIX B Me)KAYHapOAHbIX nepeBO3KaX JiHmOM C nOCTO IHHbIM MeCTonpe6bIBaHHeM
B JOrOBapHBaIoHueMCq rocyaapCTBe, o6naraloTca HajIoraMH TOfIbKO B 3TOM
rocy apCTBe.

8. FIpH IpHMeHeHHH nYHKTa 2 HCqHCjIeHHe HaJIOrOB npOH3BOUHTCt C aoxoaa,
nonyqaeMoro Co CAH nocne HCTeqeHHH nPHBeZaeHHbIX B 3TOM IYHKTe npeXebHbIX
CpOKOB.

KoMneTeHTHme opraHbI )aorOBaHBatoiHXCA rocyIapCTB MOrYT npH Heo6xo-
AHMOCTH B OTaejibHbIX cjiyqaAx no B3aHMHOA lorOBopeHHOCTH npoIeBaTb nepHola
OCBo6oKXIeHHa OT Hanoroo6Io)KeHHM B OTHOmueHHH nHU, yKa3aHHbIX B nyHKTe 2.

9. Flono)KeHHq HaCTouiero CornameHHA He 3aTparHBaOT HajIOrOBbIX flpH-
BHjierHHi COTpyA£HHKOB AHnjioMaTHqeCKHX H KOHCy.IbCKHX cny)K6, BKJloqai COTpyI-
HHKOB ToproBoro 1-peaICTaBHTeIbCTBa CCCP B (IHHJ15HUHH, yCTaHOBjIeHHbIX
O61uHMH HopMaMH MewKilyHapOUHoro npaBa HflH Ha OCHOBaHHH cneuHaJibHbIX
cornameHHfA.

CmambjA 12. aPYrHE AIOXOUbI

Laoxox, nonyqaeMbift JIHtOM C IIOCTOIHHbIM MeCTOnpe6bIBaHHeM B OJIHOM
LaorOBapHBaioiueMcR FocyaIapCTBe H He ynOMAHyTblfl B npeablttYUHX CTaTbHX
nacToAsuero CornatueHls, noaiief)HT HaJioroo6no)KeHHIo TOJIbKO B 3TOM rocy-
xiapCTBe, He3aBHCHMO OT TOrO, rue BO3HHKaeT IOXOQ.

Cmamba 13. -nATE)KH PABOTORATERII

J'IHUo C IIOCTORIHHbIM MeCTofnpe6blBaHHeM B OAIHOM aoroBapHBaIotueMcl Focy-
£IapCTBe, KOTopoe He HMeeT IIOCTOIHHOrO npeaLCTaBHTenJbCTBa B upyroM XJoro-
BaPHBatoiu1McA rocyaiapCTBe, B cjiyqasx, npeayCMOTpeHHbIX nyHKTOM 2 CTaTbH 4,
HJ7H KOTOpOe ocyueCTBJIIeT aeATeJIbHOCTb, InpeayCMOTpeHHYIO CTaTbeAl 6, B Ka-
qeCTBe pa6oToaaTejiA OCBO60)KaeTc OT ynlaTbI B 3TOM iipyroM rocy~tapCTBe
Tex HaJlOroB, KOTOpbie pa6oToAaTejib B COOTBeTCTBHH C 3aKOHoaaTejibCTBOM 3TOrO
xpyroro rocyaIapCTBa o6513aH IaTHTb Ha OCHOBe BbiJnaqlBaeMofl HM 3apa6OTHOfl
nnaTbI. q/aHHoe nojio)KeHHe pacnpoCrpaHnieTc5 Ta[Kwe Ha B3HOCbI Ha COlJHaJibHOe
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CTpaxOBaHHe, npHpaBHeHHble B COOTBeTCTBHH C 3aKOHO11aTejIbCTBOM 3TOFO Ipy-
roro rocyXaapCTBa K HanloraM.

Cmamba 14. YCTPAHEHME XBO1riHOFO HAnorOoBJiO)KEHI143

1. FIpHMeHHTejibHO K CCCP XBOflHoe HaiOroo6no)KeHne yCTpaHleTCR B
COOTBeTCTBHH C 3aKOHoaaTejIbCTBOM CCCP.

2. rlpHMeHHTeJIbHO K 1,1HH1S1HIHH 11BOflHoe Hanloroo6no)KeHHe yCTpaHmeTCsi
cneytolU1HM o6pa3oM:

eCJIH y JIHa c IIOCTOSHHbIM MeCTonpe6blBaHHeM B (1HHIA[H1HH HMeeTcl 11OXO11,
KOTOpbtlf B COOTBeTCTBHH C no.rIo)KeHHSIMH HaCTosiuero CornauieHnis MoKeT
o6naraTbcs HajoraM1H B CCCP, H3 Hanora, ynrnaqHBaeMoro c Aoxoaa 3TOO JiHua
B clIHHJIHUIH, BbIqHTaeTCA CyMMa, COOTBeTCTByOlu.aA Hanory, ynnaqeHHOMy C
Roxona B CCCP.

OJIHaKO pa3Mep BbIqeTa He aonjKeH npeBbIIlaTh T01 qaCTH Hanora, paccqHTaH-
HOrO 110 BbIqeTa, KOTOpaA OTHOCHTC51 K IOXOaIy, noiiew}amueMy Hajioroo6Io)KeHHtO
B CCCP.

Cmamba 15. I43BE)KAH14E HAJ1OFOBOIf QI4CKPMHHAUIH

01O )IoroBapHBaioiueec1 r'ocyalapCTBO He BnpaBe ocyiu.eCTBJIBTb no OTHO-
UeHHtO K JIHUY C rlOCTOS1HHbIM MeCTOnpe6bIBaHHeM B apyroM aOrOBapHBato~ueMC
rocy]aapCTBe 6onee BbiCOKOe n11 6onee o6peMeHHTenbHoe Haloroo6no)KeHi1e, qeM
TO, KOTOpOe 3TO FocyIapCTBO OCyuIxeCTB1RJIO 6bl no OTHoIu.eHHIO K J1Hlxy c flOCTO-
RHHbIM MeCTonpe6bBaHHeM B TpeTbeM rocygapCTBe, c KOTOpbIM OHO He 3aKJIIO-
1H11O cornawueHHl o6 H36eI<aHHH AIBOrIHOrO Hajioroo6io)KeHH5I.

CmambR 16. YPEFYJHPOBAHHE CnOPHbIX BOHPOCOB

1. EcirHn 11H10 c nOCTO5HHIIM MeCTonpe6bIBaHHeM B OaIHOM iorOBapHBato-
iueMCSI locy11apCTBe CqHTaeT, qTO uLeR1CTB11R o01HOrO Him1 o6OHx jorOBapHBaIo-
IHXC FocyJIapCTB npHMeHHTeJibHO K HeMy IpHBOISIT Him npHBelyT K HaJIoro-
o6nio)KeHHIO, npOTnBopeqaiueMy noJno)KeHAM HacToRiulero Corniamenis, OHO
Mo)KeT, He3aBHCHMO OT cpeaICTB 3aIHTI, npeaIyCMOTpeHHbIX BHYTpeHHHM 3aKO-
HoXaTejibCTBOM 3THX FocyxlapCTB, noaaTb 3aflBflHeHne KOMneTeHTHOMY opraHy Toro
rocyIapCTBa, B KOTOpOM 3TO i1H11O HMeeT nOCTORHHOe MeCTonpe6btlBaHie. 3asrnne-
HHe 1101)KHO 6bITb noaIaHO B TeqeHHe Tpex neT c MOMeHTa yBeaomIoeHHA nliHla o
IAefACTBHH, npHBe1ueM K HanIoroo6io)KeHHtO, npOTHBopeqaameMy nOJiO)KeHHIM
CornameHHn.

2. KoMneTeHTHbrlI opraH, loJIyqHBWIHfi 3aABjieHHe, 6yaeT CTpeMHTbCA, ecnI
3afSBnieHHe 6yJaeT nPH3HaHO HM o6OCHOBaHHbIM H OH CaM He CMOxceT npHHATb
yAIOBeTBOpHTenbHoro peuleHHll, peIHTb geno no B3aHMHOMy corinacmio c
KOMIneTeHTHbIM opraHoM upyroro )joroBapHBaioiuerocH rocyzlapCTBa c uenIb1O
H36e)KaTb Hanoroo6io)KeHHe, npoTHBopeqallee CornauieHrno. B cnyqae 11OCTH-
2KeHHA TaKOrO cornacHA B3bICKaHHe, B03BpaT 11160 3aqeT HajioroB HimH npeao-
CTaBjieHHe HajiorOBOI JibrOTbI rlpOH3BOAIHTCA B COOTBeTCTBHH C aOCTHrHYTOfk
L1OrOBOpeHHOCTbtO. JIIo6aR 1OCTHrHYTafa 11OrOBOpeHHOCTb XIOJDKHa BbEIOJIHAlTbCAt
He3aBHCHMO OT KaKHx-n1H60 BpeMeHHbIX orpaHHqeHHfl, HMeIO1uHXCI BO BHYTpeHHeM
3aKOHo11aTelibCTBe U orOBaHBa1lHXCA FocyapCTB.

3. KoMneTeHTHbIe opraHbI )jorOBaHBatuHXC.1 FocyziapCTB 6yxyT CTpe-
MHTbCR pa3pemuHTb no B3aHMHOMy cornacHio jt06bte TPYAHOCTH HJIH COMHeHHR9,
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BO3HHKalOUHe IIPH TOJIKOBaHHH HJIH nPHMeHeHHH CoriiaueHHl. OHH MOYT TaK)Ke
KOHCYJIbTHpOBaTbC5 1JuI5 YCTpaHeHH1 LBOlHOrO HaJIoroo6JIo)KeHHI B cjiyqaqx, He
npeX1yCMOTpeHHbIX CornaeHHeM.

CmambA 17. OBMEH HHPOPMAUIHEI

1. KoMneTeHTHbie opraHEI aorOBapHBa1LUHXC1 rocyaapCTB 6yxayT o6Me-
HHBaTbCS1 CBeaeHHIMH, KOTOpble Heo6xoaHMbXl aim npHMeHeHHI noio)KeHHnI
HaCTOsnuero CornamueHHH, HJIH noxio)KeHHfl BHYTpeHHero 3aKOHOLIaTejbCTBa
JaorOBapHBaioluHxci rocyaapCTB, KacaioiuerocA HalOrOB, Ha KOTOpbIe pacnpo-
CTpaH~eTCr CornaeHHe, B TOI Mepe, B KaKOIA Hanoroo6Io)KeHHe no 3TOMY
3aKOHoLIaTeibCTBy He IIpOTHBOpeqHT CorniamieHHIO. Tllo6aA HH4bopMaUHA, nojxy-
qeHHai JoroBapHBaouHpMC1 rocyapCTBOM, 6yxteT pacCMaTpHBaTCA TaK )Ke, KaK
H HH(bopMaUH1, nonyqeHHa no BHYTpeHHeMy 3alOHoaaTeJIbCTBy 3TOIO rocy-
aapCTBa, H MOwKeT 61bITb paCKPbITa TOJnbKO JIHIaM HJIH opraHaM, CBS3aHHbIM C
BbilnOJHeHHeM CorinawUeHHA.

2. -IojIIO2eHHsi nyHKTa I HH B KaKOM cniyqae He 6yIayT TOJIKOBaTbCR KaK
HanaraloWHe Ha aoroBapHBaioiueecA FocyjtapcTBO o63l3aTenlbCTBO:

a) ocyLuIeCTBJIS1Tb aaMHHHCTpaTHBHbie MeponpH31THA, HPOTHBOpeta4UHe CBOeMy
HJIH Ajpyroro )joroBapHBatoluerocA focyiapCTBa 3aKOHOjaTeJlbCTBY HJIH aaIMH-
HHCTpaTHBHofA npaKTHKe;

b) npeaoCTaBlTb HHcbopMaIIHIO, KOTOPYIO Hejib3A rlOYlyqHTb B COOTBeTCTBHH CO
CBOHM H2IH jpyroro JoroBapHBaioiueroc rocytapCTBa 3aKOHoaaTelbCTBOM
HJIH o6bilqHoi azxMHHHCTpaTHBHOIR HpaKTHKOA;

c) InpeaoCTaBJ]HTb HHcbOpMaIxHIo, pacgpblBaiolUyIo ToproBylO, npOMbiULJIeHHyIO,
KOMMepqeCKY[O HJIH rpoc1eccHOHajibHYO TaIlHY HJIH ToproBbIl npouecc, HflH
HHd4opMaLHIO, pacKpbITHe KOTOpOfIl IIpOTHBOpelHJIO 6bl o6uxeCTBeHHbIM
HHTepecaM.

CmambA 18. BCTYrIJEHHE CoFJIAIIEHrnI B CHI4JY

1. HacToqiuee CornameHHe noAjne)KHT paTHbHKauHH; o6MeH paTHcIHKa-
LXHOHHbIMH rpaMOTaMH 6yzteT npoH3BezeH B XeJIbCHHKH B BO3MO)KHO KOPOTKHRI
CPOK.

2. CornaeHHe BCTyUHT B CHAY Ha TpHaIjaTbI LeHb nocne o6MeHa paTHbH-
KaIHOHHbIMH rpaMOTaMH, H ero noio)KeHHS1 6yayT npHMeHATbCR:

a) B OTHOIueHHH HaJIOFOB, yaepXKHBaeMbiX y HCTOqHHKa, - C aOXOaIOB, nonyqeH-
HEIX HaqHHaA C I AHBapA 1987 r.;

b) B OTHOuieHHHajpyrHx HajiorOB - 3a Hanorobie robi, HaqHHaiOuHeC I 51HBapA
HiH nocne I 5IHBaPS1 1987 r.

3. aeICTBHe CornameHHs MeK21y (DHHnSHZICKOrl Pecny6nHKofl H C01030M
COBeTCKHX COUHaIHCTHqeCKHX Pecny6nHK no BOrlpOCaM Hanoroo6noKeHHS OT 15
anpensi 1977 roaa H lIpoTOKona K HeMy OT 27 ceHTs6pi 1983 roga npeKpamuaerc:

a) B OTHOlueHHH HanIorOB, yttepKHBaeMbIX y HCTOqHHKa, - C/IOXOXIOB, flonyqeH-
HbIX HaqHHax C 1 AHBapA 1987 rojia;

b) B OTHOUeHHHaipyrHx HajioroB - 3a HanoroBbie roamb, HaqHHaoUlHeCA I AHBapsi
H'IH nocne 1 S1HBaPS1 1987 r.

4. 1IonoKeHH3s HaCTOAwero CornameHH He 3aTparHBalOT aeACTBHA H npH-
MeHeHH1 CornauieHn MewKJ1y rIpaBHTeIbCTBOM I>HH151HACKORI Pecny6JIHKH H
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IIpaBHTeJIbCTBOM Coto3a COBeTCKHX CoLHanHCTHqeCKHX Pecny6nHK 0 B3aHMHoM
oCBo6o)KneHHH aBHanpeinpHsTHAl H Hx nepcosana OT Hajioroo6no)KeHHR H B3HOCOB
Ha coLajibHoe cTpaxoBaHHe, 3anioqeHHoro 5 Mat 1972 roxa.

B cnyqae npeKpaiueHHs XIeflCTBHS nocneHero CornameHu FlpaBHTenbCTBa
ZIOrOBaPHBaOIU-HXCR FocyaapCTB O6!3yIOTCql B BO3MO)KHO KOpOTKHA1 CPOK BCTy-
fHTb B neperoBophl, HMeA uenfbIO He yxyaIwUaTb HanoroBoe nono)KeHne yxa3aHHbIX
aBHanpealnpHTHfl Ht Hx nepCoHana.

Cmamb.q 19. [IPEKPAIIEHHE ZIEf4CTBH$I CorlAIEHH.S

HacToAnuee CornameHne OCTaeTCSI B cHne xo TeX nop, noKa OAIHO H3 )oro-
BapHBaIOIuHXCHi rocyaapCTB He ]eHOHCHpyeT ero. KatKaoe H3 )JoroBapHBatoLUHxcR
rocy]1apCTB Mo)KeT, nO HCTeqeHHH HHTH neT Co a1HR BCTynneHHH CornauleHHt B
CHny, XeHOHCHPOBaTb ero nYTeM nepenIatm no 1HnnIoMaTHqeCKHM KaHanaM yBe-
1OMJ1eHHAt 0 ero ]1eHOHCaUHH He no3,aHee, qeM 3a LUeCTb MeclIeB A10 OKOHqaHH31
mno6oro xaneHaapHoro roa1a. B TaKOM cnyqae CornaweHHe npeKpatuaeT cBoe
IaeflCTBHe:

a) B OTHOUIeHHH HajiOrOB, y1ep)KHBaeMbIX y HCTOqHHKa, - C LIOXOXXOB, noiiyteH-
HbIX HaqHHam C I SIHBaPA Kanell1apHoro roxta, cnenytoluero 3a IOLIOM, B KOTOpOM
nepeaaHo yBeaoMneHme o 1eHoHCalUHH;

b) B OTHOIIIeHHH xtpyrHx HanorOB - 3a HanorOBbie roXIbi, HaiHHaIotHecA I AHBapSi
HJlH nocne I 1HHBapx KaneHa1apHoro roxia, cneayiomuero 3a roatOM, B KOTOPOM
nepeztaHo YBez1oMneeHH 0 fleHoHCaUiHH.

B YaoCrOBEPEHI4E 4E-O HH)KeHonHHCaBuIHeCx, COOTBeTCTByIOIIIHM o6pa3oM
Ha TO ynoJ]HOMoqeHHbie, no11nHCaJIH HaCTORiuee CornaweHie.

COBEPUEHO B r. MOCKBe <<6>> OKTs6pt 1987 roita, B IByX 3K3eMnJli pax, KaK-
XtbIff Ha (bHHCKOM H PYCCKOM si3bIKaX, npHqeM o6a TeKCTa HMetOT O1HHaKOBY1O CHJIY.

3a IpaBHTejIbCTBO (5HHJIIUH1CKOrI Pecny6nHKH:

14JIKKA CYOMHHEH

3a f'paBHTenbCTBO Coo3a COBeTCKHX COLIHarIHCTHqeCKHX Pecny6nHK:

FOCTEB
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HPOTOKOJI

FIpH noanHcaHHH CornatueHHA Me)KEy lIpaBHTeibCTBOM HHIUH[CKO1 Pecny-
6iHKH H FIpaBHTenbhCTBOM Coo3a COBeTCKHX CouaranHcTHqecKHx Pecny6jrnK o6
YCTpaneHHH ABOlHOFO Hafioroo6o)KeHHnI B OTHOuieHHH IIOaIOXOZXHbIX nanoroB
4OCTHrHyTa lOroBOpeHHOCTb 0 HH)KecnegyiOIueM:

1. lpH npHMeHeHHH nyHKTa 2 CTaTbH 4 CornaiUeHHR MOMeHT Hatana H
3aBepuieHH npe~yCMOTpeHHOA B HeM aeSITe.IbHOCTH onpenejieTcsl XaTaMH, COB-
MeCTHO 3acbHKcHpOBaHHbIMi npeaXCTaBHTenfJMH 3aKa3qHKa H roalpHaqHKa B flpO-
TOKOjIe HrH HHOM aOKyMeHTe, flpeUYCMOTpeHHOM YCJIOBHAIMH KOHTpaKTa.

2. -pH IIpHMeHeHHH ryHKTa I CTaTbH 7 CornaleHrni nOHHMaeTCq, qTo ero
nOnIoIeHH31 He 3aTparHBaIOT Hanoroo6noKeHHI IOPHQHqeCKOrO nHua B OTHOuIIeHHH
npH6bflnH, H3 KOTOpOI1 BbinaqHBatOTCH aHBHaeHabI.

3. FlIpm HpHMeHeHHH CTaTbH 10 CorlaiueHH3I, eciH BlataeHHe aKLIHAMH HnH
,IpyrHMH KopnIopaTHBHbiMH npaBaMtl taeT Bna=neubuy aKIHfl HJIH KOpHOpaTHBHbIX
npaB npaBO Ha pacnopmeHne HeXIBH>KHMbIM HMyIu.eCTBOM, KOTOPbIM BjiaaeeT
KOMIIaHH51, TO flpH6bIJIb, nouiyqaeMaA OT npola>KH HJnH O6MeHa TaKHX aK.HA HJIH
KopnopaTHBHbIX npaB, a TaKw>e AOXOA, ionyqaeMbirl OT HenocpeaICTBeHHOrO
HcnOnIb3OBaHHA, czlaqH B apeHAiy HJIH ApyrHx BHAOB HCIOJlb3OBaHHI TaKoro npaBa
Ha pacnop)KeHHe, MOrYT o6n1araTbcA HajioraMH B TOM JgOrOBapHBaIoiueMcR
FocyflapCTBe, B KOTOPOM HaxOUHTC51 3TO HeUBH)KHMOe HMynIeCTBO.

HaCTORIWHA1 'IPOTOKOn ABnflqeTCq HeOTieMnJeMOfA qaCTE0 CornaiueHHs Me)Kiy
IpaBHTeIbCTBOM (DHHJIHACKOIA Pecny6n1HKH H I'paBHTeibCTBOM Coo3a COBeT-

CKHX COIIHaJIHCTHqeCKHX Pecny6nHK o6 YCTpaHeHHH flBOfIHOrO HaJ1oroo6JO)KeHHAI
B OTHOIeHHH rIOuOXOEIHbIX HarIOrOB.

B YUOCTOBEPEHHE 4ErO HH)KenOanHcaBmuHeCsi, COOTBeTCTBY1lUHM o6pa3oM
Ha TO ynOnHOMoqeHHbie, noanHCaJIH HaCTO5IIIHA IpOTOKOJI.

COBEPIIEHO B r. MOCKBe <<6>> OKTA6pI 1987 roaa, B aBYX 3K3eMniJImpax,
KaK ublmf Ha dIHHCKOM H PYCCKOM R3bIKaX, flpHqeM o6a TeKcTa HMeIOT OaHHaKOBY10
cHny.

3a I-paBHTeIbCTBO (1HHJS1HACKOfA Pecny6nHKH:

14JIKKA CYOMHHEH

3a rIpaBHTenbCTBO Coo3a COBeTCKHX COUHaJIHCTHqeCKHX Pecny6nHK:

rOCTEB
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAX-
ATION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics,

In view of the friendly, good-neighbourly relations existing between the two countries
and on the basis of the Treaty of Friendship, Cooperation and Mutual Assistance of 6 April
19482 between the Republic of Finland and the Union of Soviet Socialist Republics;

Affirming their desire, in accordance with the Final Act of the Conference on Security
and Cooperation in Europe of 1 August 19753, for the further development and strength-
ening of economic, industrial and technical cooperation between the two countries and,
in particular, with a view to avoiding double taxation,

Have agreed as follows:

Article 1. PERSONAL SCOPE

1. This Agreement shall apply to persons who, for tax purposes, are permanent
residents of one or both of the Contracting States.

2. For the purposes of this Agreement, the term "permanent resident of a Con-
tracting State" means a person who, under the laws of that State, is liable to taxation
therein by reason of permanent residence, domicile or place of management, or because
the person is established there.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 2, an individual is deemed to
be a permanent resident of both Contracting States, his permanent residence for the
purposes of this Agreement, as far as taxation is concerned, shall be determined as
follows:

(a) He shall be deemed to be a permanent resident of the Contracting State in which
he has a permanent home available to him. If he has a permanent home available to him
in both Contracting States, he shall be deemed to be a permanent resident of the State
with which his personal and economic relations are closer (centre of vital interests);

(b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he does not have a permanent home available to him in either State,
he shall be deemed to be a permanent resident of the State in which he has a habitual
abode;

(c) If he has a habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a permanent resident of the State of which he is a national;

I Came into force on 18 June 1988, i.e., the thirtieth day following the exchange of the instruments of ratification, which
took place at Helsinki on 19 May 1988, in accordance with article 18(2).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 48, p. 149.
3 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
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(d) If both States regard him as a national, or if he is a national of neither of them,
the competent authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual
agreement.

4. Where by reason of the provisions of paragraph 2 a person other than an
individual is deemed to be a permanent resident of both Contracting States, it shall be
deemed to be a permanent resident of the State in which its place of effective management
is situated.

Article 2. TAXES COVERED

1. This Agreement shall apply to the following taxes on income:
(a) In the case of the Union of Soviet Socialist Republics:

(1) The income tax on foreign legal entities;
(2) The income tax on the population; and
(3) The tax on the profits transferred abroad of a foreign participant in a joint venture;

(b) In the case of the Republic of Finland:
(1) The State income tax;
(2) The communal tax; and
(3) The tax withheld at source on income received.
2. The Agreement shall also apply to any identical or similar taxes which are

imposed in addition to, or in place of, the existing taxes after the date of signature of
this Agreement. The competent authorities of the Contracting States shall notify each
other of any significant changes which have been made in their tax laws.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires, the
terms mentioned below shall have the following meanings:

(a) "One Contracting State" and "the other Contracting State" mean, as the context
requires, the Union of Soviet Socialist Republics (USSR) or the Republic of Finland
(Finland);

(b) "Person" means an individual and:
(1) In the case of the USSR, a body corporate or an organization established under the

laws of the USSR or of any Union Republic which is treated as a legal entity in the
USSR for tax purposes;

(2) In the case of Finland, a company or other association;
(c) "International traffic" means any transport effected by a permanent resident

of one Contracting State, except for transport effected exclusively between points situated
in the other Contracting State;

(d) "Competent authority" means:
(1) In the case of the USSR, the Ministry of Finance of the USSR or its authorized

representative;
(2) In the case of Finland, the Ministry of Finance of Finland or its authorized

representative.
2. In the application of this Agreement by a Contracting State, any term which

is not defined in the Agreement shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the laws of that State.
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Article 4. PERMANENT REPRESENTATION

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent representation" means
a permanent place of business through which a permanent resident of one Contracting
State wholly or partly carries on business in the other Contracting State.

2. A building site or construction or installation project shall constitute a permanent
representation only if the duration of the work related thereto exceeds 36 months.

The competent authorities of the Contracting State in which the construction or
installation work is carried out may, in exceptional circumstances and at the request of
the person carrying out the work, determine that such activity does not constitute a
permanent representation even in cases where the duration of the work exceeds 36 months.

3. Notwithstanding the foregoing provisions of this article, the following kinds of
activity of a permanent resident of one Contracting State shall not be regarded as being
carried out by such resident through a permanent representation in the other Contracting
State:

(a) The use of premises exclusively for the purpose of storage, demonstration or display
of goods or articles belonging to the permanent resident;

(b) The maintenance of stocks of goods or articles belonging to a permanent resident
solely for the purpose of storage, demonstration or display;

(c) The sale of exhibits belonging to a permanent resident at the closure of exhibitions
or trade fairs;

(d) The maintenance of stocks of goods or articles belonging to a permanent resident
solely for the purpose of further treatment or processing by another person;

(e) The use of a permanent place of business solely for the purpose of purchasing goods
or articles, collecting or disseminating information, or carrying on, for a permanent
resident, advertising or any other activity of a preparatory or auxiliary character;

(f) The use of a permanent place of business solely for the purpose of facilitating the
conclusion or signing of contracts on behalf of a permanent resident;

(g) The use of a permanent place of business solely for the purpose of carrying on, for
a permanent resident, several of the kinds of activity referred to in subparagraphs (a)
to ().

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, if a person-other than an agent
of an independent status to whom paragraph 5 applies-is acting on behalf of a permanent
resident of one Contracting State and has and habitually exercises in the other Contracting
State an authority to conclude contracts in the name of that permanent resident, such
permanent resident shall be deemed to have a permanent representation in that other
State in respect of any activities which the person given such authority carries on for
him, unless such activities are limited to those mentioned in paragraph 3.

5. A permanent resident of one Contracting State shall not be deemed to have a
permanent representation in the other Contracting State merely because he carries on
business in that other State through a broker, commission agent or other agent of an
independent status, provided that such persons are acting in the ordinary course of their
business.

6. The fact that a permanent resident of one Contracting State controls a permanent
resident of the other Contracting State or carries on business in that other State (through
a permanent representation or otherwise) shall not of itself be grounds for regarding
one such person as constituting a permanent representation of the other.
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Article 5. BUSINESS PROFITS

1. The profits of a permanent resident of one Contracting State shall be taxable
only in that State unless such resident carries on business in the other Contracting State
through a permanent representation situated therein. If a permanent representative of
one Contracting State carries on business as aforesaid, the profits of such resident may
be taxed in the other State, but only so much of them as is attributable to the permanent
representation.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where a permanent resident of one
Contracting State carries on business in the other Contracting State through a permanent
representation situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that
permanent representation the profits which it might be expected to make if it were a
distinct and separate person engaged in the same or similar activities under the same
or similar conditions and dealing wholly independently with the person of which it is
a permanent representation.

3. In the determination of the profits derived through a permanent representation,
there shall be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of
the permanent representation, including executive and general administrative expenses
so incurred, whether in the State in which the permanent representation is situated or
elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a permanent representation by reason of the
mere purchase of goods by that permanent representation for a permanent resident of
a Contracting State.

5. Where profits include items of income which are dealt with separately in other
articles of this Agreement, then the provisions of those articles shall not be affected
by the provisions of this article.

6. Profits received from carrying out the work referred to in article 4, paragraph 2,
may be taxed in the Contracting State in which such work is carried out only in respect
of the amount thereof received after the expiry of the period during which such activity
is not regarded as being carried out through a permanent representation.

Article 6 INTERNATIONAL TRAFFIC

1. Income from international traffic received by a person or permanent representa-
tion in one Contracting State shall be taxable only in that State.

2. The provision of paragraph 1 shall also apply to profits from participation in
a pool, joint venture or international organization for the operation of means of transport.

Article 7 DIVIDENDS

1. Dividends paid by a body corporate which is a permanent resident of one Con-
tracting State to a permanent resident of the other Contracting State shall be taxable
only in that other State.

2. The term "dividends" as used in this article means income from shares and
income from other rights treated for tax purposes as income from shares under the laws
of the Contracting State in which the body corporate distributing the profits has a
permanent representation. This term also means the profits of a joint venture formed
under the laws of the USSR accruing to a participant therein which is a permanent resident
of Finland and exported from the USSR.
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3. The provision of paragraph 1 shall not apply if the recipient of the dividends,
being a permanent resident of one Contracting State, carries on a business in the other
Contracting State, of which the body corporate paying the dividends is a permanent
resident, through a permanent representation situated therein and if the participation
in respect of which the dividends are paid is actually related to such permanent repre-
sentation. In such cases the provisions of article 5 shall apply.

Article 8. INTEREST

1. Interest arising in one Contracting State and paid to a permanent resident of
the other Contracting State shall be taxable only in that other State.

2. The term "interest" as used in this article means income from debt claims and
other income treated as interest for tax purposes under the laws of the Contracting State
of which the person paying the interest is a permanent resident.

3. The provision of paragraph 1 shall not apply if the recipient of the interest, being
a permanent resident of one Contracting State, carries on a business in the other Con-
tracting State, in which the interest arises through a permanent representation situated
therein, and if the debt claim, in respect of which the interest is paid is actually related
to such permanent representation. In such cases the provisions of article 5 shall apply.

Article 9. INCOME FROM INTELLECTUAL PROPERTY

1. Income from intellectual property arising in one Contracting State and paid to
a permanent resident of the other Contracting State shall be taxable only in that other State.

2. The term "income from intellectual property" as used in this article means any
payments received as a consideration for the sale of, use of or granting of the right to use:

(a) Copyright of works of science, literature and art;

(b) Inventions (whether or not protected by patents or author's certificates);

(c) Industrial designs;

(d) Trade marks, service marks or other similar rights;

(e) Names of firms and other similar rights;

(f) Computer programmes and microcircuit designs;

(g) Tapes for the production of gramophone records and other means of reproduction
of sound or video recordings;

(h) Tapes or films or other cinematographic recordings used for radio or television
broadcasting;

(i) Experience, knowledge and production secrets (know-how).

3. The provisions of this article shall also apply to:

(a) Payments made for the sale of, use of or granting of the right to use industrial and
scientific equipment and other scientific and technical facilities, provided that such
payments relate to sale, use or granting of the right to use as envisaged in this article;

(b) Payments made for the provision of technical services, provided that such payments
relate to sale, use or granting of the right to use as envisaged in this article;

(c) Payments made for the production of recordings on gramophone records, tapes and
other sound-reproduction equipment.
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4. The provision of paragraph I shall not apply if the recipient of the income, being
a permanent resident of one Contracting State, carries on a business in the other
Contracting State, where such income arises, through a permanent representation situated
therein, and if the right or property in respect of which such income is paid is actually
related to such permanent representation. In such cases the provisions of article 5 shall
apply.

Article 10. INCOME FROM PROPERTY

1. Income or profits received by a permanent resident of one Contracting State from
the sale, exchange, direct use, letting or use in any other form of immovable property
situated in the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the
laws of the Contracting State in which the property is situated.

3. Income or profits received from the sale or exchange of movable property related
to a permanent representation which a permanent resident of one Contracting State has
in the other Contracting State, including income received from the sale or exchange of
such permanent representation, may be taxed in that other State.

4. Income or profits received by a permanent resident of one Contracting State
from the sale, exchange, direct use, letting or use in any other form of movable property
not referred to in paragraph 3 shall be taxable only in that State.

Article 11. INCOME OF INDIVIDUALS

1. Salaries or other remuneration received by an individual who is a permanent
resident of one Contracting State in respect of work performed by him in the other
Contracting State shall not be taxable in that other State if the said individual stays in
that other State for a period or periods not exceeding in the aggregate 183 days in a calendar
year, and if the employer by whom or on behalf of whom the salary is paid is not a
permanent resident of that other State, and if the salary costs are not borne by a permanent
representation situated in that other State.

2. However, an individual who is a permanent resident of one Contracting State
immediately before his arrival in the other Contracting State and who is in that other
State in order to perform the functions referred to below shall not be taxed in that other
State in respect of:

(a) Salary or other remuneration for work related to a building site or construction or
installation project and performed in that other State, during the period within which
the performance of the said activity, in accordance with article 4, paragraph 2, does
not constitute a permanent representation in that other State;

(b) Income received by an individual who is present in that other State at the invitation
of a government department or institution of that other State, or of an academic or
scientific-research institute situated in that other State, for the purpose of teaching,
conducting scientific research or participating in scientific, technical or professional
conferences, in respect of the aforementioned activity envisaged in the invitation,
during a stay by such individual in that other State which shall not exceed three
consecutive years;

(c) Grants received by students, graduate students or trainees who are present in that
other State to study or to acquire specialized experience, as well as sums of money
received by such individuals from sources outside that other State to pay the costs

Vol. 1514, 1-26171



United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitds

of their maintenance, education and acquisition of specialized experience. The
exemption from taxation envisaged in this subparagraph shall be granted for the period
needed to attain the purpose of the stay, which shall not, however, exceed six years;

(d) Salaries or other remuneration received by an individual who is present in that other
State for a period not exceeding three years during any four consecutive calendar
years to perform the functions of a technical or trade expert, or of a journalist or
press, radio or television correspondent, if the employer by whom or on behalf of
whom the salary is paid is not a permanent resident of that other State, and if the
salary costs are not borne by a permanent representation of the employer situated
in that other State;

(e) Salaries or other remuneration of the staff of a permanent representation situated
in that other State of a person engaged in international traffic-if such staff is present
in that other State to perform the above-mentioned functions-received over a period
not exceeding three years during any four consecutive calendar years, if the individual
to whom the salary is paid is not a national of that other State.

3. Notwithstanding the other provisions of this article, income received by an
individual who is a permanent resident of one Contracting State in respect of his personal
activities exercised in the other Contracting State as an entertainer, such as a theatre,
motion picture, radio or television artiste, or a musician, or as an athlete, may be taxed
in that other State. However, such income shall be taxable only in the first Contracting
State if:

(a) The exercise of the activities is paid for mainly from the State resources of one of
the States, or

(b) The amount of the income received from the activities during any calendar year does
not exceed 15,000 roubles or an equivalent amount in Finnish currency; in the event
of a significant change in the economic living conditions in one or both Contracting
States, the competent authorities of the Contracting States may agree to revise the
aforementioned limit.

4. Pensions paid under the laws of a Contracting State shall be taxable only in
that State.

5. Notwithstanding the other provisions of this article, directors' fees and other
similar payments received by an individual who is a permanent resident of the Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors or similar organ of a body
corporate which is a permanent resident of the other Contracting State may be taxed
in that other State.

6. Notwithstanding the other provisions of this article, income in the form of a
salary or other similar remuneration received by a national of one Contracting State
in respect of the exercise of functions related to an activity of that State in the other
Contracting State shall not be taxable in that other State.

7. Notwithstanding the other provisions of this article, remuneration received for
salaried work aboard means of transport used in international traffic by a permanent
resident of a Contracting State shall be taxable only in that State.

8. In the application of paragraph 2, the computation of taxes shall begin in respect
of the income received on or after the day following the expiry of the time-limits specified
in that paragraph. The competent authorities of the Contracting States may, if necessary
in individual cases, extend by mutual agreement the period of tax exemption in respect
of the persons referred to in paragraph 2.
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9. The provisions of this Agreement shall not affect the fiscal privileges of
diplomatic and consular officials, including employees of the USSR Trade Mission in
Finland, established under the general rules of international law or under special
agreements.

Article 12. OTHER INCOME

Income received by a permanent resident of one Contracting State and not dealt with
in the foregoing articles of this Agreement shall be taxable only in that State, regardless
of where the income arises.

Article 13. EMPLOYER'S PAYMENTS

A permanent resident of one Contracting State who does not have a permanent
representation in the other Contracting State under the conditions specified in article 4,
paragraph 2, or who carries on an activity specified in article 6 as an employer, shall
be exempt from payment in that other State of the taxes which an employer is obliged
to pay under the laws of that other State in respect of salaries paid by him. This provision
shall also apply to social security payments treated as taxes under the laws of that other
State.

Article 14. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. In the case of the USSR, double taxation shall be eliminated in accordance with
the laws of the USSR.

2. In the case of Finland, double taxation shall be eliminated in the following
manner:

If a permanent resident of Finland has income which may be taxed in the USSR
in accordance with the provisions of this Agreement, an amount equivalent to the tax
paid in respect of income in the USSR shall be deducted from the tax payable on that
person's income in Finland.

The amount of the deduction shall not, however, exceed that part of the tax, as
computed before the deduction is given, which is attributable to the income taxable in
the USSR.

Article 15. NON-DISCRIMINATION

One Contracting State shall not be entitled to levy on a permanent resident of the
other Contracting State taxes which are higher or more burdensome than the taxes which
that State would levy on a permanent resident of a third State with which it had not
concluded an agreement for the avoidance of double taxation.

Article 16. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Where a permanent resident of one Contracting State considers that the actions
of one or both of the Contracting States result or will result for him in taxation not in
accordance with the provisions of this Agreement, he may, irrespective of the remedies
provided by the domestic laws of those States, present his case to the competent authority
of the State of which he is a permanent resident. The case must be presented within
three years from the date when the person was notified of the action resulting in taxation
not in accordance with the provisions of the Agreement.
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2. The competent authority to which the case has been presented shall endeavour,
if it finds the objection to be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory
solution, to resolve the case by mutual agreement with the competent authority of the
other Contracting State, with a view to the avoidance of taxation which is not in accordance
with the Agreement. In the event that an agreement is reached, taxes shall be imposed,
refund or credit of taxes shall be allowed and fiscal privileges shall be granted in
accordance with the agreement reached. Any agreement reached shall be implemented
notwithstanding any time-limits in the domestic laws of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve
by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or appli-
cation of the Agreement. They may also consult together for the elimination of double
taxation in cases not provided for in the Agreement.

Article 17 EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such infor-
mation as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Agreement in so far as
the taxation thereunder is not contrary to the Agreement. Any information received by
a Contracting State shall be treated in the same manner as information obtained under
the domestic laws of that State and may be disclosed only to persons or authorities involved
in the application of the Agreement.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on
a Contracting State the obligation:
(a) To carry out administrative measures at variance with the laws or administrative

practice of that or of the other Contracting State;
(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course

of the administration of that or of the other Contracting State;
(c) To supply information which would disclose any trade, industrial, business or pro-

fessional secret or trade process, or information, the disclosure of which would be
contrary to public policy.

Article 18. ENTRY INTO FORCE

1. This Agreement shall be subject to ratification; the exchange of the instruments
of ratification shall take place at Helsinki as soon as possible.

2. The Agreement shall enter into force on the thirtieth day following the exchange
of the instruments of ratification, and its provisions shall have effect:
(a) With regard to taxes withheld at source-in respect of income received on or after

1 January 1987;
(b) With regard to other taxes-in respect of tax years starting on or after 1 January 1987.

3. The Agreement between the Republic of Finland and the Union of Soviet Socialist
Republics concerning taxation of 15 April 19771 and the Protocol thereto of 27 Sep-
tember 19832 shall cease to have effect:
(a) With regard to taxes withheld at source-in respect of income received on or after

1 January 1987;
(b) With regard to other taxes-in respect of tax years starting on or after 1 January 1987.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1218, p. 273.
2 Ibid., vol. 1411, p. 405.
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4. The provisions of this Agreement shall not affect the validity and application
of the Agreement between the Government of the Republic of Finland and the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics on the reciprocal exemption of the airlines
and their personnel from taxes and social security payments concluded on 5 May 1972.'
In the event of the termination of the latter Agreement, the Governments of the Contracting
States undertake to begin negotiations as soon as possible in order to ensure that the
tax status of the said airlines and their personnel is not adversely affected.

Article 19. TERMINATION OF THE AGREEMENT

This Agreement shall remain in force until one of the Contracting States denounces
it. Either Contracting State may denounce the Agreement, five years after the date of
its entry into force, by giving notice of its denunciation through the diplomatic channel
at least six months before the end of any calendar year. In such cases the Agreement
shall cease to have effect:
(a) With regard to taxes withheld at source-in respect of income received on or after

1 January of the calendar year following the year in which notification of denunciation
was transmitted;

(b) With regard to other taxes-in respect of tax years beginning on or after 1 January
of the calendar year following the year in which notification of denunciation was
transmitted.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have signed

this Agreement.
DONE in Moscow on 6 October 1987, in duplicate in the Finnish and Russian

languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:

ILKKA SUOMINEN

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

GOSTEV

3 United Nations, Treaty Series, vol. 861, p. 69.
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PROTOCOL

At the time of signing the Agreement between the Government of the Republic of
Finland and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics for the avoidance
of double taxation with respect to taxes on income, an understanding was reached on
the following:

1. In the application of article 4, paragraph 2, of the Agreement, the time of the
commencement and conclusion of the activity referred to therein shall be determined
by the dates established jointly by the representatives of the client and the contractor
in a protocol or other agreement specified in the terms of the contract.

2. In the application of article 7, paragraph 1, of the Agreement, it shall be under-
stood that its provisions shall not affect the taxation of a body corporate in respect of
the profits from which dividends are paid.

3. In the application of article 10 of the Agreement, if the ownership of shares or
other corporative rights entitles the owner of the shares or corporative rights to dispose
of immovable property owned by the company, the profits received from the sale or
exchange of such shares or corporative rights, as well as the income received from the
direct use, letting or use in any other form of such right of disposal, may be taxed in
the Contracting State in which the said immovable property is located.

This Protocol shall constitute an integral part of the Agreement between the Gov-
ernment of the Republic of Finland and the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have signed
this Protocol.

DONE in Moscow on 6 October 1987, in duplicate in the Finnish and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:

ILKKA SUOMINEN

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

GOSTEV
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' TENDANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN
MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIITIQUES

Le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande et le Gouvernement de l'Union des
Rdpubliques socialistes sovidtiques,

Se fondant sur les relations d'amitid et de bon voisinage existant entre leurs deux
pays et sur le Trait6 d'amitid, de coop6ration et d'assistance mutuelle entre la Rdpublique
de Finlande et l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques du 6 avril 1948,2

Affirmant leur volont6 de ddvelopper et de renforcer encore, conformiment A l'Acte
final de la Confdrence sur la sdcurit6 et la coopdration en Europe du 1er aofit 19751,
la cooperation dconomique, industrielle et technique entre leurs deux pays afin, en
particulier, d'6viter les doubles impositions,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier. PERSONNES VIStES PAR LA PRESENTE CONVENTION

1. La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont consid6r6es aux fins
de l'imp6t comme r6sidents de l'un ou des deux Etats contractants.

2. Aux fins de la pr6sente Convention, on entend par r6sident de l'Etat con-
tractant * une personne qui, conform6ment A la 16gislation dudit Etat contractant, est
assujettie A l'imp6t de cet Etat en raison de sa r6sidence permanente, de son domicile,
de son siege de direction ou de son si~ge social.

3. Aux fins de la pr6sente Convention, en ce qui concerne l'imposition, le lieu
de r6sidence permanente des personnes physiques qui, conform6ment aux dispositions
du paragraphe 2 du pr6sent article, sont consid6r6es comme r6sidents des deux Etats
contractants, est d6termind comme suit :

a) L'int6ress6 est consid6r6 comme r6sident de l'Etat contractant dans lequel il
dispose d'un foyer d'habitation permanent. S'il dispose de foyers d'habitation permanents
dans les deux Etats contractants, il est consid6r6 comme r6sident de l'Etat dans lequel
ses liens personnels et dconomiques sont les plus 6troits (centre des int6rats vitaux);

b) Si l'Etat contractant dans lequel se trouve le centre de ses int6rts vitaux est
impossible A d6terminer ou s'il ne dispose de foyer d'habitation dans aucun des deux
Etats contractants, l'int6ress6 est r6put6 r6sident de I'Etat contractant oti il vit de fagon
habituelle;

c) Si l'intdress6 vit de fagon habituelle dans les deux Etats contractants ou s'il ne
vit de fagon habituelle dans aucun d'eux, il est r6put6 r6sident de l'Etat contractant dont
il est ressortissant;

I Entrt en vigueur le 18 juin 1988, soit le trentitme jour ayant suivi I'dchange des instruments de ratification, qui a eu
lieu A Helsinki le 19 mai 1988, conformiment au paragraphe 2 de I'article 18.

2 Nations Unies, Recuei des Traitms, vol. 48, p. 149.
3 Documents d'actualit' internationale, n' 34-35-36 (26 aodt-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation

franqaise).
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d) Si chacun des Etats contractants consid~re l'intdressd comme son ressortissant
ou si l'intdressd ne poss6de la nationalit6 d'aucun des deux Etats contractants, les organes
comp6tents des deux Etats contractants r~glent la question d'un commun accord.

4. Une personne autre qu'une personne physique qui, conform6ment aux disposi-
tions du point 2 du prdsent article est consid6rde comme rdsidente des deux Etats con-
tractants est rdput6e rdsidente de l'Etat dans lequel se trouve son siege de direction
effective.

Article 2. IMPOTS AUXQUELS S'APPLIQUE LA CONVENTION

1. La prdsente Convention s'applique aux imp6ts sur les revenus 6num6r6s ci-apr~s
a) Dans le cas de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques

1) L'imp6t sur les revenus des personnes morales 6trangres,
2) L'imp6t sur les revenus des personnes physiques,
3) L'imp6t sur les b6ndfices transf6rds A l'6tranger des participations 6trang~res dans

des entreprises en association;
b) Dans le cas de la R6publique de Finlande

1) L'imp6t national sur les revenus,
2) L'imp6t municipal sur les revenus,
3) L'imp6t sur les revenus pergus A la source.
2. La pr6sente Convention s'applique 6galement A tous les imp6ts identiques ou

analogues qui seront pergus en plus ou en remplacement des imp6ts existants apr~s la
date de la signature de la prdsente Convention. Les organes comp6tents des deux Etats
contractants s'informeront mutuellement des changements appr6ciables apport6s A leur
1dgislation fiscale.

Article 3. DtFINITIONS GtNtRALES

1. A condition que le contexte n'impose pas d'interpr6tation diffdrente, aux fins
de la pr6sente Convention,

a) Par un Etat contractant et par <l'autre Etat contractant *, on entend, selon
le contexte, l'Union des R6publiques socialistes sovidtiques (URSS) ou la R6publique
de Finlande (Finlande);

b) Par 'personne *, on entend une personne physique et,
1) Dans le cas de I'URSS, 6galement les personnes morales ou les organismes constitu6s

conform6ment A la 1dgislation de I'URSS ou de l'une des R6publiques de l'Union
et considdrds comme des personnes morales aux fins de l'imposition en URSS;

2) Dans le cas de la Finlande, 6galement les soci6t6s et autres associations;
c) Par -transports internationaux , on entend les transports effectuds par des

r6sidents de l'un des Etats contractants, l'exception des transports effectu6s exclusive-
ment entre des points situ6s sur le territoire de l'autre Etat contractant;

d) Par organe comp6tent *, on entend,

1) Dans le cas de I'URSS, le Ministre sovi6tique des finances ou ses repr6sentants
autoris6s;

2) Dans le cas de la Finlande, le Ministre finlandais des finances ou ses repr6sentants
autoris6s.
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2. Aux fins de l'application de la pr~sente Convention par un Etat contractant, tout
mot dont le sens n'est pas d~fini dans la Convention a le sens qui lui est attribud par
la 16gislation dudit Etat, A moins que le contexte n'impose une interprdtation diff6rente.

Article 4. ETABLISSEMENTS STABLES

1. Aux fins de l'application de la pr~sente Convention, par -tablissement stable
on entend une installation fixe d'affaires par l'intermddiaire de laquelle un rdsident de
l'un des Etats contractants exerce tout ou partie d'une activit6 commerciale dans I'autre
Etat contractant.

2. Les chantiers de construction ou les installations de construction ou de montage
ne constituent des 6tablissements stables que si la dur6e des activit6s qui y sont lides
est sup~rieure A 36 mois. Dans des cas exceptionnels, les organes comp~tents d'un Etat
contractant dans lequel sont effectu~s des travaux de construction ou de montage peuvent,
A la demande de la personne qui effectue lesdits travaux, ne pas consid~rer que ceux-ci
cr6ent un 6tablissement stable, m~me si leur dur6e exc~de 36 mois.

3. Inddpendamment des dispositions 6noncdes aux paragraphes 1 et 2 du present
article, les types d'activitds ci-apr~s d'un resident de l'un des Etats contractants ne sont
pas consid~r~s comme effectud par ledit resident par l'intermddiaire d'un 6tablissement
stable dans l'autre Etat contractant :
a) Utilisation d'un local exclusivement pour stocker, presenter ou fournir des marchan-

dises ou des articles appartenant au r6sident;
b) Entreposage de marchandises ou d'articles appartenant A la personne int~ress~e

exclusivement A des fins de stockage, de presentation ou de fourniture;
c) Vente d'objets d'exposition appartenant A la personne int.resse A la fin d'une exposi-

tion ou d'une foire;
d) Entreposage de marchandises ou d'articles appartenant A la personne int~ress~e

exclusivement en vue de leur 61aboration ou de leur transformation par un tiers;
e) Utilisation de l'tablissement stable exclusivement en vue de I'achat de marchandises

ou d'articles, de la collecte ou de la diffusion d'informations, ou de la rdalisation,
pour l'int6ress6, de publicit6 ou d'autre activit6 ayant un caract~re pr~paratoire ou
auxiliaire;

f) Utilisation de l'tablissement stable des activit~s ayant exclusivement pour objet
la conclusion ou la signature de contrats au nom de l'int6ress6;

g) Utilisation de l'dtablissement stable A des activitds ayant exclusivement pour objet
l'ex~cution, pour l'int~ress6, de quelques 616ments des activit~s vis6es aux sous-
paragraphes a) A f) du prdsent paragraphe.
4. Ind~pendamment des dispositions du paragraphe 1 du prdsent article, la personne

qui, sans 8tre un agent jouissant d'un statut inddpendant vis6 au paragraphe 5 du pr6sent
article, agit pour le compte d'un r6sident de l'un des Etats contractants et dispose et
fait usage de mani~re habituelle, dans l'autre Etat contractant, des pleins pouvoirs de
conclure des contrats au nom dudit resident, est rdput6e 8tre rdsident dudit autre Etat
contractant en ce qui concerne toute activit6 ex~cutde pour lui par un agent jouissant
de pleins pouvoirs, A condition uniquement que cette activit6 ne se limite pas aux activit6s
vis6es au paragraphe 3 du prdsent article.

5. Un resident de l'un des Etats contractants n'est pas consid6r6 comme ayant un
6tablissement stable dans l'autre Etat contractant au seul motif qu'il exerce une activit6
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commerciale dans ledit autre Etat contractant par l'intermddiaire d'un courtier, d'un
commissionnaire ou d'un autre agent jouissant d'un statut inddpendant A condition que
les intdress6s agissent dans l'exercice de leurs activit6s commerciales habituelles.

6. Le fait que le rdsident de l'un des Etats contractants contr6le un r6sident de I'autre
Etat contractant ou exdcute, dans ledit autre Etat contractant, une activit6 commerciale
(par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou d'une autre fagon) ne constitue pas en
soi un motif de consid6rer l'une de ces personnes comme constituant un 6tablissement
stable de l'autre.

Article 5. BtNiFICES DACTIVITtS COMMERCIALES

1. Les bdnfices d'un rdsident de l'un des Etats contractants sont imposables unique-
ment dans ledit Etat si le r6sident n'exerce pas d'activit6 commerciale dans l'autre Etat
contractant par l'intermddiaire d'un dtablissement stable situ6 dans ledit autre Etat. Si
le r6sident de l'un des Etats contractants a une activit6 commerciale de l'une des mani~res
vis6es pr~c~demment dans la prdsente Convention, ses bdn6fices peuvent etre imposes
dans l'autre Etat contractant uniquement pour la portion imputable A l'6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, si un r6sident
de l'un des Etats contractants exerce une activit6 commerciale dans l'autre Etat contractant
par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable situ6 sur le territoire dudit autre Etat
contractant, dans chaque Etat contractant, sont imput6s A cet 6tablissement stable les
b6n6fices que celui-ci aurait pu r6aliser s'il avait constitud une personne morale distincte
exerqant des activit6s identiques ou analogues, dans des conditions identiques ou ana-
logues, et ti'aitant en toute ind6pendance avec la personne dont il constitue un 6tablisse-
ment stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices retir6s d'un 6tablissement stable, il est convenu
de d6duire les d6penses consacr~es aux objectifs poursuivis par l'6tablissement stable,
y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration, quels qu'ils
soient, encourus dans l'Etat ob est situ6 l'6tablissement stable ou en dehors dudit Etat.

4. Aucun montant n'est admis en d6duction des b6n6fices d'un dtablissement stable
au seul motif qu'il a servi A l'achat de marchandises pour ledit 6tablissement pour un
r6sident de l'Etat contractant.

5. Si les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu traitds s6par6ment dans
d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits articles ne sont pas
affect6es par les dispositions du pr6sent article.

6. Les bdn6fices provenant de l'ex6cution de travaux vis6s au paragraphe 2 de
l'article 4 de la pr6sente Convention sont imposables dans I'Etat contractant oil a eu
lieu l'exdcution uniquement pour autant qu'ils ont 6t6 pergus apr~s la date A partir de
laquelle ladite exdcution n'est pas considdr6e comme 6tant effectu6e par l'interm6diaire
de l'6tablissement stable

Article 6 TRANSPORTS INTERNATIONAUX

1. Les revenus de transports internationaux perqus par une personne du fait qu'elle
r6side dans l'un des Etats contractants ne sont imposables que dans ledit Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent de meme aux
b6n6fices r6sultant de la participation A un pool d'entreprises, A une entreprise en
association ou A un organisme international d'exploitation de moyens de transports.
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Article 7 DIVIDENDES

1. Les dividendes payds par une personne morale rdsidente de l'un des Etats con-
tractants un rdsident de l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans ledit autre
Etat contractant.

2. Le mot <dividendes - employd dans le pr6sent article ddsigne les revenus
provenant d'actions et d'autres droits assimilds, aux fins de l'imp6t, aux revenus d'actions
conformdment A la ldgislation de l'Etat contractant dont est rdsident la personne juridique
qui distribue les bdndfices. Ce mot ddsigne aussi les b6ndfices des entreprises en
association constitudes conform6ment A la ldgislation de I'URSS qui sont distribuds par
lesdites entreprises A leurs associds ayant leur r6sidence en Finlande et qui sont transfdrds
hors d'URSS.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article ne s'appliquent pas si la
personne qui perqoit les dividendes et qui est rdsidente de l'un des Etats contractants
exdcute des activitds commerciales dans l'autre Etat contractant dont est r6sidente la
personne morale qui paie les dividendes du fait qu'elle y a un dtablissement stable et
si les participations au titre desquelles sont payds les dividendes sont lides dans la pratique
audit dtablissement stable, auquel cas les dispositions de P'article 5 de la prdsente
Convention sont d'application.

Article 8. INTERETS

1. Les int6r~ts provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans ledit autre Etat contractant.

2. Le mot intdr~ts - employd dans le prdsent article d6signe les revenus de cr6ances
ainsi que les autres revenus assimil6s A des intdr~ts aux fins de l'imp6t, conform6ment
A la Idgislation de l'Etat contractant dont est rdsidente la personne A laquelle les int6rats
sont versds.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas si la
personne qui pergoit les int6r~ts, et qui est rdsidente de l'un des Etats contractants, exdcute
une activitd commerciale dans l'autre Etat contractant, dans lequel les int6r~ts sont
produits, par I'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6 et si les cr6ances
au titre desquelles les int6r~ts sont payds sont lides dans la pratique audit 6tablissement
stable. Dans ce cas, les dispositions de l'article 5 de la prdsente Convention sont
d'application.

Article 9. REVENUS DE LA PROPRIETt INTELLECTUELLE

1. Les revenus de la propridtd intellectuelle ayant leur origine dans un Etat con-
tractant et vers6s A un r6sident de l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans
ledit autre Etat contractant.

2. Les mots - revenus de la propri6t6 intellectuelle - employds dans le prdsent article
d6signent tout montant payd en contrepartie de la vente, de l'exploitation ou du droit
d'exploitation :
a) De droits d'auteurs sur des oeuvres scientifiques, litt6raires ou artistiques;
b) D'inventions (protdgdes ou non par des brevets ou des certificats);
c) De dessins industriels;
d) De marques de fabrique, de commerce ou de services et d'autres droits analogues;
e) De raisons sociales et d'autres biens analogues;
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J) De programmes informatiques et 6lments de logiciels;
g) De bandes magn6tiques et de films destin6s A la production de disques ou d'autres

supports d'enregistrement sonore ou audio-visuel;

h) De bandes magn6tiques ou de films ou d'autres supports cin6matographiques destin6s
• [a radiodiffusion ou A la t61dvision;

i) D'acquis d'exp6riences, de connaissances et de secrets de fabrication (know-how).
3. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent 6galement :

a) Aux sommes versdes en contrepartie de la vente, de l'utilisation ou du droit d'utilisation
de mat6riel industriel et scientifique ou d'autres instruments scientifiques et techniques
si ces sommes sont lies A la vente, A l'utilisation ou au droit d'utilisation vis6s au
pr6sent article;

b) Aux sommes vers6es en contrepartie de la fourniture de services techniques, si ces
sommes sont li6es A la vente, A l'utilisation ou au droit d'utilisation visds au pr6sent
article;

c) Aux sommes vers6es en contrepartie de la production d'enregistrement sur disques,
bandes magn6tiques et autres supports d'enregistrements sonores.
4. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas si la

personne qui pergoit les b6n6fices et est rdsident de l'un des Etats contractants exerce
une activitd commerciale dans l'autre Etat contractant d'oii proviennent lesdits bdn6fices,
par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable sis dans ledit autre Etat contractant, et si
les droits ou les biens qui sont A l'origine desdits bdn6fices sont li6s dans les faits audit
6tablissement stable. Dans ce cas, les dispositions de l'article 5 de la pr6sente Convention
sont d'application.

Article 10. REVENUS DU CAPITAL

1. Les revenus ou les b6n6fices perqus par des r6sidents de l'un des Etats contractants
et provenant.de la vente, de l'dchange, de l'utilisation directe, de l'affermage ou d'autres
modes d'utilisation de biens immobiliers sis dans l'autre Etat contractant peuvent 6tre
impos6s dans ledit autre Etat contractant.

2. Les mots -biens immobiliers ont le sens que leur attribue la 1dgislation de
l'Etat contractant dans lequel se trouvent les biens.

3. Les revenus ou les b~ndfices pergus en raison de la vente ou de l'6change de
biens meubles provenant d'un 6tablissement stable que le rdsident de l'un des Etats
contractants possde dans l'autre Etat contractant, y compris les revenus provenant de
la vente ou de l'6change dudit dtablissement stable, peuvent etre imposds dans ledit autre
Etat contractant.

4. Les revenus ou les b6n6fices perqus par le rdsident de 'un des Etats contractants
au titre de la vente, de 'dchange, de l'utilisation directe, de l'affermage ou d'autres formes
d'utilisation de biens mobiliers non vis6s au paragraphe 3 du pr6sent article ne peuvent
&tre imposds que dans ledit Etat contractant.

Article 11. REVENUS DES PERSONNES PHYSIQUES

I. Le salaire et les autres r6mun6rations requs par une personne physique r6sidant
dans I'un des Etats contractants en 6change du travail qu'elle accomplit dans l'autre Etat
contractant ne sont pas imposables dans ledit autre Etat contractant si ladite personne
sjourne dans I'autre Etat contractant pendant une ou plusieurs p6riodes ne d6passant
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pas en tout 183 jours au cours d'une m~me annde civile et si l'employeur par lequel ou
au nom duquel le salaire est payd n'est pas rdsident dudit autre Etat contractant et que
les d6penses correspondant au salaire ne sont pas la charge de l'6tablissement stable
qui se trouve dans ledit autre Etat contractant.

2. Toutefois, la personne physique qui rdsidait dans l'un des Etats contractants
imm6diatement avant de se rendre dans l'autre Etat contractant et s6journe ensuite dans
celui-ci afin d'y exercer les fonctions visdes ci-apr~s n'est pas imposable dans ledit autre
Etat contractant en ce qui concerne :

a) Les salaires ou autres r6mun6rations du travail lies A un chantier ou A une installation
de construction ou de montage dans ledit autre Etat au cours d'une pdriode pendant
laquelle l'activit6 vis6e au paragraphe 2 de l'article 4 n'est pas ex6cut6e par 1'6tablisse-
ment stable dans ledit autre Etat contractant;

b) Les revenus pergus par une personne qui se trouve dans l'autre Etat contractant sur
l'invitation d'un service officiel ou d'une institution dudit autre Etat contractant, ou
d'un 6tablissement d'enseignement ou de recherche pour y enseigner, y faire des
recherches scientifiques ou y participer A des conf6rences scientifiques, techniques
ou sp6cialisdes, au titre d'activit6s vis6es ci-dessus pr6vues dans l'invitation, pendant
le s6jour de ladite personne dans l'autre Etat contractant, A condition que ce sdjour
n'excde pas trois anndes cons6cutives;

c) Les bourses vers6es A des 61ves, des 6tudiants ou des stagiaires qui s6journent dans
ledit autre Etat contractant aux fins d'6tudes ou de l'acquisition d'exp6riences sp-
cialis6es, ainsi que les montants vers6s auxdites personnes et ayant une origine
ext6rieure audit autre Etat contractant afin de leur assurer un niveau de vie, de leur
permettre de recevoir une formation et d'acqudrir une exp6rience sp6cialis6e.
L'exemption d'imp6t prdvue au pr6sent sous-paragraphe c) est limit6e A la p6riode
indispensable pour atteindre l'objectif du s6jour, pdriode qui ne peut toutefois pas
exc6der six ans;

d) Les salaires et autres rdmun6rations perus par une personne s6journant dans l'autre
Etat contractant pendant une p6riode n'excddant pas trois ans en tout au cours de
quatre anndes civiles consdcutives afin d'y exercer des fonctions de sp6cialiste
technique ou commercial, de journaliste ou de correspondant de presse, de radio-
diffusion ou de tdl6vision, A condition que l'employeur par qui ou au nom de qui
le salaire est pay6 ne soit pas r6sident dudit Etat contractant et que les d6penses
correspondant au paiement du salaire ne soient pas la charge de l'6tablissement
stable situ6 dans ledit autre Etat contractant;

e) Les salaires et autres r6mun6rations du personnel se trouvant dans ledit autre Etat
contractant employd par un r6sident effectuant des transports internationaux, A con-
dition que ce personnel se trouve dans ledit autre Etat contractant afin d'y exercer
les fonctions susmentionn6es qui lui sont confi6es pendant une p6riode n'exc6dant
pas trois ans au cours de quatre ann6es civiles cons6cutives, et que ledit personnel
auquel sont pay6s les salaires ne soit pas ressortissant dudit autre Etat contractant.

3. Ind6pendamment des autres dispositions du pr6sent article, les revenus pergus
par un r6sident de l'un des Etats contractants au titre d'une activit6 personnelle qu'il
accomplit dans l'autre Etat contractant en tant qu'artiste, par exemple en tant qu'acteur
de th6tre ou de cin6ma, artiste de radiodiffusion ou de t66vision ou musicien, ou en
tant que sportif, peuvent etre impos6s dans ledit autre Etat contractant. Toutefois, lesdits
revenus de l'int6ressd sont imposables seulement dans l'Etat contractant dans l'un des
cas suivants :

Vol. 1514. 1-26171



1988 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitis 197

a) Si I'activit6 de I'intdress6 est accomplie principalement grace A des moyens publics
de l'un des Etats contractants;

b) Si le montant total des revenus perqus par l'intdressd en raison de cette activitd au
cours d'une ann6e civile quelconque n'exc~de pas 15 000 roubles, ou un montant
dquivalent en monnaie finlandaise; dans ce cas, les organes comp6tents des Etats
contractants s'entendront au sujet de la modification du montant susmentionn6 en
cas de variation appr6ciable des conditions 6conomiques dans l'un des Etats con-
tractants ou dans les deux.

4. Les pensions servies conform6ment A la 1dgislation de l'un des Etats contractants
ne sont imposables que dans ledit Etat contractant.

5. Ind6pendamment des autres dispositions du pr6sent article, les honoraires des
directeurs et autres r6mun6rations que pergoit un r6sident de l'un des Etats contractants
en sa qualitd de membre d'un conseil de direction ou de tout organe d'une personne morale
qui a son si~ge dans l'autre Etat contractant peuvent etre imposables dans ledit autre
Etat contractant.

6. Inddpendamment des autres dispositions du pr6sent article, les revenus constituds
par un salaire ou toute autre r6mundration perque par le ressortissant de l'un des Etats
contractants en raison de l'accomplissement d'une fonction lide A l'activit6 dudit Etat
contractant dans l'autre Etat contractant ne sont pas soumis A l'imp6t dans ledit autre
Etat contractant.

7. Ind6pendamment des autres dispositions du prdsent article, les rdmun6rations
d'une activitd exerc6e A bord de moyens de transport en trafic international par des
rdsidents de l'un des Etats contractants ne sont imposables que dans ledit Etat contractant.

8. Aux fins de l'application des dispositions du paragraphe 2 du present article,
l'imp6t est calcul6 sur la base des revenus pergus A compter de la date d'expiration de
la p6riode d6finie audit paragraphe. Si n6cessaire dans certains cas, les autorit6s
comp6tentes des Etats contractants peuvent d6finir d'un commun accord les p6riodes
pendant lesquelles les personnes vis6es au paragraphe 2 du pr6sent article sont exempt6es
d'imp6t.

9. Les dispositions de la pr6sente Convention s'entendent sans pr6judice des privi-
leges, en mati~re d'imposition, des membres des missions diplomatiques et consulaires,
y compris des membres des repr6sentations diplomatiques de I'URSS en Finlande,
d6coulant des principes g6n6raux du droit international ou de dispositions conven-
tionnelles particuli~res.

Article 12. AUTRES REVENUS

Les revenus perqus par un r6sident de l'un des Etats contractants qui ne sont pas
vis6s par les dispositions des articles pr6c6dents de la pr6sente Convention ne sont
imposables que dans ledit Etat, quelle que soit leur origine.

Article 13. RtMUNt-RATION DES EMPLOYEURS

Le r6sident de l'un des Etats contractants qui n'a pas d'6tablissement stable dans
l'autre Etat contractant dans les cas visds au paragraphe 2 de l'article 4 de la pr6sente
Convention ou qui exerce une activitd vis6e A l'article 6 de la pr6sente Convention en
tant qu'employeur est exempt6 du paiement, dans ledit autre Etat contractant, des imp6ts
que les employeurs doivent acquitter conformment A la 16gislation dudit autre Etat
contractant au titre des salaires pay6s par eux. La pr6sente disposition s'applique aussi
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aux paiements relatifs aux assurances sociales qui y sont assimildes conformdment A
la legislation fiscale dudit autre Etat contractant.

Article 14. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. En ce qui concerne I'URSS, la double imposition est 61imin6e conform6ment
A la 16gislation sovi6tique.

2. En ce qui concerne la Finlande, la double imposition est 61iminde dans les cas
ci-apr~s :

Si le r6sident finlandais, conform6ment aux dispositions de la prdsente Convention,
a des revenus qui peuvent 8tre imposables en URSS, les montants correspondants de
l'imp6t sur le revenu que le r6sident finlandais doit acquitter en Finlande.

Toutefois, le montant de la d6duction ne peut exc6der la fraction de l'imp6t, calcul6
avant d6duction, qui correspond aux revenus imposables en URSS.

Article 15. NON-DISCRIMINATION

Un Etat contractant ne peut soumettre un rdsident de l'autre Partie contractante A
une imposition plus importante ou plus lourde que celle qu'il appliquerait 4 un r6sident
d'un Etat tiers avec lequel il n'aurait pas conclu d'accord afin d'6viter la double imposition.

Article 16 RIGLEMENT DES LITIGES

1. Le r6sident de l'un des Etats contractants qui estime que les actes de l'un ou
de l'autre Etat contractant le concernant ont pour effet de le soumettre une imposition
contraire aux dispositions de la pr6sente Convention peut, ind6pendamment des moyens
de recours pr6vus par la 16gislation int6rieure desdits Etats, d6poser une requ~te devant
les organes comp6tents de l'Etat dont il est r6sident. Ladite requte doit 8tre pr6sent6e
dans un d6lai de trois ans A compter de la date A laquelle le r6sident a td inform6 que
l'activitd imposable est contraire aux dispositions de ladite Convention.

2. L'organe comp6tent qui a requ la requete s'efforce, s'il la reconnait pleinement
fond6e et ne peut lui-m~me y faire droit, de r6gler la question d'un commun accord avec
les autorit6s comp6tentes de l'autre Etat contractant afin d'dviter les doubles impositions
contraires A Ia pr6sente Convention. Si les autorit6s comp6tentes des deux Etats con-
tractants conviennent d'un tel accord, un remboursement, une d6duction d'imp6t ou un
avoir fiscal sont accord6s conform6ment A ce dont elles sont convenues dans l'accord.
Tout accord dont il aura td ainsi convenu devra 8tre ex6cut6 ind6pendamment de toute
limitation dans le temps qui serait pr6vue par la 16gislation interne des Etats contractants.

3. Les autoritds comp6tentes des Etats contractants s'efforceront de dissiper d'un
commun accord toute difficult6 ou toute obscurit6 soulev6e par l'interpr6tation ou
l'application de la pr6sente Convention. Elles peuvent 6galement se consulter afin d'61i-
miner les doubles impositions dans les cas non prdvus par la Convention.

Article 17 ECHANGE D'INFORMATIONS

1. Les organes comp6tents des Etats contractants se communiqueront les renseigne-
ments n6cessaires A l'application des dispositions de la prdsente Convention ou s'informe-
ront des dispositions de leur 16gislation nationale relatives aux imp6ts auxquels s'applique
la prdsente Convention pour autant qu'elles ne sont pas contraires A la Convention. Toute
information reque par un des Etats contractants est consid6r6e comme reque conform6-
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ment A ia lWgislation dudit Etat contractant et ne peut etre divulgude qu'aux personnes
ou aux organes int~ress~s par la mise en oeuvre de la pr~sente Convention.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article ne peuvent en aucun cas
etre interpr~tdes comme faisant obligation aux Etats contractants de :
a) Prendre des mesures administratives incompatibles avec sa legislation ou sa pratique

administrative, ou avec la legislation ou la pratique administrative de l'autre Etat
contractant;

b) Communiquer des informations qui ne peuvent etre obtenues aux termes de sa
l6gislation ou de celle de l'autre Etat contractant ou qui ne peuvent etre recueillies
par les voies administratives normales;

c) Communiquer des informations de nature A divulguer un secret d'affaires ou un secret
industriel, commercial ou professionnel, ou un proc~d commercial, ou des ren-
seignements dont la divulgation serait incompatible avec l'ordre public.

Article 18

1. La pr6sente Convention est soumise A ratification. Les instruments de ratification
seront 6chang6s d~s que possible A Helsinki.

2. La prdsente Convention entrera en vigueur 30 jours apr~s l'6change des
instruments de ratification et ses dispositions s'appliqueront :
a) Dans le cas des imp6ts retenus la source, aux revenus pergus A compter du 1er jan-

vier 1987;
b) En ce qui concerne les autres imp6ts, aux anndes d'imposition commengant le

ler janvier ou apr~s le 1er janvier 1987.
3. L'accord entre la R6publique de Finlande et l'Union des R6publiques socialistes

sovidtiques relatif aux questions fiscales du 15 avril 19771 et le Protocole audit accord
du 27 septembre 19832 cessera de s'appliquer :
a) En ce qui concerne les imp6ts retenus t la source, aux revenus pergus A partir du

ler janvier 1987;
b) En ce qui concerne les autres imp6ts, aux ann6es d'imposition commengant le

Ier janvier ou apr~s le Ier janvier 1987.
4. Les dispositions de la prdsente Convention ne modifient en rien la validitd ni

l'application des dispositions de l'Accord entre le Gouvernement de la R~publique de
Finlande et le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques visant
A exondrer r~ciproquement d'imp6ts et de cotisations A la s6curit6 sociale leurs compagnies
adriennes et le personnel de celles-ci, conclu le 5 mai 1972. 3 Au cas oil il serait mis
fin audit Accord, les Gouvernements des Parties contractantes s'engagent A entamer d~s
que possible des ndgociations afin que ne soient pas alourdies les dispositions fiscales
applicables aux compagnies a6riennes et au personnel de celles-ci.

Article 19. EXPIRATION DE LA CONVENTION

La pr~sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas dt6 d~noncde
par l'un des Etats contractants. A l'expiration d'un d6lai de cinq ans A compter de la
date de l'entrde en vigueur de la Convention, chacun des Etats contractants peut la

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1218, p. 273.
2 Ibid., vol. 1411, p. 408.
3 Ibid., vol. 861, p. 69.
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d~noncer par la voie diplomatique, avec un prdavis minimum de six mois, avant la fin
de chaque annde civile. Dans ce cas, la Convention cesse d'etre applicable :
a) En ce qui concerne les impOts retenus A la source, aux montants des revenus per~us

A compter du 1er janvier de l'ann~e civile faisant suite A l'annde au cours de laquelle
le prdavis a td notifi6;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts, A partir des anndes d'imposition commengant
le 1er janvier ou apr~s le 1er janvier faisant suite A l'ann6e au cours de laquelle le
pr6avis a t6 notifi6.
EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce d~iment autorisds, ont sign6 la pr6sente

Convention.
FAIT A Moscou, le 6 octobre 1987, en deux exemplaires, en langues finnoise et russe,

les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande

ILKKA SUOMINEN

Pour le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques
socialistes sovidtiques

GOSTEV
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PROTOCOLE A LA CONVENTION TENDANT A IVITER LA DOUBLE IMPO-
SITION EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT
DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVII-TIQUES

Lors de la signature de la Convention entre le Gouvernement de la Rdpublique de
Finlande et le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques tendant
A dviter la double imposition en mati~re d'imp6t sur le revenu, les Etats contractants
sont convenus de ce qui suit :

1. En ce qui concerne l'application des dispositions du paragraphe 2 de I'article 4
de la Convention, le d6but et la fin de l'activit6 vis6e audit paragraphe sont determin6s
par les dates d6finies d'un commun accord par les representants du client et de l'entre-
preneur dans un protocole ou dans un autre document prevu dans les conditions du contrat.

2. En ce qui concerne l'application des dispositions du paragraphe 1 de l'article 7
de la Convention, il est entendu que lesdites dispositions ne modifient en rien l'imposition
des personnes morales au titre des revenus sur lesquels sont payds les dividendes.

3. En ce qui concerne l'application des dispositions de l'article 10 de la Convention,
si la propriete d'actions ou de tous autres droits donne au propri6taire d'actions ou de
tels autres droits le droit de disposer de biens immobiliers qui appartiennent A la societ6,
les b6nefices provenant de la vente ou de l'6change desdites actions ou desdits droits,
ainsi que les revenus provenant de l'utilisation directe, de l'affermage ou d'autres modes
d'utilisation dudit droit de disposition peuvent 8tre imposables dans l'Etat contractant
dans lequel sont situ6s les biens immobiliers.

Le present Protocole fait partie int6grante de la Convention entre le Gouvernement
de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes
sovidtiques tendant A 6viter la double imposition en mati~re d'imp6t sur le revenu.

EN FOI DE QUOI, les soussignes, A ce dfiment autorises, ont signe le present Protocole.
FAIT A Moscou, le 6 octobre 1987, en deux exemplaires, en langues finnoise et russe,

les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande

ILKKA SUOMINEN

Pour le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques
socialistes sovidtiques

GOSTEV
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and
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CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
D.EMOCRATIQUE DE MADAGASCAR EN VUE D'EVITER LES
DOUBLES IMPOSITIONS, DE PREVENIR UVASION FISCALE ET
D'ETABLIR DES REGLES D'ASSISTANCE ADMINISTRATIVE EN
MATIERE FISCALE

Le Gouvernement de la Rdpublique franqaise et le Gouvernement de la Rdpublique
D6mocratique de Madagascar,

Ddsireux de conclure une convention en vue d'dviter les doubles impositions, de
pr6venir l'dvasion fiscale et d'dtablir des r gles d'assistance administrative en mati~re
fiscale,

Sont convenus des dispositions suivantes

Article 1. PERSONNES VISEES

La prdsente Convention s'applique aux personnes qui sont des rdsidents d'un Etat
ou des deux Etats.

Article 2. IMP6TS vIsts

1. La prdsente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu perqus pour le compte
d'un Etat quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont considdr6s comme imp6ts sur le revenu les imp6ts perqus sur le revenu
total ou sur des 616ments du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de
l'alidnation de biens mobiliers ou immobiliers ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont
a) En ce qui concerne la France

(i) L'imp6t sur le revenu;
(ii) L'imp6t sur les soci6t6s;

y compris toutes retenues A la source, tous pr6comptes et avances d6compt6s sur les
imp6ts vis6s ci-dessus

(ci-apr~s d6nommds - imp6t frangais );
b) En ce qui concerne Madagascar :

(i) Imp6t sur les bdn6fices des socidt6s;
(ii) Imp6t sur les revenus non salariaux des personnes physiques;

(iii) Imp6t sur les revenus salariaux et assimil6s;
(iv) Imp6t sur le revenu des capitaux mobiliers;

y compris toutes retenues A la source, tous pr6comptes et avances ddcomptds sur les
imp6ts vis6s ci-dessus

(ci-apr~s d6nommds - imp6t malgache .

Entrde en vigueur le !e r 
octobre 1984, soit le premier jour du deuxitme mois ayant suivi la date de rception de la

dernitre des notifications (effectuds les 5 juillet et i er ao0t 1984) par lesquelles les Parties se sont inform6es de
I'accomplissement des proc&Iures requises, conform~ment au paragraphe I de l'article 30.
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4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue &
ceux qui sont visds au paragraphe 3 du prdsent article, qui seraient 6tablis apr~s la date
de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les rempla-
ceraient. Les autorit6s comp6tentes des Etats se communiquent les modifications impor-
tantes apport6es A leurs l6gislations fiscales respectives.

5. La pr6sente Convention ne fait pas obstacle A l'application par Madagascar
des dispositions particuli~res de sa 16gislation concernant les activit6s d'extraction
d'hydrocarbures.

Article 3. DIFINITIONS GINtRALES

1. Au sens de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une inter-
pretation diff6rente :

a) Les expressions un Etat et l'autre Etat * d6signent, suivant les cas, la France
et Madagascar;

b) Le terme personne - comprend les personnes physiques, les soci6t6s et tous autres
groupements de personnes;

c) Le terme - socidt6 * d6signe toute personne morale ou toute entite qui est consid6r6e
comme une personne morale aux fins d'imposition;

d) Les expressions entreprise d'un Etat - et < entreprise de l'autre Etat , d6signent
respectivement une entreprise exploitde par un resident d'un Etat et une entreprise
exploit6e par un r6sident de l'autre Etat;

e) L'expression - trafic international - d6signe tout transport effectue par un navire
ou un a6ronef exploit6 par une entreprise dont le si~ge de direction effective est
situd dans un Etat, sauf lorsque le navire ou l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des
points situes dans l'autre Etat, ainsi que tout transport effectu6 par conteneur lorsque
ce transport n'est que le compl6ment d'un transport effectu6 en trafic international;

f) L'expression autorit6 comp6tente d6signe :
(i) Dans le cas de la Rdpublique frangaise, le Ministre charg6 du Budget ou son

representant autorisd;

(ii) Dans le cas de la R6publique D6mocratique de Madagascar, le Ministre charg6
des Finances ou son reprdsentant autoris6.

2. Pour l'application de la Convention par un Etat, toute expression qui n'y est
pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant les imp6ts auxquels
s'applique la Convention, A moins que le contexte n'exige une interpr6tation diff6rente.

Article 4. RISIDENT

1. Au sens de la presente Convention, l'expression - r6sident d'un Etat - d6signe
toute personne qui, en vertu de la legislation de cet Etat, est assujettie A l'imp6t dans
cet Etat, en raison de son domicile, de sa residence, de son sifge social statutaire ou
de tout autre crit~re de nature analogue. Toutefois, cette expression ne comprend pas
les personnes qui ne sont assujetties A l'imp6t dans cet Etat que pour les revenus de sources
situ6es dans cet Etat.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un
resident des deux Etats, sa situation est r6gl6e de la mani~re suivante :

a) Cette personne est consider6e comme r6sident de 'Etat oi6 elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
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Etats, elle est considdrde comme un r6sident de l'Etat avec lequel ses int~rets personnels
et dconomiques sont les plus importants (centre des intdrts vitaux);

b) Si l'Etat ofi cette personne a le centre de ses intdrets vitaux ne peut pas etre
d~termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats,
elle est considdrde comme un resident de l'Etat oii elle s6journe de faqon habituelle;

c) Si cette personne sdjourne de faqon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne
sdjourne de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid~r~e comme un rdsident
de l'Etat dont elle possMde la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalitd des deux Etats ou si elle ne poss~de la
nationalitd d'aucun d'eux, les autoritds comp~tentes des Etats tranchent la question d'un
commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est un r6sident des deux Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident
de l'Etat oft est situ6 son sifge social statutaire.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

Le terme -6tablissement stable d6signe une installation fixe d'affaires of une
entreprise exerce tout ou partie de son activit6.

1. Constituent notamment des dtablissements stables
a) Un si~ge de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;
f) Une mine, carri~re ou autre lieu d'extraction de ressources naturelles;
g) Un chantier de construction.

2. On ne consid~re pas qu'il y a dtablissement stable si
a) Des marchandises appartenant l'entreprise sont entreposdes aux seules fin de trans-

formation par une autre entreprise;
b) Une installation fixe d'affaires est utilisde aux seules fins de fournitures d'information,

de recherches scientifiques ou d'activitd analogue qui ont pour l'entreprise un caract~re
pr6paratoire;

c) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux fins de stockage ou d'exposition de
marchandises appartenant A l'entreprise;

d) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux fins de stockage
ou d'exposition;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux fins d'acheter des marchandises ou
de rdunir des informations faisant l'objet meme de l'activit6 de l'entreprise;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e des fins de publicit6.
3. Une personne agissant dans un Etat contractant pour le compte d'une entreprise

de l'autre Etat contractant autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant, vis6 au
paragraphe 5 ci-apr~s, est consid6r6e comme -tablissement stable dans le premier
Etat si elle dispose dans cet Etat de pouvoirs qu'elle y exerce habituellement lui permettant
de conclure des contrats au nom de l'entreprise.
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Est notamment considdrd comme exerqant de tels pouvoirs l'agent qui dispose
habituellement dans le premier Etat contractant d'un stock de produits ou de marchandises
appartenant A l'entreprise au moyen duquel il exdcute r6guli~rement les commandes qu'il
a reques pour le compte de l'entreprise.

4. Une entreprise d'assurance de l'un des Etats contractants est consid~r6e comme
ayant un 6tablissement stable dans l'autre Etat contractant des l'instant que, par l'inter-
m~diaire d'un reprdsentant ayant pouvoir de l'engager, elle pergoit des primes sur le
territoire dudit Etat ou assure des risques situ6s sur ce territoire.

5. On ne consid~re pas qu'une entreprise d'un Etat contractant a un 6tablissement
stable dans I'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y effectue des opdrations com-
merciales par 1'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6ndral ou de tout autre
intermddiairejouissant d'un statut ind6pendant, A condition que ces personnes agissent
dans le cadre ordinaire de leur activitd. Toutefois, si l'intermddiaire dont le concours
est utilis6 dispose d'un stock de marchandises en consignation A partir duquel sont
effectu6es les ventes et les livraisons, il est admis que ce stock est caract6ristique de
l'existence d'un 6tablissement stable de l'entreprise.

6. Le fait qu'une socidtd domicilide dans un Etat contractant contr6le ou est con-
tr6l6e par une soci6t6 qui est domicilide dans l'autre Etat contractant ou qui y effectue
des op6rations commerciales (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable
ou non) ne suffit pas en lui-m~me A faire de l'une quelconque de ces deux soci6tds un
6tablissement stable de l'autre,

Article 6 REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat tire de biens immobiliers (y compris les
revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans l'autre Etat, sont imposables
dans cet autre Etat.

2. L'expression - biens immobiliers a le sens que lui attribue le droit de l'Etat
oi les biens consid~r6s sont situds. L'expression comprend en tout cas les accessoires,
le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels
s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri6t6 fonci~re, l'usufruit
des biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour l'exploitation
ou la concession de I'exploitation de gisements mindraux, sources et autres ressources
naturelles; les navires et a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'exploi-
tation directe, de la location ou de l'affermage ainsi que toute autre forme d'exploitation
de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent dgalement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immo-
biliers servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

5. Sont aussi considdr6s comme des revenus immobiliers les revenus assimil6s A
des revenus immobiliers par la 1dgislation fiscale de l'Etat dont ils proviennent.

Article 7 BtNtFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat ne sont imposables que dans cet Etat,
A moins que l'entreprise n'exerce son activitd dans l'autre Etat par l'intermddiaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit6 d'une telle faqon,

Vol. 1514. 1-26172



208 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitis 1988

les bdndfices de l'entreprise sont imputables dans l'autre Etat mais uniquement dans la
mesure oj ils sont imputables A cet 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat
exerce son activit6 dans l'autre Etat par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui
y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat, A cet dtablissement stable les b6ndfices qu'il
aurait pu r6aliser s'il avait exerc6 en toute ind6pendance vis-a-vis de l'entreprise dont
il constitue un dtablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6ndfices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duc-
tion les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable : une quote-
part des frais g6n6raux de sifge est imputde aux rdsultats des diff6rents 6tablissements
stables au prorata du chiffre d'affaires r6alis6 dans chacun d'eux.

4. S'il est d'usage, dans un Etat, de d6terminer les b6n6fices imputables A un
dtablissement stable sur la base d'une r6partition des b6ndfices totaux de l'entreprise
entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'emp6che cet Etat de
d6terminer les b6n6fices imposables selon la r6partition en usage; la m6thode de r6par-
tition adopt6e doit cependant 8tre telle que le r6sultat obtenu soit conforme aux principes
contenus dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a simplement
achet6 des marchandises destin6es A l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer A l'6tablissement
stable sont d6terminds chaque ann6e selon la m6me m6thode, A moins qu'il n'existe des
motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6ment
dans d'autres articles de ]a pr6sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont
pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article & NAVIGATION MARITIME ET AERIENNE

1. Les b6n6fices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires ou
d'a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat oii est situ6 le siege social statutaire de
l'entreprise ou, si celui-ci diff~re du siege de direction effective, dans l'Etat o est situ6
ce sifge de direction effective.

2. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est
A bord d'un navire, ce sifge est considdr6 comme situ6 dans l'Etat oil se trouve le port
d'attache de ce navire, ou A d6faut de port d'attache, dans 'Etat dont l'exploitant du navire
est un r6sident.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6n6fices provenant de
la participation A un groupe, une exploitation en commun ou un organisme international
d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCItES

Lorsque

a) Une entreprise d'un Etat participe directement ou indirectement a la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat, ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat et d'une entreprise de l'autre Etat,
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et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commerciales
ou financi~res, lides par des conditions convenues ou imposdes, qui different de celles
qui seraient convenues entre des entreprises inddpendantes, les b6n6fices qui, sans ces
conditions, auraient W r6alis6s par I'une des entreprises mais n'ont pu l'8tre en fait A
cause de ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les b6ndfices de cette entreprise et
imposds en consequence.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s A un r6sident d'un Etat contractant par une Socidtd qui
est un rdsident de l'autre Etat sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut excdder :
a) 15 pour cent du montant brut des dividendes si le b6ndficiaire effectif est une socidtd

(autre qu'une socidtd de personnes) qui d6tient directement au moins 25 pour cent
du capital de la socidtd qui paie les dividendes;

b) 25 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.

Le pr6sent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la soci6td pour les b6ndfices
qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme ,,dividendes - employ6 dans le pr6sent article ddsigne les revenus
provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur
ou autres parts b6ndficiaires A l'exception des cr6ances, ainsi que les revenus d'autres
parts sociales soumis au m~me rdgime fiscal que les revenus d'actions par la 1dgislation
de l'Etat dont ]a soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6ndficiaire
effectif des dividendes, r6sident d'un Etat, exerce dans l'autre Etat dont la soci6t6 qui
paie les dividendes est un rdsident, soit une activitd industrielle ou commerciale par
l'intermddiaire d'un dtablissement stable qui y est situd, soit une profession ind6pendante
au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation g6ndratrice des dividendes
s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de P'article 7 ou de l'article 14,
suivant le cas, sont applicables.

Article 11. INTIRETS

1. Les intdr~ts provenant d'un Etat et pay6s A un r6sident de I'autre Etat sont
imposables dans le premier Etat.

2. Toutefois, si la personne qui reqoit les int6r~ts en est le b6ndficiaire effectif,
l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 15 pour cent du montant brut des int6rats.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les intr~ts provenant d'un
Etat et pay6s i l'autre Etat, l'une de ses collectivit6s territoriales ou A la Banque Centrale
de cet Etat en vertu d'une crdance i taux privildgid financ6e directement ou indirectement
par un organisme public de financement du commerce ext6rieur de cet autre Etat sont
exon6rds d'imp6t dans le premier Etat.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6ndficiaire
effectif des int6r~ts, rdsident d'un Etat, exerce dans l'autre Etat d'oti proviennent les
int6rets, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un dtablisse-
ment stable qui y est situ6, soit une profession inddpendante au moyen d'une base fixe
qui y est situ6e et que la crdance g~ndratrice des intdr~ts s'y rattache effectivement. Dans
ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.
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5. Lorsque, en raison de relations spciales existant entre le d~biteur et le bdn6-
ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant
des int6r~ts, compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay~s, excbde celui dont
seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations,
les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas,
la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque Etat
et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat et pay6es un r6sident de l'autre Etat sont
imposables dans le premier Etat. Toutefois, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der :

- 10 % du montant brut, pour les r6mun6rations de toute nature pay6es pour l'usage
ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une ceuvre litt6raire, artistique
ou scientifique, y compris les ceuvres cindmatographiques, les ouvres enregistr6es
pour la radio-diffusion ou la t6ldvision et toutes autres oeuvres audiovisuelles.

- 15 % du montant brut, pour les r6mun6rations de toute nature paydes pour l'usage
ou la concession de l'usage d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce,
d'un dessin ou d'un mod~le, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets ainsi
que pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le domaine
industriel, commercial ou scientifique.

2. Les r6mun6rations provenant d'un Etat et pay6es A un rdsident de l'autre Etat
qui fournit, dans le premier Etat, exclusivement des services techniques, des analyses
ou des 6tudes de nature g6ologique, scientifique ou technique, des travaux d'ing6nierie
y compris les plans y aff6rents, ou des services de consultation ou de surveillance, sont
imposables dans le premier Etat. Toutefois, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 %
du montant brut de ces r6mundrations.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des redevances, rdsident d'un Etat, exerce dans l'autre Etat d'oti proviennent les
redevances, soit une activitd industrielle ou commerciale par l'intermddiaire d'un dta-
blissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base
fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances s'y rattache
effectiveffient. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant les
cas, sont applicables.

4. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n&
ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant
des r6mun6rations, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es, excde
celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles
relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant.
Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la l6gislation
de chaque Etat et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains provenant de l'ali6nation de biens immobiliers vis6s A l'article 6, ou
de l'ali6nation de parts, d'actions ou d'autres droits analogues dans les soci6tds ayant
pour objet soit la construction ou l'acquisition d'immeubles ou groupes d'immeubles
en vue de leur division par fractions destin6es A 8tre attribu6es A leurs membres en
propri6t6 ou en jouissance, soit la gestion de ces immeubles ou groupes d'immeubles
ainsi divis6s et attribuds, ou dans les soci6t6s dont l'actif est compos6 principalement
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de biens immobiliers, sont imposables dans l'Etat contractant ob sont situds les biens
immobiliers. Pour l'application de cette disposition, ne sont pas pris en considdration
les immeubles affect6s par cette socidtd A sa propre exploitation industrielle, commerciale,
agricole ou A l'exercice d'une profession non commerciale.

2. Les gains provenant de l'alidnation de biens mobiliers qui font partie de 'actif
d'un dtablissement stable qu'une entreprise d'un Etat a dans l'autre Etat, ou de biens
mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un Etat dispose dans l'autre
Etat pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y compris de tels gains provenant
de l'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou
de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de navires ou a6ronefs exploit6s en trafic
international ou de biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires ou a6ronefs,
ne sont imposables que dans l'Etat ob est situd le siege social statutaire de l'entreprise.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux visds aux
paragraphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'Etat dont le c6dant est un r6sident.

Article 14. PROFESSIONS INDtPENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat tire d'une profession lib6rale ou d'autres
activit6s de caract~re inddpendant ne sont imposables que dans cet Etat, A moins :
- Que ce r6sident dispose de fagon habituelle dans l'autre Etat d'une base fixe pour

l'exercice de ses activit6s. S'il dispose d'une telle base fixe, les revenus sont imposables
dans I'autre Etat mais uniquement dans la mesure oi ils sont imputables A cette base
fixe;

- Que, en l'absence de base fixe, il exerce effectivement, en totalitd ou en partie, son
activitd dans l'autre Etat. Dans ce cas, la rdmun6ration de cette activit6 qui provient
de cet autre Etat est imposable dans cet Etat, mais l'imp6t ainsi dtabli ne peut excdder
15 % du montant brut de la r6mun~ration.

2. L'expression <profession libdrale , comprend notamment les activitds ind~pen-
dantes d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, dducatif ou p6dagogique, ainsi que les
activit~s inddpendantes des mddecins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et
comptables.

Article 15. PROFESSIONS DEPENDANTES

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traite-
ments et autres r6mun~rations similaires qu'un rdsident d'un Etat reqoit au titre d'un
emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'emploi ne soit exerc6
dans l'autre Etat. Si l'emploi y est exerc6, les r6mundrations reques ce titre sont impo-
sables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun6rations qu'un rdsident
d'un Etat regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans I'autre Etat ne sont imposables
que dans le premier Etat si :
a) Le bn6ficiaire sjourne dans l'autre Etat pendant une p~riode ou des pdriodes

n'excddant pas au total 183 jours au cours de l'ann~e fiscale consid~r6e, et
b) Les rdmundrations sont paydes par un employeur ou pour le compte d'un employeur

qui n'est pas un rdsident de i'autre Etat, et
c) La charge des r6mundrations n'est pas supportde par un 6tablissement stable ou une

base fixe que l'employeur a dans 'autre Etat.
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3. Nonobstant les dispositions prdcddentes du present article, les r~mundrations
reques par un rdsident d'un Etat, au titre d'un emploi salari6 exercd A bord d'un navire,
ou d'un a6ronef, exploitd en trafic international ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 16 TANTItMES

Les tanti~mes, jetons de prdsence et autres r6tributions similaires qu'un r6sident
d'un Etat reqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveillance
d'une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17 ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident d'un
Etat tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans l'autre Etat en tant qu'artiste du
spectacle, tel qu'un artiste de th6dtre, de cindma, de la radio ou de la t616vision, ou
qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

[2.] Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce
personnellement et en cette qualitd sont attribu6s non pas A l'artiste ou au sportif lui-
meme mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions
des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat oti les activit6s de l'artiste ou du sportif sont exerc6es.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations ou b6n6fices,
et les traitements, salaires et autres revenus similaires qu'un artiste du spectacle ou un
sportif, qui est un rdsident d'un Etat, tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans
l'autre Etat et en cette qualitd, ne sont imposables que dans le premier Etat lorsque ces
activitds dans l'autre Etat sont financ6es pour une part importante par des fonds publics
du premier Etat, de l'une de ses collectivit6s territoriales, ou de l'une de leurs personnes
morales de droit public.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, lorsque les revenus d'activit6s qu'un
artiste du spectacle ou un sportif exerce personnellement et en cette qualit6 dans un Etat
sont attribu6s non pas A l'artiste ou au sportif lui-meme mais A une autre personne, ces
revenus ne sont imposables, nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, que dans
l'autre Etat lorsque cette autre personne est financ6e pour une part importante par des
fonds publics de cet autre Etat, de l'une de ses collectivit6s territoriales ou de l'une de
leurs personnes morales de droit public, ou lorsque cette autre personne est un organisme
sans but lucratif de cet autre Etat.

Article 18. PENSIONS

1. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et
autres rdmun6rations similaires pay6es A un r6sident d'un Etat au titre d'un emploi
ant6rieur, ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19. FONCTIONS PUBLIQUES

1. Sous r6serve des dispositions d'accords particuliers, les rdmun6rations, autres
que les pensions, paydes par un Etat ou l'une de ses collectivit6s territoriales, ou par
l'une de leurs personnes morales de droit public A une personne physique, au titre de
services rendus A cet Etat ou cette collectivitd, ou A cette personne morale de droit
public, ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les pensions pay6es par un Etat ou l'une de ses collectivit6s territoriales, ou
par l'une de leurs personnes morales de droit public, soit directement soit par prdlve-
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ment sur des fonds qu'ils ont constituds, A une personne physique, au titre de services
rendus A cet Etat ou A cette collectivit6, ou A cette personne morale de droit public, ne
sont imposables que dans cet Etat.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations et
pensions pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou
commerciale exerc6e par un Etat ou l'une de ses collectivit6s territoriales ou par l'une
de leurs personnes morales de droit public.

Article 20. E-TUDIANTS

1. Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui dtait imm6diatement
avant de se rendre dans un Etat, un resident de l'autre Etat et qui s6journe dans le premier
Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, regoit pour couvrir ses frais
d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet Etat, k condition
qu'elles proviennent de sources situ6es en dehors de cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les r~mundrations qu'un 6tudiant
ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait immddiatement avant de se rendre dans un Etat,
un resident de l'autre Etat et qui s6journe dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre
ses 6tudes ou sa formation, reqoit au titre de services rendus dans le premier Etat, ne
sont pas imposables dans le premier Etat 4 condition que ces services soient en rapport
avec ses dtudes ou sa formation ou que la rdmundration de ces services soit n~cessaire
pour completer les ressources dont il dispose pour son entretien.

Article 21. AUTRES REVENUS

1. Les 6lments du revenu d'un rdsident d'un Etat, d'o6 qu'ils proviennent, qui ne
sont pas traitds dans les articles precedents de la pr~sente Convention ne sont imposables
que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que
les revenus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d6finis au paragraphe 2 de
P'article 6, lorsque le b~n~ficiaire de tels revenus, resident d'un Etat exerce dans l'autre
Etat, soit une activitd industrielle ou commerciale par l'intermddiaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe
qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6ndrateur des revenus s'y rattache effective-
ment. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de 'article 14, suivant les cas, sont
applicables.

Article 22. DISPOSITIONS POUR tLIMINER
LES DOUBLES IMPOSITIONS

La double imposition est dvitde de la mani&re suivante
1. En ce qui concerne Madagascar,
a) Sont exon6rds des imp6ts malgaches mentionn~s A l'alinda b) du paragraphe 3

de l'article 2 les revenus imposables en France en vertu de la pr6sente Convention;
b) Nonobstant les dispositions de l'alinda a), l'imp6t malgache est calcul6 sur les

revenus imposables Madagascar en vertu de ]a prdsente Convention au taux corres-
pondant au total des revenus imposables selon la legislation malgache.

2. En ce qui concerne la France,
a) Les revenus autres que ceux vis6s A l'alin6a b) ci-dessous, sont exondrds des imp6ts

franqais mentionn6s h l'alinda a) du paragraphe 3 de l'article 2, lorsque ces revenus sont
imposables A Madagascar, en vertu de la pr~sente Convention.
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Toutefois, aucune exoneration n'est accord~e si les revenus en cause ne sont pas
imposables A Madagascar, en vertu de la legislation interne de cet Etat;

b) Les revenus vises aux articles 10, 11, 12, 16 et 17 provenant de Madagascar sont
imposables en France, conform~ment aux dispositions de ces articles, pour leur montant
brut. L'imp6t malgache per~u sur ces revenus ouvre droit au profit des residents de France
A un credit d'imp6t correspondant au montant de l'imp6t malgache perqu mais qui ne
peut excdder le montant de l'imp6t franqais afferent A ces revenus. Ce credit est imputable
sur les imp6ts vises A l'alin~a a) du paragraphe 3 de l'article 2, dans les bases d'imposition
desquels les revenus en cause sont compris;

c) Nonobstant les dispositions des alin~as a) et b), l'imp6t franqais est calcul6 sur
les revenus imposables en France en vertu de la prdsente Convention, au taux corres-
pondant au total des revenus imposables selon la legislation franqaise.

Article 23. NON-DISCRIMINATION

1. Les nationaux d'un Etat ne sont soumis dans l'autre Etat A aucune imposition
ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront
6tre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans la m me situation.
La pr~sente disposition s'applique aussi, nonobstant les dispositions de l'article 1, aux
personnes qui ne sont pas des residents d'un Etat ou des deux Etats.

2. Le terme < nationaux , ddsigne :
a) Toutes les personnes physiques qui poss~dent la nationalit6 d'un Etat;
b) Toutes les personnes morales, socidtds de personnes et associations constitudes con-

formdment A la legislation en vigueur dans un Etat.
3. Les apatrides qui sont des residents d'un Etat ne sont soumis dans l'autre Etat

A aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde que celles
auxquelles sont ou pourront 8tre assujettis les nationaux de cet Etat qui se trouvent dans
la m~me situation.

4. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat a dans l'autre
Etat n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une faqon moins favorable que l'imposition
des entreprises de cet autre Etat qui exerce la m~me activit6. La prdsente disposition
ne peut 8tre interprdt~e comme obligeant un Etat A accorder aux residents de l'autre
Etat les deductions personnelles, abattements et reductions d'imp6t en fonction de la
situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres residents.

5. Les entreprises d'un Etat, dont le capital est en totalit6 ou partie, directement
ou indirectement, d~tenu ou contr616 par un ou plusieurs rdsidents de l'autre Etat, ne
sont soumises dans le premier Etat i aucune imposition ou obligation y relative, qui
est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront atre assujettis les autres
entreprises similaires du premier Etat.

6. Les dispositions du present article s'appliquent, nonobstant les dispositions de
l'article 2, aux imp6ts de toute nature ou denomination.

Article 24. PROCtDURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat ou par les deux
Etats entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme aux dispositions
de la pr~sente Convention, elle peut, inddpendamment des recours prdvus par le droit
interne de ces Etats, soumettre son cas A l'autoritd compdtente de l'Etat dont elle est
un rdsident ou, si son cas relive du paragraphe 1 de l'article 21 A celle de l'Etat dont
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elle poss~de la nationalitd. Le cas doit atre soumis dans les trois ans qui suivent la premiere
notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme aux dispositions
de la Convention.

2. L'autorit6 compdtente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle n'est
pas elle-meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par
voie d'accord amiable avec l'autoritd comp6tente de I'autre Etat, en vue d'6viter une
imposition non conforme A la Convention. L'accord est appliqu6 quels que soient les
d6lais prdvus par le droit interne des Etats.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats s'efforcent par voie d'accord amiable, de
rdsoudre les difficult6s auxquelles peut donner lieu l'application de la Convention.

Les autorit6s comp6tentes des Etats peuvent notamment se concerter pour s'efforcer
de parvenir A un accord :
a) Pour que les b6n6fices imputables A un 6tablissement stable situd dans un Etat d'une

entreprise de l'autre Etat soient imputes d'une manire identique dans les deux Etats;
b) Pour que les revenus revenant A un r6sident d'un Etat contractant et A une personne

associ6e vis6e A l'article 9, qui est un r6sident de l'autre Etat, soient attribu6s d'une
mani~re identique.

Elles peuvent aussi se concerter en vue d'61iminer la double imposition dans les
cas non prdvus par la Convention.

Elles peuvent aussi se concerter en vue de r6gler les difficultds d'application de
l'assistance au recouvrement pr6vue par l'article 26 de la prdsente Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats peuvent communiquer directement entre
elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux paragraphes prdc6dents.
Si des dchanges de vues oraux semblent devoir faciliter cet accord, ces 6changes de vues
peuvent avoir lieu au sein d'une commission composde de repr6sentants des autorit6s
comp6tentes des Etats.

5. Les autoritds comp6tentes des Etats r~glent d'un commun accord les modalitds
d'application de la Convention, et notamment les formalitds que devront accomplir les
r6sidents d'un Etat pour obtenir, dans l'autre Etat, les r6ductions ou les exon6rations
d'imp6t prdvues par la Convention. Les autoritds comp6tentes des Etats peuvent 6galement
se concerter sur les amdnagements qu'il convient d'apporter A la prdsente Convention
en raison des modifications intervenues dans la 16gislation fiscale interne de l'un ou l'autre
Etat.

Article 25. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autoritds comp6tentes des Etats 6changent les renseignements n6cessaires
pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention.

2. L'6change de renseignements s'effectue d'office ou A la demande. Les renseigne-
ments dchang6s sont tenus secrets et ne sont communiqu6s qu'aux personnes concerndes
ou aux autoritds comp6tentes int6ress6es soit par l'assiette ou le recouvrement des imp6ts
visds par la Convention, soit par les proc6dures ou les poursuites concernant ces imp6ts,
ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas &re interprdt6es comme
imposant A un Etat l'obligation :
a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa Idgislation et A sa pratique

administrative ou A celles de l'autre "Etat;
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b) De fournir des renseignements qui ne pourraient etre obtenus sur la base de sa
1dgislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de
l'autre Etat;

c) De fournir des renseignements qui r~vleraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc~ld commercial ou des renseignements dont la communication
serait contraire A l'ordre public.

Article 26 ASSISTANCE AU RECOUVREMENT

1. Les Etats contractants conviennent de se preter mutuellement assistance et appui
en vue de recouvrer, suivant les r~gles propres A leur Idgislation ou r6glementation
respective les imp6ts visds par la prdsente Convention ainsi que les majorations de droits,
droits en sus, indemnit~s de retard, int~rets et frais aff6rents A ces imp6ts lorsque
ces sommes sont d~finitivement dues en application des lois ou r~glements de l'Etat
demandeur.

2. A la demande de l'Etat requ6rant, l'Etat requis proc~de au recouvrement des
cr6ances fiscales dudit Etat suivant la legislation et la pratique administrative applicables
au recouvrement de ses propres crdances fiscales, A moins que la prdsente Convention
n'en dispose autrement.

3. Les dispositions du paragraphe pr6c6dent ne s'appliquent qu'aux cr~ances fiscales
qui font l'objet d'un titre permettant d'en poursuivre le recouvrement dans l'Etat requdrant
et qui ne peuvent plus etre contest~es.

4. L'Etat requis ne sera pas oblig6 de donner suite h la demande
a) Si l'Etat requdrant n'a pas 6puis6 sur son propre territoire tous les moyens de recouvre-

ment de sa crdance fiscale;
b) Si et dans la mesure oli il estime que la cr6ance fiscale est incompatible avec les

dispositions de la prdsente Convention.
5. La demande d'assistance en vue du recouvrement d'une cr6ance fiscale est

accompagn6e:
a) D'une attestation prdcisant que la cr~ance fiscale concerne un imp6t vis6 par ]a

Convention et ne peut plus etre contest6e;
b) D'une copie officielle du titre permettant l'exdcution dans l'Etat requ6rant;
c) De tout autre document exigd pour le recouvrement et,
d) S'il y a lieu, d'une copie certifi6e conforme de toute decision y relative 6manant d'un

organe administratif ou d'un tribunal.
6. Le titre permettant l'ex6cution dans I'Etat requ6rant est, s'il y a lieu, et con-

form6ment aux dispositions en vigueur dans l'Etat requis, admis, homologud, compl~t6
ou remplac6 dans les plus brefs ddlais suivant la date de reception de la demande
d'assistance par un titre permettant l'exdcution dans l'Etat requis.

7. Les questions concernant le ddlai de prescription de la crdance fiscale sont r~gies
exclusivement par la ldgislation de l'Etat requrant.

8. Les actes de recouvrement accomplis par l'Etat requis A la suite d'une demande
d'assistance et, qui, suivant la ldgislation de cet Etat, auraient pour effet de suspendre
ou d'interrompre le d~lai de prescription, ont le m~me effet au regard de ]a legislation
de l'Etat requdrant. L'Etat requis informe I'Etat requ6rant des mesures prises A cette fin.

9. La crdance fiscale pour le recouvrement de laquelle une assistance est accordde
jouit des m~mes garanties et privileges que les crdances de m8me nature dans l'Etat requis.
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10. Lorsqu'une crdance fiscale d'un Etat fait l'objet d'un recours et que les garanties
prdvues par la 1dgislation de cet Etat n'ont pu etre obtenues, les autoritds fiscales de
cet Etat, peuvent, pour la sauvegarde de ses droits, demander aux autoritds fiscales de
l'autre Etat de prendre les mesures conservatoires que la 1dgislation ou la r6glementation
de celui-ci autorise.

S'il estime que l'imposition n'a pas W 6tablie en conformit6 avec les dispositions
de la Convention, cet autre Etat demande sans d6lai la rdunion de la commission mixte
visde A l'article 25.

Article 27 RECOUVREMENT DES CRANCES NON FISCALES

1. Les mesures d'assistance d6finies A l'article 26 s'appliquent 6galement au
recouvrement de tous imp6ts et taxes autres que ceux vis6s par la pr6sente Convention,
ainsi que, d'une mani~re g6ndrale, aux cr6ances de toute nature des Etats contractants.

2. Pour l'application de P'article 27 de la Convention sont consid6r6es comme accord
r6alis6 au sens de I'article 24, les dispositions de la Convention du 2 juin 1960 relative
aux relations entre le tr6sor franqais et le tr6sor malgache qui concernent le recouvrement
des crdances des Etats contractants.

Article 28. FONCTIONNAIRES DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

1. Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privileges
fiscaux dont b6n6ficient les membres des missions diplomatiques et leurs domestiques
priv6s, les membres des postes consulaires, ainsi que les membres des ddl6gations per-
manentes aupr~s d'organisations internationales en vertu soit des r~gles g6n6rales du
droit international soit de dispositions d'accords particuliers.

Article 29. CHAMP D'APPLICATION TERRITORIAL

1. La pr6sente Convention s'applique
a) En ce qui concerne Madagascar, A l'ensemble du Territoire Malgache, y compris les

eaux territoriales, ainsi qu'aux zones situdes en dehors de ses eaux territoriales et
sur lesquelles, en conformit6 avec le droit international, la R6publique D6mocratique
de Madagascar a des droits souverains aux fins de I'exploration et de l'exploitation
des ressources des fonds marins et de leur sous-sol et des eaux surjacentes.

b) Aux d6partements europ6ens et d'outre-mer de la R6publique franqaise y compris
la mer territoriale et au-delA de celle-ci aux zones sur lesquelles, en conformit6 avec
le droit international, la Rdpublique franqaise a des droits souverains aux fins de
l'exploration et de l'exploitation des ressources des fonds marins et de leur sous-sol,
et des eaux surjacentes.
2. La pr6sente convention peut etre 6tendue, telle quelle ou avec les modifications

n6cessaires, aux teiritoires ou collectivitds d'outre-mer de la R6publique franqaise, qui
perqoivent des imp6ts de caractre analogue A ceux auxquels s'applique la Convention.
Une telle extension prend effet A partir de la date qui est fix6e d'un commun accord
entre les Etats par 6change de notes diplomatiques ou selon toute autre proc6dure
conforme i leurs dispositions constitutionnelles. Cet accord pr6voit 6galement les modi-
fications n6cessaires A la convention et les conditions de son application aux territoires
d'outre-mer auxquels elle est 6tendue.

3. A moins que les deux Etats n'en soient convenus autrement, la d6nonciation
de ]a Convention par 'un d'eux en vertu de l'article 31, mettra aussi fin, dans les con-
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ditions prvues A cet article, A l'application de la Convention A tout territoire auquel
elle a W 6tendue conform~ment au present article.

Article 30. ENTRiE EN VIGUEUR

1. Chacun des Etats notifiera A l'autre l'accomplissement des proc~dures requises en
ce qui le concerne pour l'entr~e en vigueur de la prdsente Convention qui prendra effet
le premier jour du deuxi~me mois suivant le jour de rdception de la derni~re notification.

2. Ses dispositions s'appliqueront pour la premiere fois :
a) En ce qui concerne les imp6ts perqus par voie de retenue A la source, aux sommes

mises en paiement A compter de la date d'entr~e en vigueur de la Convention;
b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, aux revenus ralis~s pendant l'ann6e

civile au cours de laquelle la Convention est entree en vigueur ou aff~rents i l'exercice
comptable clos au cours de cette annie.
3. La Convention du 29 septembre 1962 tendant A 6Iiminer les doubles imposi-

tions et A 6tablir des r~gles d'assistance administrative en mati~re fiscale, cessera de
s'appliquer :
- En ce qui concerne les imp6ts sur les revenus, A la date A laquelle les dispositions

correspondantes de la prdsente Convention entrent en vigueur;
- En ce qui concerne les imp6ts sur les successions, aux successions ouvertes post&

rieurement au 31 d6cembre de l'ann6e au cours de laquelle la pr6sente Convention
entre en vigueur;

- En ce qui concerne les autres droits d'enregistrement et les droits de timbre, aux actes
et aux jugements intervenus post6rieurement au 31 d6cembre de ladite ann6e.

Article 31. DtNONCIATION

1. La pr6sente Convention demeurera en vigueur sans limitation de dur~e. Toutefois,
chacun des Etats pourra, moyennant un prdavis minimum de 6 mois notifid par la voie
diplomatique, la d6noncer pour la fin d'une ann6e civile.

2. Dans ce cas, ses dispositions s'appliqueront pour la derni~re fois
a) En ce qui concerne les imp6ts pergus par voie de retenue A la source, aux sommes

mises en paiement au plus tard le 31 dacembre de l'ann6e civile pour la fin de laquelle
la d6nonciation aura 6t6 notifi6e;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, aux revenus ralisds pendant l'ann6e
civile pour la fin de laquelle la d6nonciation aura W notifi& ou aff6rente A l'exercice
comptable clos au cours de cette annie.
EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet, ont signd la prdsente

Convention.
FAIT A Tananarive le 22 juillet 1983, en double exemplaire original.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique franqaise de la R6publique D6mocratique

de Madagascar

[Signo] [Signf]

PAUL BLANC PASCAL RAKOTOMAVO

Nations Unies, Recuei des Traitts, vol. 1500, n* 1-25818.
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tCHANGES DE LETTRES

Ia

Tananarive, le 22 juillet 1983

Monsieur le Ministre,

La convention fiscale que nous venons de signer doit 8tre rddigde dans les deux
langues, franqaise et malgache, l'un et l'autre exemplaire faisant foi.

La r6daction en langue malgache n'ayant pu 8tre 6tablie A ce jour, je vous propose
qu'elle le soit ultdrieurement, sans que cet ajournement prdjudicie A la mise en vigueur
de la convention dans les conditions et d6lais fixds en son article 30.

Je vous serais reconnaissant de me faire savoir si cette proposition recueille l'agr6ment
du Gouvernement de la R6publique Ddmocratique de Madagascar.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consid6ration.

[SignJ]

PAUL BLANC
Ambassadeur de France

S.E. Monsieur Pascal Rakotomavo
Ministre aupr~s de la Pr6sidence

charg6 de l'Economie et des Finances

Ha

Tananarive, le 22 juillet 1983

Monsieur lAmbassadeur,

Vous avez bien voulu, A la date du 22 juillet 1983, m'adresser la lettre suivante

[Voir lettre 1a]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que la Rdpublique D6mocratique de Madagascar
donne son accord aux propositions ci-dessus.

Veuillez agr6er, Monsieur lAmbassadeur, l'assurance de ma haute consid6ration.

[Signg]

PASCAL RAKOTOMAVO

Ministre aupr~s de la Prdsidence
chargd de l'Economie et des Finances

S.E. Monsieur Paul Blanc
Ambassadeur de France
Tananarive
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Ib

Tananarive, le 22 juillet 1983

Monsieur le Ministre,
A l'occasion de la signature de la convention fiscale A laquelle nous avons proc6d6

il est apparu que les dispositions de celle-ci, notamment son article 26 relatif k l'assistance
au recouvrement, rdpondent pour une grande part aux prdoccupations qui avaient motivd
l'institution A Madagascar d'un quitus fiscal.

Le Gouvernement frangais a donc l'honneur de demander au Gouvernement malgache
qu'A compter de ce jour les ressortissants frangais quittant temporairement Madagascar
ne soient plus assujettis A la formalit6 du quitus fiscal.

Dans ces conditions, les intdress6s ne resteraient soumis A cette obligation qu'en
cas de d6part ddfinitif, comportant notamment le d~mdnagement de l'ensemble de leurs
biens hors de Madagascar.

Je vous serais reconnaissant de me faire savoir si cette proposition recueille 'agr6ment
du Gouvernement de la Rdpublique D6mocratique de Madagascar.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consid6ration.

[Sign ]

PAUL BLANC

Ambassadeur de France

S.E. Monsieur Pascal Rakotomavo
Ministre aupr~s de la Pr6sidence

chargd de l'Economie et des Finances

lIb

Tananarive, le 22 juillet 1983

Monsieur lAmbassadeur,
Vous avez bien voulu, A la date du 22 juillet 1983, m'adresser la lettre suivante

[Voir lettre 1b]

J'ai I'honneur de vous faire savoir que la R6publique Ddmocratique de Madagascar
donne son accord aux propositions ci-dessus.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma haute consid6ration.

[SigndJ

PASCAL RAKOTOMAVO

Ministre aupr~s de la Pr6sidence
charg6 de l'Economie et des Finances
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC
REPUBLIC OF MADAGASCAR FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION, THE PREVENTION OF FISCAL EVASION AND THE
ESTABLISHMENT OF RULES FOR ADMINISTRATIVE ASSISTANCE
WITH RESPECT TO TAXES

The Government of the French Republic and the Government of the Democratic
Republic of Madagascar,

Desiring to conclude a convention for the avoidance of double taxation, the prevention
of fiscal evasion and the establishment of rules for administrative assistance with respect
to taxes,

Have agreed as follows:

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both States.

Article 2. TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of a State
irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income
or on elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or
immovable property as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are:
(a) In France:

(i) The income tax;
(ii) The corporation tax;

including any withholding tax, prepayment (prcompte) or advance payment with respect
to the aforesaid taxes

(hereinafter referred to as "French tax");
(b) In Madagascar:

(i) The tax on commercial profits;
(ii) The tax on non-salary income of individuals;

(iii) The tax on salary and other equivalent income;
(iv) The tax on income from movable capital;
including any withholding tax, prepayment or advance payment with respect to the
aforesaid taxes

(hereinafter referred to as "Malagasy tax").

Came into force on I October 1984, i.e., the first day of the second month following the date of receipt of the last
of the notifications (effected on 5 July and I August 1984) by which the Parties informed each other of the completion of
the required procedures, in accordance with article 30 (1).
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4. The Convention shall apply also to any taxes identical or substantially similar
to those covered by paragraph 3 of this article which are imposed after the date of signature
of the Convention in addition to, or in place of, the existing taxes. The competent
authorities of the States shall notify each other of significant changes made in their
respective taxation laws.

5. This Convention shall not prevent the application by Madagascar of specific
provisions of its legislation concerning hydrocarbon extraction activities.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The terms "a State" and "the other State" shall mean, according to the case, France
and Madagascar;

(b) The term "person" includes individuals, companies and any other body of persons:

(c) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as
a body corporate for tax purposes;

(d) The terms "enterprise of a State" and "enterprise of the other State" mean respec-
tively an enterprise carried on by a resident of a State and an enterprise carried on
by a resident of the other State;

(e) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise which has its place of effective management in a State, except when
the ship or aircraft is operated solely between places in the other State, as well as
any transport by container when such transport only complements transport in inter-
national traffic;

(f) The term "competent authority" means:

(i) In the case of the French Republic, the Minister for the Budget or his authorized
representative;

(ii) In the case of the Democratic Republic of Madagascar, the Minister of Finance
or his authorized representative.

2. As regards the application of the Convention by a State, any term not defined
therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has under
the law of that State concerning the taxes to which the Convention applies.

Article 4. RESIDENT

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a State" means any
person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his domicile,
residence, registered place of business or any other criterion of a similar nature. However,
this term does not include persons who are liable to tax in that State only in respect
of income from sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident
of both States, then his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he
shall be deemed to be a resident of the State in which his personal and economic interests
are greatest (centre of vital interests);
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(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined,
or if he has no permanent home available to him in either State, he shall be deemed
to be a resident of the State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities
of the States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both States, then it shall be deemed to be a resident of the State in which
its registered place of business is situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

The term "permanent establishment" means a fixed place of business through which
an enterprise carries on all or part of its business.

1. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;
(d) A factory;

(e) A workshop;
(f) A mine, quarry or other place of extraction of natural resources;

(g) A construction site.

2. The term "permanent establishment" shall be deemed not to include:

(a) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(b) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of furnishing
information or carrying on scientific research or similar activity of a preparatory
character;

(c) The maintenance of a fixed place of business for the purpose of storage, or display
of goods or merchandise belonging to the enterprise;

(d) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
for the purpose of storage or display;

(e) The maintenance of a fixed place of business for the purpose of purchasing goods
or merchandise or of collecting information for the enterprise;

(f) The maintenance of a fixed place of business for advertising purposes.

3. Where a person other than an agent of independent status to whom paragraph 5
below applies, is acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the other
Contracting State, that enterprise shall be deemed to have a "permanent establishment"
in the first State if the person has and habitually exercises in that State an authority to
conclude contracts in the name of the enterprise.

An agent shall be deemed to be exercising such authority if he habitually maintains
in the first Contracting State a stock of goods and merchandise belonging to the enterprise
by means of which he regularly fills orders he has received on behalf of the enterprise.
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4. An insurance enterprise of a State shall be deemed to have a permanent estab-
lishment in the other State if it collects premiums in the territory of that other State
or insures risks situated therein through an authorized representative.

5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent
establishment in the other Contracting State merely because it carries on business in
that State through a broker, general commission agent or any other agent of an independent
status, provided that such persons are acting in the ordinary course of their business.
However, when the agent through whom the business is conducted maintains a stock
of goods and merchandise on consignment from which sales and deliveries are made,
it is acknowledged that this stock demonstrates the existence of a permanent establishment
of the enterprise.

6. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or
is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State or which
carries on business in that other State, whether through a permanent establishment or
otherwise, shall not of itself constitute either company a permanent establishment of
the other.

Article 6 INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a State from immovable property (including
income from agriculture or forestry) situated in the other State may be taxed in that other
State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the
law of the State in which the property in question is situated. The term shall in any case
include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments
as consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and
other natural resources; ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to income derived from the direct
use, renting or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used for
the performance of independent personal services.

5. Income shall also be considered as income from immovable property if it is
treated as such by the tax legislation of the State from which it is derived.

Article 7 BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a State shall be taxable only in that State unless
the enterprise carries on business in the other State through a permanent establishment
situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits of the
enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a State carries
on business in the other State through a permanent establishment situated therein, there
shall in each State be attributed to that permanent establishment the profits which it might
be expected to make if it were operating wholly independently from the enterprise of
which it is a permanent establishment.
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3. In the determination of the profits of a permanent establishment, expenses which
are incurred for the purposes of the business of the permanent establishment shall be
allowed as deductions: a share of the overhead expenses of the main office shall be charged
to the profits of the various permanent establishments and prorated according to the total
amount realized in each one.

4. In so far as it has been customary in a State to determine the profits to be attributed
to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits of
the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that State from
determining the profits to be taxed by such an apportioni:ent as may be customary; the
method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles contained in this article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless
there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other
articles of this Convention, then the provisions of those articles shall not be affected
by the provisions of this article.

Article & SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be
taxable only in the State in which the registered place of business of the enterprise is
situated, or if that differs from the place of effective management, in the State where
the place of effective management of the enterprise is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship,
then it shall be deemed to be situated in the State in which the home harbour of the
ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the State of which the operator
of the ship is a resident.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation
in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

Where
(a) An enterprise of a State participates directly or indirectly in the management, control

or capital of an enterprise of the other State, or
(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or

capital of an enterprise of a State and an enterprise of the other State, and in either
case conditions are made or imposed between the two enterprises in their commercial
or financial relations which differ from those which would be made between inde-
pendent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have
not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article J. DIVIDENDS

1. Dividends paid to a resident of a Contracting State by a company which is resident
in the other Contracting State may be taxed in that other State.
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2. However, the tax so charged shall not exceed:
(a) 15 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company

(other than a partnership) which holds directly at least 25 per cent of the capital
of the company paying the dividends;

(b) 25 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.
This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits

out of which the dividends are paid.
3. The term "dividends" as used in this article means income from shares, "jouis-

sance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights,
not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other corporate
rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the
laws of the State of which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the dividends, being a resident of a State, carries on business in the other State of
which the company paying the dividends is a resident, either through a permanent
establishment situated therein, or performs in that State independent personal services
from a fixed base situated therein and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such a permanent establishment or fixed base. In such
a case, the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

Article 11. INTEREST

1. Interest arising in a State and paid to a resident of the other State may be taxed
in the first State.

2. However, if the recipient is the beneficial owner of the interest the tax so charged
shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, interest arising in a State
and paid to the other State, one of its political subdivisions or its central bank in respect
of a debt-claim at preferred rates financed directly or indirectly by a public body of the
other State for the financing of foreign trade shall be exempted from taxation in the first
State.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the interest, being a resident of a State, carries on business in the other State in which
the interest arises through a permanent establishment situated therein, or performs in
the other State independent personal services from a fixed base situated therein, and
the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such cases the provisions of Article 7 or
Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship,
the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case,
the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each State,
due regard being given to the other provisions of this Convention.

Article 12. ROYALTIES

1. Royalties arising in a State and paid to a resident of the other State may be taxed
in the first State. However, the tax thus established shall not exceed:
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-10 per cent of the gross amount for payments of any kind for the use of, or the right
to use, any copyright for a literary, artistic or scientific work, including cinematographic
films and works recorded for radio or television broadcasting and any other audiovisual
works;

-15 per cent of the gross amount for payments of any kind for the use of, or the right
to use, any patent, trademark, design or model, plan, secret formula or process as
well as information concerning industrial, commercial or scientific experience.

2. Payments arising in a State payable to a resident of the other State who provides,
exclusively in the first State, technical services, analysis or studies of a geological,
scientific or technical nature, engineering consultation including plans and designs, or
consulting or monitoring services, are taxable in the first State. However, the tax so
established may not exceed 10 per cent of the gross amount of such payments.

3. The provisions of paragraph I shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a State, carries on business in the other State in which the
royalties arise through a permanent establishment situated therein, or performs inde-
pendent personal services by means of a fixed base situated therein, and such royalties
are borne by such permanent establishment or fixed base. In such cases, the provisions
of article 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

4. Where by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of
such relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned
amount. In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according
to the laws of each State, due regard being given to the other provisions of this Convention.

Article 13. CAPITAL GAINS

1. Gains derived from the alienation of immovable property referred to in article 6,
or from the alienation of shares, stocks or other similar rights in companies dealing in
the construction or acquisition of buildings or groups of buildings with a view to dividing
them into shares to be allotted to their members in tenancy or ownership, or to manage
buildings or groups of buildings so divided and allotted, or in companies whose principal
assets are immovable property, shall be taxable in the Contracting State where the
immovable property is situated. For purposes of this provision, buildings owned by this
company for use in its own industrial, commercial or agricultural operations or for the
exercise of a non-commercial profession shall not be taken into consideration.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of one State has in the other
State, or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident of one
State in the other State for the purpose of performing independent personal services,
including such gains from the alienation of such a permanent establishment (alone or
with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic
or of movable property pertaining directly to such an activity shall be taxable only in
the State in which the registered place of business of the enterprise is situated.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in para-
graphs 1, 2 and 3 shall be taxable only in the State of which the alienator is a resident.
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Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a State in respect of professional services or
other activities of an independent character shall be taxable only in that State, unless:

-He has a fixed base regularly available to him in the other State for the purpose of
performing his activities; in that case, only so much of the income as is attributable
to that fixed base may be taxed in the other State;

-In the absence of a fixed base, he actually carries out his activities in whole or in
part in the other State. In such a case, remuneration for this activity arising in that
other State shall be taxable in that State, but the tax so established shall not exceed
15 per cent of the gross amount.

2. The term "professional services" includes independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. DEPENDANT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a State in respect of salaried employment
shall be taxable only in that State, unless the employment is exercised in the other State.
If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be
taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resi-
dent of a State in respect of employment exercised in the other State shall be taxable
only in the first-mentioned State if:
(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in

the aggregate 183 days in the fiscal year concerned, and
(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident

of the other State, and
(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which

the employer has in the other State.
3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration derived

in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international
traffic by a resident of a State may be taxed only in that State.

Article 16. DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a State in his
capacity as a member of the Board of Directors of a company which is a resident of
the other State may be taxed in that other State.

Article 17 ENTERTAINERS AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by a resident
of a State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television artist,
or a musician, or as an athlete, from his personal activities as such exercised in the other
State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or
athlete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but to
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another person, that income may, notwithstanding the provisions of articles 7, 14 and 15,
be taxed in the State in which the activities of the entertainer or athlete are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, the remuneration or benefits and
salaries, wages. and other similar income derived by an entertainer or athlete who is
a resident of a State in respect of his personal activities as such exercised in the other
State, shall be taxable only in the first-mentioned State if such activities in the other
State are substantially supported by public funds of the first State, or by any territorial
authority or body corporate thereof under public law.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, where income in respect of
personal activities exercised by an entertainer or an athlete in his capacity as such in
a State accrues not to the entertainer or athlete himself but to another person, that income
shall, notwithstanding the provisions of articles 7, 14 and 15, be taxable only in the other
State if that other person is substantially supported by public funds of that other State,
or by any territorial authority or body corporate thereof under public law or if that other
person is a non-profit organization of that other State.

Article 18. PENSIONS

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a State in consideration of past employment shall be
taxable only in that State.

Article 19. GOVERNMENT SERVICE

1. Subject to the provisions of individual agreements, remuneration, other than a
pension, paid by a State or by any territorial authority or body corporate thereof under
public law to an individual in respect of services rendered to that State, authority or
body shall be taxable only in that State.

2. Any pension paid by, or out of, funds created by a State or any territorial authority
or body corporate thereof under public law to an individual in respect of services rendered
to that State, authority or body shall be taxable only in that State.

3. The provisions of articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with a business carried on by a State or
a territorial authority or body corporate thereof under public law.

Article 20. STUDENTS

1. Payments which a student or business apprentice who is or was immediately
before visiting a State a resident of the other State and who is present in the first-mentioned
State solely for the purpose of his education or training receives for the purpose of his
maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided that such
payments arise from sources outside that State.

2. Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, the remuneration which
a student or business apprentice who is or was immediately before visiting a State a
resident of the other State and who is present in the first-mentioned State solely for the
purpose of his education or training receives in respect of services rendered in the first-
mentioned State shall not be taxed in the first-mentioned State, provided that such services
are related to his education or training or that the remuneration for such services is
necessary to supplement the resources available for his maintenance.
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Article 21. OTHER INCOME

1. Items of income of a resident of a State, wherever arising, not dealt with in the
foregoing articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2 of article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a State, carries on business in the other State through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independent personal
services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect of which
the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed
base. In such a case, the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

Article 22. PROVISIONS FOR THE ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Double taxation shall be avoided in the following manner:

1. In the case of Madagascar:
(a) Income taxable in France under this Convention shall be exempt from the Mala-

gasy taxes mentioned in Article 2, paragraph 3 (b);
(b) Notwithstanding the provisions of subparagraph (a), Malagasy tax is computed

on income taxable in Madagascar by virtue of this Convention at the rate appropriate
to the total income taxable in accordance with Malagasy law.

2. In the case of France:
(a) Income other than that referred to in subparagraph (b) below shall be exempt

from the French taxes referred to in Article 2, paragraph 3 (a) if the income is taxable
in Madagascar under this Convention.

However, no exemption shall be granted if the income in question is not taxable
in Madagascar, by virtue of the domestic legislation of that State.

(b) Income referred to in Articles 10, 11, 12, 16 and 17 arising in Madagascar may
be taxed in France in accordance with the provisions of these articles, on its gross amount.
The Malagasy tax levied on this income entitles residents of France to a tax credit
corresponding to the amount of the Malagasy tax levied but not exceeding the amount
of French tax attributable to such income. Such credit shall be allowed against taxes
referred to in Article 2, paragraph 3 (a) in the bases of which such income is included;

(c) Notwithstanding the provisions of subparagraphs (a) and (b), French tax is
computed on income taxable in France by virtue of this Convention at the rate appropriate
to the total income taxable in accordance with French law.

Article 23. NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a State shall not be subjected in the other State to any taxation or
any requirement connected therewith which is other or more burdensome than the taxation
and connected requirements to which nationals of that other State in the same circum-
stances are or may be subjected. This provision shall, notwithstanding the provisions
of Article 1, also apply to persons who are not residents of one or both of the States.

2. The term "nationals" means:
(a) All individuals possessing the nationality of a State;
(b) All legal persons, partnerships and associations deriving their status as such from

the laws in force in a State.
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3. Stateless persons who are residents of a State shall not be subjected in the other
State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals of the State
concerned in the same circumstances are or may be subjected.

4. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a State has
in the other State shall not be less favourably levied in that other State than the taxation
levied on enterprises of that other State carrying on the same activities. This provision
shall not be construed as obliging a State to grant to residents of the other State any
personal allowances, reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil status
or family responsibilities which it grants to its own residents.

5. Enterprises of a State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other State, shall not
be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement connected
therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected require-
ments to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

6. The provisions of this article shall, notwithstanding the provisions of article 2,
apply to taxes of every kind and description.

Article 24. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both States result or will
result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Convention, he
may, irrespective of the remedies provided by domestic law of those States, present his
case to the competent authority of the State of which he is a resident or, if his case comes
under paragraph 1 of article 21, to that of the State of which he is a national. The case
must be presented within three years from the first notification of the action resulting
in taxation not in accordance with the provisions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case
by mutual agreement with the competent authority of the other State, with a view to
the avoidance of taxation which is not in accordance with this Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time-limits in the domestic law of
the States.

3. The competent authorities of the States shall endeavour to resolve by mutual
agreement any difficulties arising as to the application of the Convention.

The competent authorities of the two States may, in particular, consult together for
the purpose of reaching an agreement:
(a) On equal treatment in the two States of the profits attributable to a permanent

establishment situated in a State of an enterprise of the other State;
(b) On equal treatment of the income derived by a resident of a Contracting State and

an associated person, as mentioned in article 9, who is a resident of the other State.
They may also consult together for the elimination of double taxation in cases not

provided for in the Convention.
They may also consult together with a view to settling difficulties in the implemen-

tation of assistance in collection provided under article 26 of this Convention.

4. The competent authorities of the two States may communicate with each other
directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding paragraphs.
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If it appears that oral exchanges of views would facilitate such agreement, such exchanges
of views may take place in the context of a commission consisting of representatives
of the competent authorities of the States.

5. The competent authorities of the two States shall establish by mutual agreement
the methods for implementation of the Convention, including in particular the procedures
which must be followed by residents of a State in order to obtain, in the other State,
the tax reductions or exemptions provided for by the Convention. The competent author-
ities of the two States may also consult together on any amendments to this Convention
that may be necessary because of changes made to the domestic tax legislation of either
State.

Article 25. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the States shall exchange such information as is
necessary for carrying out the provisions of this Convention.

2. Exchanges of information shall be carried out automatically or upon request.
Information so exchanged shall be treated as secret and shall be disclosed only to persons
or competent authorities involved in the assessment or collection of the enforcement
or prosecution in respect of or the determination of appeals in relation to the taxes which
are the subject of the Convention.

3. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on
a State the obligation:
(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administrative

practice of that or of the other State;
(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course

of the administration of that or the other State;
(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-

mercial or professional secrets or information, the disclosure of which would be
contrary to public policy (ordre public).

Article 26 ASSISTANCE IN COLLECTION

1. The Contracting States agree to assist and support one another with a view to
collecting, in accordance with the provisions of their own laws and regulations, the taxes
to which this Convention applies and any surcharges, or additional charges, late payment
penalties, interest and costs pertaining to the said taxes, where such sums are finally
due under the laws or regulations of the requesting State.

2. Upon request by the requesting State, the requested State shall proceed to collect
the outstanding tax owed to the said State according to the laws and administrative practice
applicable to the collection of its own outstanding taxes, unless otherwise specified in
this Convention.

3. The provisions of the preceding paragraph shall apply only to claims which can
no longer be disputed and for which there is documentary evidence that collection
proceedings can be instituted in the requesting State.

4. The requested State shall not be required to act on the request:
(a) If the requesting State has not exhausted all means available in its own territory of

collecting the tax;
(b) If, and in so far as, it believes that the claim is contrary to the provisions of this

Convention.
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5. The request for assistance in the collection of an outstanding tax shall be
accompanied by:

(a) A statement specifying that the claim involves a tax covered by the Convention which
can no longer be disputed;

(b) An official copy of the enforceable instrument in the requesting State;

(c) Any other document required for collection; and

(d) If necessary, a certified true copy of any decision pertaining to the matter issued
by an administrative body or tribunal.

6. If necessary, and in accordance with the measures in force in the requested State,
the instrument that is enforceable in the requesting State shall be accepted, approved,
completed or replaced as soon as possible after the date on which the request for assistance
is received by a title that is enforceable in the requested State.

7. Questions regarding limitation of the claim shall be governed exclusively by the
law of the requesting State.

8. Measures taken by the requested State with respect to collection, following a
request for assistance, which, under the law of that State, would have the effect of
suspending or interrupting the limitation, shall have the same effect under the law of
the requesting State. The requested State shall inform the requesting State of the measures
taken to that effect.

9. The claim in respect of which assistance in collection is granted shall enjoy
the same guarantees and privileges as claims of the same nature in the requested
State.

10. When a claim of one State is being appealed and the guarantees provided under
the law of that State have not been obtained, the tax authorities of that State may, in
order to safeguard its rights, request the tax authorities of the other State to take whatever
protective measures are authorized under its law or regulations.

If it believes that the taxation has not been determined in accordance with the
provisions of the Convention, that other State shall immediately request a meeting of
the mixed commission provided in article 25.

Article 27 COLLECTION OF DEBT-CLAIMS NOT RELATED TO TAXES

1. The measures of assistance outlined in article 26 shall also apply to the collection
of any taxes and duties other than those covered by this Convention, and also generally
to debt-claims of any type of the Contracting States.

2. In the application of article 27 of the Convention, the provisions of the Convention
of 2 June 1960 concerning relations between the French Treasury and the Malagasy
Treasury which relate to the recovery of debt-claims of the Contracting States shall be
deemed to be an agreement within the meaning of article 24.

Article 28. DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICIALS

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of
diplomatic missions and their domestic staff, members of consular posts and members
of permanent delegations to international organizations either under the general rules
of international law or under the provisions of special agreements.
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Article 29. TERRITORIAL SCOPE

1. This Convention shall apply
(a) In the case of Madagascar, to all Malagasy territory, including territorial waters and

any area beyond the territorial waters over which, in accordance with international
law, the Democratic Republic of Madagascar has sovereign rights with respect to
the exploration and exploitation of the resources of the seabed, and the subsoil thereof
and of the superjacent waters.

(b) To the European and overseas departments of the French Republic including the
territorial sea and any area beyond it over which, in accordance with international
law, the French Republic has sovereign rights with respect to the exploration and
exploitation of the resources of the seabed and the subsoil thereof and of the
superjacent waters.
2. This Convention may be extended, either in its entirety or with any necessary

modifications, to the overseas territories or authorities of the French Republic which
impose taxes substantially similar in character to those to which the Convention applies.
Any such extension shall take effect from the date mutually agreed by the States through
an exchange of diplomatic notes or in any other manner in accordance with their consti-
tutional procedures. Such an agreement shall also allow for necessary amendments to
the Convention and its conditions of application to overseas territories to which it is
extended.

3. Unless the two States have agreed otherwise, termination of the Convention by
one of them under article 31 shall also terminate, under the conditions laid down in that
article, the application of the Convention to any territory to which it has been extended
in conformity with this article.

Article 30. ENTRY INTO FORCE

1. Each State shall notify the other when the procedures required under its laws
for the entry into force of this Convention have been completed; the Convention shall
take effect on the first day of the second month following the receipt of the later
notification.

2. Its provisions shall apply for the first time:
(a) In respect of withholding taxes, to sums payable as of the date of entry into force

of the Convention;
(b) In respect of other taxes on income, to income received during the calendar year

in which the Convention enters into force or relating to the financial year which
concludes in the course of that year.
3. The Convention of 29 September 1962 for the avoidance of double taxation and

the establishment of rules of reciprocal administrative assistance with respect to
taxation' shall cease to have effect:
-In respect of taxes on income, on the date on which the corresponding provisions of

this Convention shall enter into force;
-In respect of succession duties, to the estates of persons deceased after 31 December

of the year in which the Convention enters into force;
-In respect of other registration taxes and of stamp taxes, to deeds and judgements dated

after 31 December of that year.
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Article 31. TERMINATION

1. This Convention shall remain in force indefinitely. However, each State may,
by giving at least six months' notice in advance through the diplomatic channel, terminate
it at the end of any calendar year.

2. In that case, its provisions shall apply for the last time:

(a) In respect of withholding taxes, to sums payable no later than 31 December of the
calendar year at the end of which the termination is to take effect;

(b) In respect of other taxes on income, on income realized during the calendar year
at the end of which the termination is to take effect or relating to the financial year
which concluded during that year.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have signed
this Convention.

DONE at Antananarivo on 22 July 1983 in two original copies.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Democratic Republic

of Madagascar:

[Signed] [Signed]

PAUL BLANC PASCAL RAKOTOMAVO
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EXCHANGES OF LETTERS

Ia

Antananarivo, 22 July 1983

Sir,

The Tax Convention which we have just signed should be issued in both the French
and Malagasy languages, both copies being authentic.

The drafting in Malagasy has not yet been completed, but I propose that it be done
at a later date, without this postponement affecting the entry into force of the Conven-
tion under the conditions and time limits established in its article 30.

I would be grateful if you would inform me whether this proposal meets with the
approval of the Government of the Democratic Republic of Madagascar.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

PAUL BLANC

Ambassador of France

H.E. Mr. Pascal Rakotomavo
Minister in charge of Economic

and Financial Affairs
Office of the President

Ila

Antananarivo, 22 July 1983

Sir,

Concerning your letter dated 22 July 1983 which reads as follows:

[See letter Ia]

I have the honour of informing you that the Democratic Republic of Madagascar
agrees to the above proposals.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

PASCAL RAKOTOMAVO

Minister in charge of Economic and Financial Affairs
Office of the President

H.E. Mr. Paul Blanc
Ambassador of France
Antananarivo

Vol. 1514. 1-26172
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Ib

Antananarivo, 22 July 1983

Sir,

On signing the Tax Convention, it became apparent that its provisions, particularly
article 26 regarding assistance in collection, for the most part met the concerns which
led to the establishment in Madagascar of the requirement concerning final discharge
in respect of payment of taxes.

Thus, the French Government has the honour to request the Malagasy Government
that from this date, French nationals leaving Madagascar temporarily should no longer
be required to obtain this final discharge.

Under these conditions, French nationals would remain subject to this obligation
only when their departure is final, involving in particular the removal of all their goods
from Madagascar.

I would be grateful if you would inform me whether this proposal meets with the
agreement of the Government of the Democratic Republic of Madagascar.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

PAUL BLANC

Ambassador of France

H.E. Mr. Pascal Rakotomavo
Minister in charge of Economic and Financial Affairs
Office of the President

Ilb

Antananarivo, 22 July 1983

Sir,
With reference to your letter dated 22 July 1983 which reads as follows:

[See letter 1b]

I have the honour of informing you that the Democratic Republic of Madagascar
agrees to the foregoing proposals.

Accept, Sir, etc.

[Signed)

PASCAL RAKOTOMAVO

Minister in charge of Economic and Financial Affairs
Office of the President

Vol. 1514, 1-26172





No. 26173

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

URUGUAY

Guarantee Agreement-Power Engineering Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 27 October 1980). Signed at Washing-
ton on 20 February 1985

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
3 October 1988.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
URUGUAY

Contrat de garantie - Projet d'inginierie 6lectrique (avec Con-
ditions generales applicables aux contrats d'emprunt et
de garantie en date du 27 octobre 1980). Signe A
Washington le 20 f6vrier 1985

Texie authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppe-
ment le 3 octobre 1988.
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240 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitis 1988

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 30 July 1986, upon notification by the
Bank to the Government of Uruguay.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuge conformgment au
paragraphe 2 de l 'article 12 du rdglement
de I Assemblge g~n~rale destin6 a mettre en
application I 'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu amendg en dernier
lieu par la resolution 33/141 A de I Assem-
ble g~n~rale en date du 19 dcembre 1978.

Entre en vigueur le 30 juillet 1986, ds notification par
la Banque au Gouvernement uruguayen.

Vol. 1514, 1-26173



No. 26174

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
URUGUAY

Loan Agreement-Water Supply Rehabilitation Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed
at Washington on 14 April 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
3 October 1988.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
URUGUAY

Contrat d'emprunt - Projet de remise en itat du reseau
d'alimentation en eau (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 1,r janvier 1985). Signe A
Washington le 14 avril 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppe-
ment le 3 octobre 1988.

Vol. 1514. 1-26174
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATI'IONI

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuie conformMncw (sit
paragraphe 2 de P'article 12 du ri'glhnc,
de I Assemblge gengrale destine ij meure en
application I 'Article 102 de la Charle des
Nations Unies tel qu 'amendg en dernier
lieu par la resolution 33/141 A de I 'Assem-
ble g~nerale en date du 19 decembre 1978.

I Came into force on II July 1988, upon notification by the I Entrd en vigueur le II juillet 1988. des i1o'ficlh,% p,

Bank to the Government of Uruguay. la Banque au Gouvernement uruguaycn.

Wt. 1514. 1-26174



No. 26175

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PAKISTAN

Guarantee Agreement-Fifth Water and Power Development
Authority (WAPDA) Power Project (with General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 19 July
1985

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
3 October 1988.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PAKISTAN

Contrat de garantie - Cinquieme projet de l'Agence pour le
d6veloppement des ressources en eau et en flectricit6 (avec
Conditions gen~rales applicables aux contrats d'emprunt
et de garantie en date du l e, janvier 1985). Signe 'a
Washington le 19 juillet 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppe-
ment le 3 octobre 1988.

Vol. 1514, 1-26175
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 17 October 1985, upon notification
by the Bank to the Government of Pakistan.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuge conformgment au
paragraphe 2 de Particle 12 du r~glement
de 1 Assemblge g~n~rale desting e mettre en
application I 'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amendg en dernier
lieu par la r~solution 33/141 A de I Assem-
ble g~n~rale en date du 19 dicembre 1978.

Entr6 en vigueur le 17 octobre 1985, ds notification par
la Banque au Gouvernement pakistanais.
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No. 26176

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PAKISTAN

Loan Agreement-Cement Industry Modernization Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed
at Washington on 23 December 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
3 October 1988.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PAKISTAN

Contrat d'emprunt - Projet de modernisation de l'industrie
du ciment (avec annexes et Conditions ge'nerales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date
du ier janvier 1985). Signe A Washington le 23 dcembre
1987

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le developpe-
ment le 3 octobre 1988.

Vol. 1514, 1-26176
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LOAN AGREEMENT 1

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conform~ment au
paragraphe 2 de I 'article 12 du riglement
de I Assemblie gntrale destin 6 mettre en
application 1 Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amendi en dernier
lieu par la resolution 33/141 A de I 'Assem-
ble gingrale en date du 19 d~cembre 1978.

I Came into force on 23 June 1988, upon notification by Entrd en vigueur le 23 juin 1988, d~s notification par la
the Bank to the Government of Pakistan. Banque au Gouvernement pakistanais.

W1. 1514, 1-26176



No. 26177

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
HONDURAS

Loan Agreement-Municipal Development Pilot Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed
at Washington on 31 July 1985

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
3 October 1988.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
HONDURAS

Contrat d'emprunt - Projetpilote de diveloppement municipal
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 1 er jan-
vier 1985). Signe A Washington le 31 juillet 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le developpe-
ment le 3 octobre 1988.

Vol. 1514. 1-26177
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 8 November 1985, upon notification
by the Bank to the Government of Honduras.

[TRADUCTION - TRANSI.AI ON

CONTRAT D'EMPRUNI"

Publication effectuge conformMiew an
paragraphe 2 de P'article 12 du rigleineti
de 1 Assemblge ginirale destin t mettre en
application I 'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amendi en dernier
lieu par la r6solution 33/141 A de 1 'Assem-
blie gingrale en date du 19 dicembre 1978.

Entr6 en vigueur le 8 novembre 1985. ds nolificali, pa,
la Banque au Gouvernement hondurien.

Vo~l. 1514, 1-26177



No. 26178

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GUINEA-BISSAU

Development Credit Agreement-Agricultural Services Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 22 May 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 3 October 198&

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
GUINEE-BISSAU

Contrat de credit de dtveloppement - Projet relatif aux
services agricoles (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats de credit de developpement en
date du ier janvier 1985). Signe A Washington le 22 mai
1987

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l Association internationale de dveloppement le 3 octobre 1988.

Vol. 1514. 1-26178
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 22 June 1988, upon notification by
the Association to the Government of Guinea-Bissau.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREfDIT DE
DfEVELOPPEMENT'

Publication effectue conform~ment au
paragraphe 2 de P 'article 12 du riglement
de 1 Assemblge gingrale desting a mettre en
application I Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amend6 en dernier
lieu par la r~solution 33/141 A de 1'Assem-
ble gingrale en date du 19 d~cembre 1978.

I Entrd en vigueur le 22 juin 1988, dhs notification par
l'Association au Gouvernement de la Guine-Bissau.
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No. 26179

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BENIN

Development Credit Agreement-Transport Infrastructure
Rehabilitation and Maintenance Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 24 June 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 3 October 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BENIN

Contrat de credit de developpement - Projet de reamenage-
ment et d'entretien de l'infrastructure des transports (avec
annexes et Conditions generales applicables aux contrats
de credit de developpement en date du 1,r janvier 1985).
Signe .4 Washington le 24 juin 1987

Texie authentique : anglais.

Enregistre par I Association internationale de d~veloppement le 3 octobre 1988.

Vol. 1514. 1-26179
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT DE
DtVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformement au
paragraphe 2 de 'article 12 du riglement
de I'Assemblge g~nirale destin6 e mettre en
application I Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amendd en dernier
lieu par la rdsolution 33/141 A de I 'Assem-
bWe gdn~rale en date du 19 dcembre 1978.

I Came into force on 25 March 1988, upon notification by I Entrd en vigueur le 25 mars 1988, d~s notification par
the Association to the Government of Benin. ]'Association au Gouvernement bdninois.
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No. 26180

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BENIN

Development Credit Agreement-Second Water Supply Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 29 June 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 3 October 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BENIN

Contrat de credit de developpement - Deuxitme projet
d'approvisionnement en eau (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de creit de developpe-
ment en date du l r janvier 1985). Sign' 'a Washington
le 29 juin 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistri par 1 Association internationale de d~veloppement le 3 octobre 1988.

Vol. 1514. 1-26180
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 25 March 1988, upon notification by
the Association to the Government of Benin.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIDIT DE
DtVELOPPEMENT'

Publication effectuge conform~ment au
paragraphe 2 de 'article 12 du riglement
de I'Assemblke g~ngrale destin6 4 mettre en
application I'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amendg en dernier
lieu par la risolution 33/141 A de 1 'Assem-
bWe g~n~rale en date du 19 dcembre 1978.

Entrd en vigueur le 25 mars 1988,. ds notification par
I'Association au Gouvernement b~ninois.
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No. 26181

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

RWANDA

Development Credit Agreement-Sectoral and Pre-Investment
Studies Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 24 June 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 3 October 198&

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIEVELOPPEMENT

et
RWANDA

Contrat de credit de developpement - Projet d' tudes secto-
rielles et de preinvestissement (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de cr~lit et developpe-
ment en date du l e janvier 1985). Signe bi Washington
le 24 juin 1987

Texte authentique : anglais.
Enregistrg par I Association internationale de d9veloppement le 3 octobre 1988.

Vol. 1514. 1-26181
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 18 August 1988, upon notification by
the Association to the Government of Rwanda.

[TRADUCTION - TRANSLATIONI

CONTRAT DE CREDIT DE
DtVELOPPEMENT'

Publication effectuie conformiment au
paragraphe 2 de P 'article 12 du riglemeni
de I Assemblge gindrale desting e mettre en
application 1'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amendg en dernier
lieu par la rdsolution 33/141 A de I 'Assem-
biWe gengrale en date du 19 dicembre 1978.

Entrd en vigueur le 18 aoft 1988, d&s notification par
l'Association au Gouvernement rwandais.

Vol. 1514. 1-26181
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No. 26182

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ZAIRE

Development Credit Agreement-South Shaba Agricultural
Development Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 30 June
1987

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 3 October 1988

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ZAIRE

Contrat de credit de developpement - Projet de dveloppe-
ment agricole du Shaba Sud (avec annexes et Conditions
genkrales applicables aux contrats de credit et developpe-
ment en date du 1er janvier 1985). Signe 'a Washington
le 30 juin 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par 1 Association internationale de d~veloppement le 3 octobre 1988.

Vol. 1514, 1-26182
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT DE
DEVELOPPEMENT'

Publication effectude conformdment au
paragraphe 2 de P 'article 12 du r~glement
de 1'Assemble gdndrale desting 4 mettre en
application I 'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amendg en dernier
lieu par la risolution 33/141 A de I Assem-
ble gdnirale en date du 19 dicembre 1978.

' Came into force on 2 May 1988, upon notification by the I Entre en vigueur le 2 mai 198& ds notification par
Association to the Government of Zaire. [Association au Gouvernement zairois.

Vol. 1514. 1-26182



No. 26183

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ZAIRE

Development Credit Agreement-Structural Adjustment Credit
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 29 July 1987

Authentic text: English.
Registered by the International Development Association on 3 October 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIEVELOPPEMENT

et
ZAIRE

Contrat de credit de developpement - Credit d'ajustement
structurel (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux contrats de credit et developpement en date
du 1er janvier 1985). Sign6 'a Washington le 29 juillet
1987

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par 1 Association internationale de dveloppement le 3 octobre 1988.

Vol. 1514, 1-26183
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION)

CONTRAT DE CREDIT DE
DtVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformgment au
paragraphe 2 de 'article 12 du riglement
de I Assemblge g~n~rale desting 6 mettre en
application I Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu lamends en dernier
lieu par la r~solution 33/141 A de I 'Assem-
blee g~nrale en date du 19 dcembre 1978.

I Came into force on 30 September 1987, upon notification I Entrd en vigueur le 30 septembre 1987, dts notification
by the Association to the Government of Zaire. par IAssociation au Gouvernement zairois.

Vol. 1514. 1-26183



No. 26184

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ZAIRE

African Facility Credit Agreement-Structural Adjustment
Credit (with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 29 July 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 3 October 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ZAiRE

Contrat de credit du Fonds d'aide A l'Afrique - Credit d'ajuste-
ment structurel (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats de credit et developpement
en date du 1er janvier 1985). Signe A Washington
le 29 juillet 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par lAssociation internationale de d~veloppement le 3 octobre 198&

Mol. 1514. 1-26184
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AFRICAN FACILITY CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 30 September 1987, upon notification
by the Association to the Government of Zaire.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR!DIT DU
FONDS D'AIDE A L'AFRIQUE'

Publication effectuge conformgment au
paragraphe 2 de l 'article 12 du rdglement
de I Assembl6e gdngrale desting 6 mettre en
application I'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amendg en dernier
lieu par la resolution 33/141 A de I 'Assem-
ble g~n~rale en date du 19 dicembre 1978.

Entri en vigueur le 30 septembre 1987, d6s notification
par I'Association au Gouvernement zairois.

Vol. 1514. 1-26184



No. 26185

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ZAIRE

Japanese Grant Agreement-Structural Adjustment Program
(with schedule and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 29 July 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 3 October 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ZAiRE

Contrat relatif A un don du Japon - Programme d'ajuste-
ment structurel (avec annexe et Conditions generales
applicables aux contrats de credit et developpement
en date du 1er janvier 1985). Signe A Washington
le 29 juillet 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistr par I Association internationale de d9veloppement le 3 octobre 1988.

Vol. 1514. 1-26185
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JAPANESE GRANT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 30 September 1987, upon notification
by the Association to the Government of Zaire.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT RELATIF A UN
DON DU JAPON'

Publication effectuge conformgment au
paragraphe 2 de Particle 12 du r~glement
de I Assemble g~n~rale desting 4 mettre en
application I Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amendg en dernier
lieu par la r~solution 33/141 A de 1 Assem-
ble gnrale en date du 19 decembre 1978.

I Entrd en vigueur le 30 septembre 1987, d&s notification
par i'Association au Gouvernement zairois.

Vol. 1514. 1-26185



No. 26186

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ZAIRE

Development Credit Agreement-Higher Education Ra-
tionalization Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 25 August 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 3 October 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIEVELOPPEMENT

et
ZAiRE

Contrat de credit de developpement - Projet de rationalisa-
tion de l'enseignement superieur (avec annexes et Condi-
tions generales applicables aux contrats de credit de
developpement en date du 1er janvier 1985). Signe A
Washington le 25 aouit 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par 1 Association internationale de d.veloppement le 3 octobre 1988.

VOI. 1514. 1-26186
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT DE
DtVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformgment au
paragraphe 2 de P 'article 12 du riglement
de I Assemblge gingrale destin ?t mettre en
application 1'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu amendi en dernier
lieu par la rsolution 33/141 A de I'Assem-
bWe g~n~rale en date du 19 d~cembre 1978.

I Came into force on I June 1988, upon notification by the I Entrt en vigueur le I"e juin 1988, dts notification par
Association to the Government of Zaire. ]Association au Gouvernement zairois.

Vol. 1514. 1-26186



No. 26187

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
JORDAN

Loan Agreement-National Urban Development Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed
at Washington on 13 July 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
3 October 1988.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
JORDANIE

Contrat d'emprunt - Projet d'urbanisme national (avec
annexes et Conditions g~nerales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 1e janvier 1985).
Signe 'a Washington le 13 juillet 1987

Texte authentique : anglais.
Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppe-

ment le 3 octobre 1988.

VoI. 1514, 1-26187
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectue conformment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rkglement
de 1 Assemblie gindrale desting e mettre en
application 1 'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu amendg en dernier
lieu par la r~solution 33/141 A de 1 'Assem-
blee gngrale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 14 July 198& upon notification by the I Entr en vigueur le 14 juillet 1988, ds notification par
Bank to the Government of Jordan. la Banque au Gouvernement jordanien.

Vol. 1514. 1-26187



No. 26188

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

YEMEN

Development Credit Agreement-Southern Regional Agricul-
tural Development Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 17 July
1987

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 3 October 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
YEMEN

Contrat de credit de developpement - Projet r0gional de
diveloppement rural dans le Sud (avec annexes et Condi-
tions gen'rales applicables aux contrats de credit de
developpement en date du Ier janvier 1985). Signe 'a
Washington le 17 juillet 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistr par 1 Association internationale de d~veloppement le 3 octobre 1988.

Voi. 1514. 1-26188
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSI.AIIONI

CONTRAT DE CREDIT I)I
DEVELOPPEMENT'

Publication effectuge conform;Miew, an
paragraphe 2 de 1 'article 12 du rghuenI
de I 'Assemblge generale destinW 6i mettre en
application I 'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu amend en dernier
lieu par la resolution 33/141 A de I Assein-
blee gngrale en date du 19 decembre 1978.

I Came into force on 2 June 198& upon notification by the I Entrd en vigueur le 2 juin 1988. dics notliicati,, p;,I
Association to the Government of Yemen. [Association au Gouvernement ydmdnitc.

Vol. 1514. 1-26188



No. 26189

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT, BRAZIL

and
BANCO NACIONAL DE

DESENVOLVIMENTO ECONOMICO E SOCIAL

Loan Agreement-Second Industrial Pollution Control Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 27 July 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
3 October 1988.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT,

BRESIL
et

BANCO NACIONAL DE
DESENVOLVIMENTO ECONOMICO E SOCIAL

Contrat d'emprunt - Deuxieme projet de lutte contre la pollu-
tion industrielle (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date
du 11 janvier 1985). Signe 'a Washington le 27 juillet
1987

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppe-
ment le 3 octobre 1988.

Vol. 1514. 1-26189
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on II July 1988 upon notification by the
Bank to the Government of Brazil.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conform~ment au
paragraphe 2 de I 'article 12 du r~glement
de I Assemblee gingrale destin6 d mettre en
application I 'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amendg en dernier
lieu par la r~solution 33/141 A de I 'Assem-
ble g6nrale en date du 19 d~cembre 1978.

Entr6 en vigueur le I1 juillet 1988. ds notification par
la Banque au Gouvernement brdsilien.

Vol. 1514. 1-26189



No. 26190

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BRAZIL

Guarantee Agreement-State Highway Management Project-
Sdo Paulo (with General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed
at Washington on H December 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
3 October 1988.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
BRESIL

Contrat de garantie - Projet relatif a' la gestion routiere dans
l'Etat de Sdo Paulo (avec Conditions generales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date
du jer janvier 1985). Signe A Washington le 1 decembre
1987

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le developpe-
ment le 3 octobre 1988.

Vol. 1514. 1-26190
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[TRADUCTION - TRANSLATION)

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuge conformement au
paragraphe 2 de 'article 12 du r~glement
de 1 Assemblge g~n~rale desting a mettre en
application I 'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amende en dernier
lieu par la r~solution 33/141 A de I'Assem-
ble g~n~rale en date du 19 d~cembre 1978.

I Came into force on 16 June 1988, upon notification by the I Entri en vigueur le 16 juin 1988, ds notification par la
Bank to the Government of Brazil. Banque au Gouvemement brdsilien.

Vol. 1514. 1-26190



No. 26191

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

TOGO

Development Credit Agreement-Agricultural Extension Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 31 July 1987

Authentic text: English.
Registered by the International Development Association on 3 October 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIEVELOPPEMENT

et
TOGO

Contrat de credit de developpement - Projet de vulgarisa-
tion agricole (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux contrats de credit de d~veloppement en date
du i er janvier 1985). Signe 'a Washington le 31 juillet
1987

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par I Association internationale de dveloppement le 3 octobre 1988.

Vo1. 1514, 1-26191
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIDIT DE
DtVELOPPEMENT'

Publication effectuie conformiment au
paragraphe 2 de P'article 12 du r~glement
de l'Assemblie gingrale destini , mettre en
application l Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amendi en dernier
lieu par la rdsolution 33/141 A de 1 'Assem-
blie gdndrale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 25 July 1988, upon notification by the I Entri en vigueur le 25 juillet 1988, ds notification par
Association to the Government of Togo. IAssociation au Gouvernement togolais.

bt. 1514. 1-26191



No. 26192

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

TOGO

Development Credit Agreement-Third Structural Adjustment
Credit (with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 22 April 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 3 October 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIEVELOPPEMENT

et
TOGO

Contrat de credit de developpement - Troisieme credit
d'ajustement structurel (avec annexes et Conditions gen6-
rales applicables aux contrats de credit de developpe-
ment en date du i er janvier 1985). Signe 't Washington
le 22 avril 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistr4 par 1 Association internationale de ddveloppement le 3 octobre 1988.

Vol. 1514. 1-26192
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 10 June 1988, upon notification by
the Association to the Government of Togo.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT DE
DfVELOPPEMENT'

Publication effectu6e conformgment au
paragraphe 2 de P 'article 12 du riglement
de I 'Assemblge ggngrale desting Li mettre en
application 1'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu "amends en dernier
lieu par la rsolution 33/141 A de I 'Assem-
bWe g~nrale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 10 juin 1988, d&s notification par
I'Association au Gouvernement togolais.

Vol. 1514, 1-26192



No. 26193

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MADAGASCAR

Development Credit Agreement-Energy Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Develop-
ment Credit Agreements dated 1 January 1985). Signed
at Washington on 20 August 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 3 October 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MADAGASCAR

Contrat de credit de developpement - Projet relatif au secteur
de l'nergie (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux contrats de credit de developpement en date
du ler janvier 1985). Signe A Washington le 20 aofit 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistri par I Association internationale de diveloppement le 3 octobre 198&

Nol. 1514, 1-26193
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRItDIT DE
DtVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformgment au
paragraphe 2 de 'article 12 du r~glement
de 1 Assemblie gnirale desting 6 mettre en
application 1 Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu amendi en dernier
lieu par la risolution 33/141 A de 1 'Assem-
ble gingrale en date du 19 d~cembre 1978.

I Came into force on 19 July 1988, upon notification by the I Entrd en vigueur le 19 juillet 1988, dbs notification par
Association to the Government of Madagascar. I'Association au Gouvernement malgache.

Vol. 1514 1-26193



No. 26194

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SAO TOME AND PRINCIPE

Development Credit Agreement-Cocoa Rehabilitation Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 2 September 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 3 October 198&

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SAO TOME,-ET-PRINCIPE

Contrat de credit de developpement - Projet de renovation
du secteur du cacao (avec annexes et Conditions gen-
rales applicables aux contrats de credit de developpe-
ment en date du 1er janvier 1985). Signe A Washington
le 2 septembre 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par 1 Association internationale de d~veloppement le 3 octobre 1988.

Vo. 1514, 1-26194
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR]DIT DE
DI9VELOPPEMENT'

Publication effectu~e conform~ment au
paragraphe 2 de Particle 12 du riglement
de I Assemblie g~n~rale desting d mettre en
application 1 'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amendi en dernier
lieu par la risolution 33/141 A de 1 'Assem-
ble gingrale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 5 February 1988, upon notification I Entrd en vigueur le 5 fvrier 1988, dbs notification par
by the Association to the Government of Sao Tome and IAssociation au Gouvernement de Sao Tome-et-Principe.
Principe.

Vol. 1514, 1-26194



No. 26195

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

KENYA

Development Credit Agreement-Second Railway Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Develop-
ment Credit Agreements dated 1 January 1985). Signed
at Washington on 24 September 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 3 October 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
KENYA

Contrat de credit de developpement - Deuxiieme projetferro-
viaire (avec annexes et Conditions generales applicables
aux contrats de credit de developpement en date du
ler janvier 1985). Signe 'a Washington le 24 septembre
1987

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par 1 Association internationale de d9veloppement le 3 octobre 1988

Vol. 1514. 1-26195
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 19 April 1988, upon notification by
the Association to the Government of Kenya.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIDIT DE
DtVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformgment au
paragraphe 2 de 'article 12 du riglement
de 1 'Assemblge g~n~rale desting a mettre en
application I 'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amendg en dernier
lieu par la resolution 33/141 A de 1 Assem-
ble g~n~rale en date du 19 d~cembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 19 avril 1988, dts notification par
I'Association au Gouvernement kinyen.

,bl. 1514. 1-26195



No. 26196

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

KENYA

Development Credit Agreement-National Agricultural
Research Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 13 May 1988

Authentic text: English.
Registered by the International Development Association on 3 October 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
KENYA

Contrat de credit de developpement - Projet national de
recherche agricole (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats de credit de developpement en
date du 1er janvier 1985). Signe At Washington le 13 mai
1988

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par 1 Association internationale de d~veloppement le 3 octobre 198&

Vol. 1514. 1-26196
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIDIT DE
DIVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformiment au
paragraphe 2 de 'article 12 du r~glement
de 1 'Assemblie gin~rale desting a mettre en
application I'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu amende en dernier
lieu par la risolution 33/141 A de I'Assem-
blee gingrale en date du 19 d~cembre 1978.

I Came into force on II August 1988, upon notification by I Entrd en vigueur le !1 aofit 1988, d s notification par
the Association to the Government of Kenya. IAssociation au Gouvernement kdnyen.

Vol. 1514, 1-26196



No. 26197

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

KENYA

Development Credit Agreement-Industrial Sector Adjustment
Credit (with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 1 July 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 3 October 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIEVELOPPEMENT

et
KENYA

Contrat de credit de developpement - Credit d'ajustement
du secteur industriel (avec annexes et Conditions gen-
rales applicables aux contrats de credit de developpe-
ment en date du 1" janvier 1985). Sign6 h Washington
le 1er juillet 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l Association internationale de dveloppement le 3 octobre 1988.

Vol. 1514, 1-26197



288 United Nations - Treaty Series , Nations Unies - Recueil des Traitis 1988

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on Ii August 1988, upon notification by
the Association to the Government of Kenya.

[TRADUCTION - TRANSLATION)

CONTRAT DE CRIDIT DE
DtVELOPPEMENT'

Publication effectuie conformiment au
paragraphe 2 de Particle 12 du rglement
de I Assemblie gingrale desting a mettre en
application l Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu amendg en dernier
lieu par la resolution 33/141 A de I Assem-
bWe gfntrale en date du 19 d6cembre 197&

Entrd en vigueur le II aoft 1988 d~s notification par
I'Association au Gouvernement kinyen.

Vol. 1514. 1-26197



No. 26198

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

KENYA

African Facility Credit Agreement-Industrial Sector Adjust-
ment Credit (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 1 July 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 3 October 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
KENYA

Contrat de credit du Fonds d'aide .i l'Afrique - Cr6dit d'ajuste-
ment du secteur industriel (avec annexes et Conditions
gnerales applicables aux contrats de credit de d~veloppe-
ment en date du 1er janvier 1985). Signe A Washington
le 1r' juillet 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par I Association internationale de dveloppement le 3 octobre 1988.

Vol. 1514. 1-26198
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AFRICAN FACILITY CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on II August 1988, upon notification by
the Association to the Government of Kenya.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRItDIT DU
FONDS D'AIDE A LAFRIQUE'

Publication effectuge conformgment au
paragraphe 2 de P 'article 12 du riglement
de 1 Assembl.6e g~n~rale desting 4 mettre en
application 1'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amendi en dernier
lieu par la risolution 33/141 A de I 'Assem-
blee gnirale en date du 19 dicembre 1978.

Entr6 en vigueur le 11 aott 1988, ds notification par
I'Association au Gouvernement kdnyen.

Vot. 1514, 1-26198



No. 26199

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SUDAN

Development Credit Agreement-Public Enterprise and Eco-
nomic Management Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 9 Novem-
ber 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 3 October 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SOUDAN

Contrat de credit de developpement - Projet relatif au secteur
public et a la gestion economique (avec annexes et Condi-
tions gnerales applicables aux contrats de credit de
developpement en date du 1r janvier 1985). Signe .
Washington le 9 novembre 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l Association internationale de dveloppement le 3 octobre 1988.

Vbl. 1514, 1-26199



292 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des TraitEs 1988

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRItDIT DE
DEVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformiment au
paragraphe 2 de 'article 12 du rdglement
de I'Assemblde g~nerale desting a mettre en
application I'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amendi en dernier
lieu par la rdsolution 33/141 A de 1 Assem-
biWe gdnirale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 8 July 1988, upon notification by the I Entri en vigueur le 8 juillet 1988, ds notification par
Association to the Government of Sudan. IAssociation au Gouvernement soudanais.

Vol. 1514. 1-26199



No. 26200

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SUDAN

Development Credit Agreement-Agricultural Rehabilitation
Project III (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 25 January 1988

Authentic text: English.
Registered by the International Development Association on 3 October 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIEVELOPPEMENT

et
SOUDAN

Contrat de credit de d~veloppement - Projet de reorganisa-
tion agricole - phase III (avec annexes et Conditions
g~n6rales applicables aux contrats de creit de dveloppe-
ment en date du ier janvier 1985). Sign6 t Washington
le 25 janvier 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par 1 Association internationale de d6veloppement le 3 octobre 1988.

'bl. 1514, 1-26200



294 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitis 1988

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 14 April 1988, upon notification by
the Association to the Government of Sudan.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIDIT DE
DPVELOPPEMENT'

Publication effectuge conform6ment au
paragraphe 2 de Particle 12 du rglement
de I Assemblie ginirale desting a mettre en
application I 'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amendi en dernier
lieu par la rsolution 33/141 A de I Assem-
bWe gingrale en date du 19 dicembre 197&

I Entri en vigucur le 14 avril 1988, dits notification par
I'Association au Gouvernement soudanais.

Vol. 1514. 1-26200



No. 26201

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GAMBIA

Development Credit Agreement-Water and Electricity Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 23 November 1987

Authentic text: English.
Registered by the International Development Association on 3 October 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
GAMBIE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif aux
reseaux d'eau et d'ilectriciti (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de developpe-
ment en date du ier janvier 1985). Signe A Washington
le 23 novembre 1987

Texte authentique : anglais.
Enregistri par 1 Association internationale de d~veloppement le 3 octobre 1988.

%ol. 1514. 1-26201



296 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1988

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 25 May 1988, upon notification by
the Association to the Government of the Gambia.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIDIT DE
DIfVELOPPEMENT'

Publication effectue conformment au
paragraphe 2 de 'article 12 du reglement
de 1 Assembl~e gngrale desting d mettre en
application I'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu "amendi en dernier
lieu par la r~solution 33/141 A de I 'Assem-
ble g~n~rale en date du 19 d~cembre 1978.

I Entrt en vigueur Ic 25 mai 1988, ds notification par
I'Association au Gouvernement gambien.

Vol. 1514, 1-26201



No. 26202

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MOROCCO

Loan Agreement-Second Agricultural Sector Adjustment Loan
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 4 December 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
3 October 1988.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
MAROC

Contrat d'emprunt - Deuxibme emprunt d'ajustement du
secteur agricole (avec annexes et Conditions ginerales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du p r janvier 1985). Signe A Washington le 4 d&
cembre 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dveloppe-
ment le 3 octobre 1988.

Vol. 154. 1-26202
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuie conformgment au
paragraphe 2 de Particle 12 du r~glement
de I Assemblge gdn~rale desting d mettre en
application 1 Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amends en dernier
lieu par la risolution 33/141 A de I Assem-
bWe g~n~rale en date du 19 dkcembre 1978.

I Came into force on 26 July 1988, upon notification by the I Entri en vigueur le 26 juillet 1988, dbs notification par
Bank to the Government of Morocco. la Banque au Gouvernement marocain.

bl. 1514. 1-26202



No. 26203

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

LAO PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC

Development Credit Agreement-Southern Transport Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 18 December 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 3 October 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE POPULAIRE LAO

Contrat de credit de developpement - Projet relatif au
transport dans le Sud (avec annexes et Conditions gene-
rales applicables aux contrats de credit de developpe-
ment en date du 1er janvier 1985). Signe A Washington
le 18 decembre 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l Association internationale de d~veloppement le 3 octobre 1988.

Vol. 1514, 1-26203
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT DE
DtVELOPPEMENT'

Publication effectu~e conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rglement
de I Assemblge g~n~rale desting i mettre en
application 1 Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amendg en dernier
lieu par la r~solution 33/141 A de 1 'Assem-
ble g~n~rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 22 June 1988, upon notification by I Entrd en vigueur le 22 juin 1988, dcts notification par
the Association to the Government of the Lao People's I'Association au Gouvernement lao.
Democratic Republic.

Vol. 1514. 1-26203



No. 26204

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SOMALIA

Development Credit Agreement-Technical Assistance for the
Baardhere Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 4 January 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 3 October 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SOMALIE

Contrat de credit de developpement - Assistance technique
pour le projet de Baardhere (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de d~veloppe-
ment en date du l e, janvier 1985). Signe b Washington
le 4 janvier 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par 1 Association internationale de d9veloppement le 3 octobre 1988.

Vbl. 1514. 1-26204
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT DE
DEVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformiment au
paragraphe 2 de Particle 12 du r~glement
de 1 'Assemblie gingrale desting a mettre en
application I'Article 102 de Ia Charte des
Nations Unies tel qu 'amendg en dernier
lieu par la r~solution 33/141 A de I 'Assem-
bWe g~n~rale en date du 19 dcembre 1978.

I Came into force on I April 1988, upon notification by the I Entrt en vigueur le Ie avril 1988, d~s notification par
Association to the Government of Somalia. l'Association au Gouvernement somali.

Wl. 1514. 1-26204



No. 26205

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CENTRAL AFRICAN REPUBLIC

Development Credit Agreement-Education Rehabilitation and
Development Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 25 Jan-
uary 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 3 October 198&

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE

Contrat de credit de developpement - Projet de modernisa-
tion et de ddveloppement de l'6ducation (avec annexes et
Conditions ge'n~rales applicables aux contrats de credit
de d~veloppement en date du ier janvier 1985). Signi
I Washington le 25 janvier 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistri par I Association internationale de d~veloppement le 3 octobre 1988.

Vol. 1514. 1-26205
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 13 April 1988, upon notification by
the Association to the Government of the Central African
Republic.

[TRADUCTION - TRANSI.ATIONI

CONTRAT DE CREDIT I)1F
DEVELOPPEMENT'

Publication effectuge conform;menl (i
paragraphe 2 de P 'article 12 du rigletmni
de I 'Assemblge gtntrale desting el meltre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amende en dernier
lieu par la r~solution 33/141 A de I 'Assem-
bWe ginirale en date du 19 d~cembre 1978.

I Entrd en vigueur le 13 avril 1988, ds notification pair
l'Association au Gouvernement centrafricain.

Vol. 1514, 1-26205
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No. 26206

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GUINEA

Development Credit Agreement-National Seeds Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Develop-
ment Credit Agreements dated 1 January 1985). Signed
at Washington on 1 February 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 3 October 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
GUINEE

Contrat de credit de developpement - Projet national relatif
aux semences (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux contrats de credit de d~veloppement en date
du 1er janvier 1985). Signe 'a Washington le 1er f~vrier
1988

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par 1 Association internationale de d~veloppement le 3 octobre 1988.

Vol. 1514. 1-26206
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIfDIT DE
DEfVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformgment au
paragraphe 2 de 'article 12 du rglement
de 1 Assemblie gdndrale desting d mettre en
application 1 Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu amende en dernier
lieu par la rdsolution 33/141 A de I'Assem-
blWe gdndrale en date du 19 ddcembre 1978.

Came into force on 29 June 1988, upon notification by Entri en vigueur le 29 juin 1988, ds notification par
the Association to the Government of Guinea. l'Association au Gouvernement guinden.

NbI. 1514. 1-26206



No. 26207

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BURUNDI

Development Credit Agreement-Population and Health Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 9 February 1988

Authentic text: English.
Registered by the International Development Association on 3 October 1988

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIEVELOPPEMENT

et
BURUNDI

Contrat de credit de developpement - Projet dimographique
et sanitaire (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux contrats de credit de developpement en date
du 1er janvier 1985). Signe A Washington le 9 f~vrier
1988

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par I Association internationale de d9veloppement le 3 octobre 1988.

Nol. 1514. 1-26207
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSI.AIONI

CONTRAT DE CREDIT I)E
DEVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformtnn tils
paragraphe 2 de 'article 12 du riglemeni
de I Assembl6e g~n~rale destine i mettre en
application I Article 102 de la Charte ties
Nations Unies tel qu 'amende en dernier
lieu par la resolution 33/141 A de 1 'Assem-
bWe g6nerale en date du 19 d~cembre 1978.

I Came into force on 28 July 1988, upon notification by the I Entrd en vigueur le 28 juilet 1988. ds notilicaiiii pr
Association to the Government of Burundi. I'Association au Gouvernement burundais.

Vol. 1514. 1-26207



No. 26208

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BURUNDI

Development Credit Agreement-Muyinga Agricultural Devel-
opment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 9 February
1988

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 3 October 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BURUNDI

Contrat de credit de developpement - Projet de diveloppe-
ment agricole de Muyinga (avec annexes et Conditions
ginkrales applicables aux contrats de credit de d~veloppe-
ment en date du 1er janvier 1985). Signe i Washington
le 9 f~vrier 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistri par I Association internationale de diveloppement le 3 octobre 1988.

Vol. 1514. 1-26208
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 8 August 1988, upon notification by
the Association to the Government of Burundi.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT DE
DIVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformgment au
paragraphe 2 de 'article 12 du r~glement
de 1 Assemblge g~n~rale desting 6t mettre en
application I'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendg en dernier
lieu par la r~solution 33/141 A de I 'Assem-
ble ginirale en date du 19 dicembre 1978.

Entri en vigueur le 8 ao0t 1988, dts notification par
rAssociation au Gouvernement burundais.

Vol. 1514. 1-26208



No. 26209

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BURUNDI

Development Credit Agreement- Education Sector Develop-
ment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 28 March 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 3 October 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIEVELOPPEMENT

et
BURUNDI

Contrat de credit de developpement - Projet de diveloppe-
ment du secteur de l'6ducation (avec annexes et Condi-
tions gnerales applicables aux contrats de credit de
d~veloppement en date du 1,r janvier 1985). Signe A
Washington le 28 mars 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par I Association internationale de d~veloppement le 3 octobre 1988.

Vol. 1514, 1-26209
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 20 July 1988, upon notification by the
Association to the Government of Burundi.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT DE
DEVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformiment au
paragraphe 2 de 'article 12 du riglement
de I Assemblie g~ngrale desting a mettre en
application I Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amendg en dernier
lieu par la risolution 33/141 A de I 'Assem-
blWe gingrale en date du 19 ddcembre 197&

I Entrd en vigueur le 20 juillet 1988, d~s notification par
]'Association au Gouvernement burundais.

Vol. 1514. 1-26209



No. 26210

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
JAMAICA

Loan Agreement-Education Program Preparation and Student
Loan Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 10 February
1988

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
3 October 1988.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
JAMAIQUE

Contrat d'emprunt - Projet relatif a la preparation a l'en-
seignement et a des prets aux 6tudiants (avec annexes et
Conditions generales applicables aux contrats d'emprunt
et de garantie en date du 1er janvier 1985). Signe i
Washington le 10 f~vrier 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dkveloppe-
ment le 3 octobre 1988.

VOl. 1514. 1-26210
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuie conformgment au
paragraphe 2 de Particle 12 du r~glement
de I Assemblie g~nerale desting ,d mettre en
application 1'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amendg en dernier
lieu par la r~solution 33/141 A de I 'Assem-
ble g~n~rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 13 May 1988, upon notification by the I Entri en vigueur le 13 mai 1988, ds notification par la
Bank to the Government of Jamaica. Banque au Gouvernement jamaiquain.

Vol. 1514. 1-26210



No. 26211

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
THAILAND

Loan Agreement-Highway Sector Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washington
on 17 February 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
3 October 198&

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
THAILANDE

Contrat d'emprunt - Projet pour le secteur routier (avec
annexes et Conditions ge'nerales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 1' janvier 1985).
Sign6 A Washington le 17 f~vrier 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le dveloppe-
ment le 3 octobre 1988.

VOl. 1514. 1-26211
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformiment au
paragraphe 2 de P'article 12 du riglement
de 1 Assemblge g~n~rale destin6 6 mettre en
application I 'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amendg en dernier
lieu par la r~solution 33/141 A de 1 Assem-
ble gingrale en date du 19 d~cembre 1978.

I Came into force on 15 June 1988, upon notification by the I Entrd en vigueur le 15 juin 1988, d&s notification par la
Bank to the Government of Thailand. Banque au Gouvemement thailandais.

Vol. 1514. 1-26211



No. 26212

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
THAILAND

Guarantee Agreement-Power Transmission Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washington
on 16 May 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
3 October 1988.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
THAILANDE

Contrat de garantie - Projet relatif a' la distribution 6lec-
trique (avec Conditions g~nerales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie en date du 1er janvier
1985). Signe b Washington le 16 mai 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppe-
ment le 3 octobre 1988.

Vbl. 1514. 1-26212
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 12 August 1988, upon notification by
the Bank to the Government of Thailand.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectu~e conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du riglement
de I Assemblge ginrale desting d mettre en
application 1'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier
lieu par la resolution 33/141 A de 1 'Assem-
ble gingrale en date du 19 dcembre 1978.

I Entri en vigueur le 12 aodt 1988, ds notification par la
Banque au Gouvemement tha'ilandais.

Vol. t5t4. 1-26212



No. 26213

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GHANA

Development Credit Agreement-Priority Works Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Develop-
ment Credit Agreements dated 1 January 1985). Signed
at Washington on 18 February 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 3 October 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DItVELOPPEMENT

et
GHANA

Contrat de credit de developpement - Projet relatif a' des
travaux prioritaires (avec annexes et Conditions gene-
rales applicables aux contrats de credit de developpe-
ment en date du ier janvier 1985). Signe A Washington
le 18 f~vrier 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par I Association internationale de dveloppement le 3 octobre 1988.

'V1l. 1514. 1-26213
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT DE
DtVELOPPEMENT'

Publication effectude conformement au
paragraphe 2 de P 'article 12 du riglement
de 1 Assembl~e g~n~rale destine a mettre en
application I Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amendg en dernier
lieu par la resolution 33/141 A de 1 'Assem-
bWe gengrale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 20 June 1988, upon notification by I Entrd en vigueur le 20 juin 1988, des notification par
the Association to the Government of Ghana. IAssociation au Gouvernement ghanlen.

obl. 1514. 1-26213



No. 26214

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GHANA

Development Credit Agreement-Financial Sector Adjustment
Credit (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 14 June 1988

Authentic text: English.
Registered by the International Development Association on 3 October 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
GHANA

Contrat de credit de developpement - Cridit d'ajustement
du secteur financier (avec annexes et Conditions g~n&
rales applicables aux contrats de cr&dit de d~veloppe-
ment en date du l e, janvier 1985). Signe N Washington
le 14 juin 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par lAssociation internationale de d~veloppement le 3 octobre 1988.

Vol. 1514. 1-26214
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on II August 1988, upon notification by
the Association to the Government of Ghana.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT DE
DtVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformgment au
paragraphe 2 de 'article 12 du r~glement
de 1 Assemblge g~n~rale desting i4 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu amendi en dernier
lieu par la resolution 33/141 A de IAssem-
bWe gin~rale en date du 19 d~cembre 1978.

I Entrd en vigueur le II aott 1988, d~s notification par
I'Association au Gouvernement ghanden.

Vol. 1514. 1-26214
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No. 1018

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
KOREA

Guarantee Agreement-Third Technology Development Project
(with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed
at Washington on 1 April 1988

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the International Bank for Reconstruction
and Development on 3 October 198&

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
CORE

Contrat de garantie - Troisime projet relatif au d&veloppe-
ment de la technologie (avec Conditions generales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date
du Ier janvier 1985). Signe A Washington le Ier avril
1988

Texte authentique : anglais.

Classg et inscrit au repertoire i la demande de la Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement le 3 octobre 1988.

Vbl. 1514. 11-1018



United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitis

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on I June 1988, upon notification by the
Bank to the Government of the Republic of Korea.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectu~e conform~ment au
paragraphe 2 de P 'article 12 du r~glement
de 1 Assembl.6e gingrale desting ,) mettre en
application 1 Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amendO en dernier
lieu par la resolution 33/141 A de I Assem-
bWe gonrale en date du 19 d~cembre 1978.

1 Entrd en vigueur le ler juin 1988, di:s notification par la
Banque au Gouvernement de la Rdpublique de Corde.

Vol. 1514. I1-1018
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ANNEX A

Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhesions, accords ulterieurs, etc.,

concernant des traitds et accords internationaux

enregistrds

au Secritariat de I'Organisation des Nations Unies
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ANNEX A

No. 2937. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION. SIGNED AT GENEVA ON
6 SEPTEMBER 1952'

ACCESSION in respect of Protocols 1, 2 and
3 annexed to the above-mentioned Convention

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

27 July 1988

SRi LANKA

(With effect from 27 July 1988.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 26 September 198&

United Nations, Treaty Series, vol. 216, p. 132; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 15, as well as annex A in volumes 952, 974, 1007,
1026, 1033, 1122, 1301, 1312, 1342, 1480 and 1507.

ANNEXE A

No 2937. CONVENTION UNIVERSELLE
SUR LE DROIT D'AUTEUR. SIGNIE A
GENVE LE 6 SEPTEMBRE 1952'

ADHtSION A l'dgard des Protocoles 1, 2 et 3
annexes A la Convention susmentionnde

Instrument d$pos6 auprs du Directeur g~n6-
ral de l'Organisation des Nations Unies pour
1'6ducation, la science et la culture le:

27 juillet 1988

SRI LANKA

(Avec effet au 27 juillet 1988.)

La declaration certifie a W enregistr~e par
I'Organisation des Nations Unies pour l',duca-
tion, la science et la culture le 26 septembre
1988.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 216, p. 133; pour
les fais ultdrieurs, voir les r~fdrences donnes dans les Index
cumulatifs n, 3 A 15, ainsi que 'annexe A des volumes 952,
974, 1007, 1026, 1033, 1122, 1301, 1312, 1342, 1480 et 1507.

VOl. 1514. A-2937
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDITIONS
OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL FOR MOTOR
VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA ON 20 MARCH 1958'

TERMINATION of application of Regulation No. 152 annexed to the above-mentioned Agreement

Notifications received on:

28 September 1988

DENMARK

(With effect from 1 October 1989.)

Registered ex officio on 28 September 1988

30 September 1988

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 30 September 1989.)

Registered ex officio on 30 September 1988.

ENTRY INTO FORCE of Regulation No. 77 (Uniform provisions concerning the approval of
parking lamps for power-driven vehicles) as an annex to the above-mentioned Agreement of
20 March 1958 .

The said Regulation came into force on 30 September 1988 in respect of the following States,
in accordance with article 1 (5) of the Agreement:

FRANCE

NETHERLANDS

The text of Regulation No. 77 reads as follows:

Regulation No. 77

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE APPROVAL OF PARKING LAMPS
FOR POWER-DRIVEN VEHICLES

1. SCOPE

This Regulation applies to the approval of parking lamps which are provided for the
equipment of power-driven vehicles.

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and French
texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)); vol. 1059, p. 404 (rectification of the authentic French
text of article 12 (2)); for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 15, as well as annex A in
volumes 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015,
1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1060, 1065, 1066,
1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139,
1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213,
1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256,
1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302,
1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348,
1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404,
1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443,
1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494,
1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512 and 1513.

2 Ibid., vol. 740, p. 364 and vol. 955, p. 446; vol. 1037, p. 403; vol. 1078, p. 351; vol. 1253, p. 277 and vol. 1358,
p. 295.

Vol. 1514, A-4789
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2. DEFINITIONS

For the purposes of this Regulation:

2.1. "Parking lamp" means the lamp used to draw attention to the presence of a stationary
vehicle.

2.2. "Axis of reference" (or "reference axis") means the characteristic axis of the light
signal, determined by the manufacturer of the lamps for use as the direction of reference
(H = 00, V = 0°) for angles or field for photometric measurements and for installing
the lamp on the vehicle.

2.3. "Centre of reference" means the intersection of the axis of reference with the exterior
light emitting surface. It is specified by the manufacturer of the lamps.

2.4. "Parking lamps of different types" are parking lamps which differ in such essential
respects as:

2.4.1. The trade name or mark,

2.4.2. The characteristics of the optical system,
2.4.3. The category of filament lamp.

3. APPLICATION FOR APPROVAL

3.1. The application for approval shall be submitted by the holder of the trade name or
mark or by his duly accredited representative.

3.2. For each type of parking lamp the application shall be accompanied by:
3.2.1. A brief technical specification stating, in particular, the category or categories of filament

lamp or lamps prescribed. This category of lamp shall be one of those taken from ECE
Regulation No. 37.

3.2.2. Drawings (three copies), in sufficient detail to permit identification of the type of the
parking lamp and showing geometrically the position in which the lamp is to be mounted
on the vehicle, the axis of observation to be taken as the axis of reference in the tests
(horizontal angle H = 0 °, vertical angle V = 0°), and the point to be taken as the
centre of reference in the said tests.

3.2.3. Two samples; if the parking lamps are such that they can be mounted only on one side
of the vehicle, the two samples submitted may be identical and be suitable for mounting
only on the right or only on the left side of the vehicle.

4. MARKINGS
4.1. Parking lamps submitted for approval shall clearly, legibly and indelibly bear:

4.1.1. The trade name or mark of the applicant,
4.1.2. A marking showing the category or categories of filament lamp(s) recommended.

4.2. Each lamp shall have a space of adequate dimensions for the approval mark and for
the additional symbol prescribed in paragraph 5.5 below; this space shall be indicated
in the drawings referred to in paragraph 3.2.2 above.

5. APPROVAL

5.1. If the two samples of a parking lamp type submitted in accordance with paragraph 3.2.3
above meet the requirements of this Regulation, approval shall be granted.

5.2. An approval number shall be assigned to each type approved. Its first two digits (at
present 00 for the Regulation in its original form) shall indicate the series of amendments
incorporating the most recent major technical amendments to the Regulation at the time
of issue of the approval. The same Contracting Party may not assign the same number
to another type of parking lamp.

5.3. Where approval is requested for a type of lighting and light-signalling device comprising
a parking lamp and other lamps a single approval mark may be issued provided that
the lamp in question complies with the requirements of this Regulation and that each

%ol. 1514, A-4789
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of the other lamps forming part of the lighting and light-signalling device for which
approval is requested, comply with the specific Regulation applying to them.

5.4. Notice of approval or refusal or extension or withdrawal of approval or production
definitely discontinued shall be communicated to the Parties to the Agreement which
apply this Regulation by means of a form conforming to the model in annex 1 to this
Regulation.

5.5. Every parking lamp conforming to a type approved under this Regulation shall bear
in the spaces referred to in paragraph 4.2 above, in addition to the marking prescribed
in paragraph 4.1 an international approval mark consisting of:

5.5.1. A circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing number of the country
which has granted approval.'

5.5.2. The number of this Regulation followed by the letter "R", a dash and the approval
number.

5.5.3. When a lamp emits a light of amber colour towards the front and rear, the lamp must
be marked with an arrow indicating its orientation, the arrow showing the front of
the vehicle.

5.5.4. Where a single approval number is issued, as under paragraph 5.3, for a type of lighting
and light-signalling device comprising a parking lamp, and other lamps, a single approval
mark may be affixed, consisting of the additional symbols prescribed by the various
Regulations under which approval has been granted.

5.6. The marking according to paragraphs 4. 1. 1 and 5.5 shall be clearly legible and be
indelible even when the parking lamps are fitted on the vehicles.

5.7. Annex 2 to this Regulation gives an example of an arrangement of the approval mark.

6. GENERAL SPECIFICATIONS

6.1. Each sample shall conform to the specifications of paragraphs 7 and 9 of this Regulation.

6.2. Parking lamps shall be so designed and constructed that in normal use, despite the
vibrations to which they may be subjected, their satisfactory operation continues to
be ensured and they retain the characteristics prescribed by this Regulation.

7. PHOTOMETRIC CHARACTERISTICS

7.1. In the reference axis, the light emitted by each of the two samples shall be of not less
than the minimum intensity and of not more than the maximum intensity specified below:

Minimum Maximum
(cd) (cd)

7.1.1. Intensity of forward facing parking lamps 2 60
7.1.2. Intensity of rearward facing parking lamps 2 30

7.2. Outside the reference axis and within the angular fields defined in the diagrams in
annex 3 to this Regulation, the intensity of the light emitted by each of the two samples
shall:

7.2.1. In each direction corresponding to the points in thu luminous intensity distribution table
reproduced in annex 4 to this Regulation be not less than the value shown in the said
table for the direction in question, expressed as a percentage of the minimum specified
in paragraph 7.1.

7.2.2. In any direction within the space from which the light in question is visible, not exceed
the maximum specified in paragraph 7.1.

1 for the Federal Republic of Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for the Netherlands, 5 for Sweden, 6 for Belgium,
7 for Hungary, 8 for Czechoslovakia, 9 for Spain, 10 for Yugoslavia, I1 for the United Kingdom, 12 for Austria, 13 for
Luxembourg, 14 for Switzerland, 15 for the German Democratic Republic, 16 for Norway, 17 for Finland, 18 for Denmark,
19 for Romania, 20 for Poland, 21 for Portugal and 22 for the Union of Soviet Socialist Republics. Subsequent numbers
shall be assigned to other countries in the chronological order in which they ratify or accede to the Agreement concerning
the Adoption of Uniform Conditions of Approval and Reciprocal Recognition of Approval for Motor Vehicle Equipment
and Parts, and the numbers thus assigned shall be communicated by the Secretary-General of the United Nations to the
Contracting Parties to the Agreement.

VI. 1514, A-4789
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7.2.3. However, a luminous intensity of 60 cd shall be permitted for parking lamps directed
to the rear incorporated with stop lamps (see paragraph 7.1.2) below a plane forming
an angle of 5' with and downward from the horizontal plane.

7.2.4. Moreover,
7.2.4.1. Throughout the fields defined in annex 3 the intensity of the light emitted shall be not

less than 0.05 cd,
7.2.4.2. The requirements of paragraph 2.2 of annex 4 on local variations of intensity shall

be observed.
7.3. Annex 4 of this Regulation to which reference is made in paragraph 7.2.1, gives

particulars of the methods of measurement to be used.
8. TEST PROCEDURE

All measurements shall be carried out with colourless standard filament lamps of the
categories recommended for the parking lamp, and so regulated as to produce the 'normal
luminous flux prescribed for those categories of filament lamps.

9. COLOUR OF LIGHT EMITTED

The colour of the light emitted measured by using a source of light with a colour
temperature of 2,854 K, corresponding to illuminant A of the International Commission
on Illumination (CIE), shall be within the limits of the co-ordinates prescribed for the
colour in question in annex 5.

10. REMARKS CONCERNING COLOURS

Every approval under this Regulation is, by virtue of paragraph 5 above, granted for
a type of device emitting light of a particular colour or uncoloured light; the Contracting
Parties to the Agreement to which this Regulation is annexed are accordingly not
precluded by article 3 of that Agreement from prohibiting, for devices fitted on the
vehicles registered by them, certain colours provided for in this Regulation.

11. MODIFICATIONS OF A TYPE OF PARKING LAMP AND EXTENSION OF APPROVAL

11.1. Every modification of the type of parking lamp shall be notified to the administrative
department which approved the type of parking lamp. The department may then either:

11.1.1. Consider that the modifications made are unlikely to have an appreciable adverse effect
and that in any case the parking lamp still complies with the requirements; or

11.1.2. Require a further test report from the technical service responsible for conducting the
tests.

11.2. Confirmation or refusal of approval, specifying the modification, shall be communicated
by the procedure specified in paragraph 5.4 above.

11.3. The competent authority issuing the extension of approval shall assign a series number
to each communication form drawn up for such an extension.

12. CONFORMITY OF PRODUCTION
Every parking lamp bearing an approval mark as prescribed under this Regulation shall
conform to the approved type and comply with the conditions specified in this Regula-
tion. Nevertheless, in the case of a parking lamp picked at random from series
production, the requirements as to minimum intensity of the light emitted (measured
with a standard filament lamp as referred to in paragraph 8) shall be limited in each
relevant direction to 80 per cent of the minimum values specified in paragraphs 7.1
and 7.2 above. Under the same conditions, the prescribed maximum values may be
exceeded by 20 per cent.

13. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

13.1. The approval granted in respect of a type of parking lamp pursuant to this Regulation
may be withdrawn if the requirements set forth above are not complied with or if a
parking lamp bearing the approval mark does not conform to the type approved.

13.2. If a Party to the Agreement which applies this Regulation withdraws an approval it
has previously granted, it shall forthwith so notify the other Contracting Parties applying

Vol. 1514. A-4789
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this Regulation by means of a copy of tie approval form bearing at the end, in large
letters, the signed and dated annotation "APPROVAL WITHDRAWN".

14. PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

If the holder of the approval completely ceases to manufacture a parking lamp under
this Regulation, he shall so inform the authority which granted the approval. Upon
receiving the relevant communication that authority shall inform thereof the other Parties
to the Agreement applying this Regulation by means of a copy of the approval form
bearing at the end in large letters, the signed and dated annotation "PRODUCTION
DISCONTINUED".

15. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES RESPONSIBLE FOR CONDUCTING APPROV-
AL TESTS AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

The Contracting Parties to the Agreement which apply this Regulation shall communicate
to the United Nations Secretariat the names and addresses of the technical services
responsible for conducting approval tests and of the administrative departments which
grant approval and to which forms certifying approval or extension or refusal or with-
drawal of approval, issued in other countries, are to be sent.

ANNEX 1

(Maximum format: A 4 (210 x 297 mm))

EEl

Communication concerning: approval
refusal of approval
extension of approval
withdrawal of approval
production definitely discontinued2

of a type of parking lamp pursuant to Regulation No. 77

Approval No . .......................... Extension No . ..........................

1. Designation of the type of parking lamp ........................................

2. Category of filament lamps ...................................................

3. Colour of light em itted .......................................................

4. Trade nam e or m ark .........................................................

5. M anufacturer's name and address ..............................................

6. If applicable, name and address of manufacturer's representative ...................

7. Subm itted for approval on ....................................................

8. Technical service responsible for conducting approval tests ........................

9. Date of report issued by that service ...........................................

10. Number of report issued by that service .........................................

11. Approval granted/refused/extended/withdrawn ..... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

I Name of administration.
2 Strike out what does not apply.

Vol. 1514, A-4789
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12 . P lace ......................................................................

13 . D ate .......................................................................
14. Signature ...................................................................
15. The attached drawing No .............. shows the geometrical position in which the

device is to be mounted on the vehicle and the axis of reference and centre of reference
of the device.

ANNEX 2

ARRANGEMENT OF APPROVAL MARK

a --5.0 mm min.

77 R-002439 13

The lamp bearing the above approval mark has been approved in the Netherlands (E4) pursuant
to Regulation No. 77 under the approval number 002439. The first two digits of the approval
number indicate that the approval was granted according to the requirements of Regulation No. 77
in its original form.

Vol. 1514. A-4789
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ANNEX 3

MINIMUM ANGLES REQUIRED FOR THE LIGHT DISTRIBUTION IN SPACE*

In all cases, the minimum vertical angles of light distribution in space are 150 above and
15' bclow the horizontal.

Reference axis

Front facing parking lamps

Rear facing parking lamps

Vehicle

Reference axis

Side parking lamps

4
Vehicl e

Side parking lamps

Reference axis

* The angles shown in these diagrams are correct for devices to be mounted on the right side of the vehicle. The arrows
point to the front of the vehicles.

Vol. 1514. A-4789
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ANNEX 4

PHOTOMETRIC MEASUREMENTS

1. MEASUREMENT METHODS

1.1. During photometric measurements, stray reflections shall be prevented by appropriate
masking.

1.2. Should the results of measurements be challenged, measurements shall be carried out
in such a way as to meet the following requirements:

1.2.1. The distance of measurements shall be such that the law of the inverse of the square of
the distance is applicable.

1.2.2. The measuring equipment shall be such that the angular aperture of the receiver viewed
from the reference centre of the light is between 10' and 1 .

1.2.3. The intensity requirement for a particular direction of observation shall be deemed to
be satisfied if that requirement is met in a direction deviating by not more than 15' from
the direction of observation.

2. STANDARD LUMINOUS INTENSITY DISTRIBUTION TABLE

Left Right--------------.. 0 " -l_

1 "110 I- _'__-__ Jv

H

2.1. The direction H = 00 and V = 00 corresponds to the reference axis. (On the vehicle
it is horizontal, parallel to the median longitudinal plane of the vehicle and oriented in
the required direction of visibility). It passes through the centre of reference. The values
shown in the table give, for the various directions of measurements, the minimum inten-
sities as a percentage of the minimum required in the axis for each lamp (in the direction
H = 00 and V = 00).

2.2. Within the field of light distribution of paragraph 2, schematically shown as a grid, the
light pattern should be substantially uniform in so far as the light intensity in each direction
of a part of the field formed by the grid lines meets at least the lowest minimum percentage
value being shown (available) on the grid lines surrounding the questioned direction.

Vol. 1514. A-4789
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ANNEX 5

COLOUR OF LIGHT EMITTED

TRICHROMATIC CO-ORDINATES

RED: limit towards yellow:
limit towards purple:

WHITE: limit towards blue:
limit towards yellow:
limit towards green:
limit towards green:
limit towards purple:
limit towards red:

AMBER: limit towards yellow:
limit towards red:
limit towards white:

Y 0.335
Z < 0.008
X 0.310
X < 0.500
Y < 0.150 + 0.640 x
Y < 0.440
Y > 0.050 + 0.750 x
Y > 0.382
Y < 0.429
Y > 0.398
Z < 0.007

For checking those colorimetric characteristics, a source of light at a colour temperature
of 2,854 K corresponding to illuminant A of the International Commission on Illumination (CIE)
shall be used.

Authentic texts of the Regulation: English and French.

Registered ex officio on 30 September 1988.

TERMINATION of application of Regulation No. 15 annexed to the Agreement of 20 March
1958' concerning the adoption of uniform conditions of approval and reciprocal recognition
of approval for motor vehicle equipment and parts

Notification received on:

1 October 1988

ITALY

(With effect from 1 October 1989.)

Registered ex officio on 1 October 1988.

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211.

Vol. 1514. A-4759
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NO 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RICIPROQUE DE L'HOMOLOGA-
TION DES tQUIPEMENTS ET PIItCES DE VHICULES A MOTEUR. FAIT A GENIVE
LE 20 MARS 1958'

CESSATION de l'application du R~glement no 152 annexd A I'Accord susmentionnd

Notifications reques le

28 septembre 1988

DANEMARK

(Avec effet au 1 er octobre 1989.)

EnregistrO d'office le 28 septembre 1988.

30 septembre 1988

RtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet au 30 septembre 1989.)

Enregistri d'office le 30 septembre 1988.

ENTREE EN VIGUEUR du R~glement n° 77 (Prescriptions uniformes relatives a I'homo-
logation desfeux de stationnement pour les vghicules a moteur) en tant qu'annexe A I'Accord
susmentionnd du 20 mars 1958

Ledit Rtglement est entrd en vigueur le 30 septembre 1988 b 'dgard des Etats suivants,
conform6ment au paragraphe 5 de l'article 1 de l'Accord

FRANCE

PAYS-BAS

Le texte du R~glement no 77 se lit comme suit

R~glement M 77

PRESCRiPrIONS UNIFORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES FEUX DE
STATIONNEMENT POUR LES VtHICULES A MOTEUR

1. DOMAINES D'APPLICATION

Le present Rtglement s'applique A I'homologation des feux de stationnement destines
A etre months sur les vdhicules A moteur.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 335, p. 211; vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques anglais
et fran~ais du paragraphe 8 de I'article 1); vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de l'article I); vol. 1059, p. 404
(rectification du texte authentique franqais du paragraphe 2 de I'article 12; pour les faits ultirieurs, voir les r~firences donn6es
dans les Index cumulatifs n' 4 & 15, ainsi que l'annexe A des volumes 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966, 973, 974, 978,
981,982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039,
1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110,
1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162,
1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240,
1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286,
1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316. 1317, 1321, 1323, 1324, 1327,
1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374,
1379, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421,
1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483,
1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510,
1511, 1512 et 1513.

2 Ibid., vol. 740, p. 365 et vol. 955, p. 454; vol. 1037, p. 410; vol. 1078, p. 362; vol. 1253, p. 357 et vol. 1358, p. 314.
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United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitds

2. D9FINITIONS

Au sens du prdsent R~glement, on entend

2.1. Par afeu de stationnement -, le feu servant A signaler la presence d'un vehicule en
stationnement.

2.2. Par 4 axe de reference w, l'axe caracteristique du signal lumineux, determine par le
fabricant du feu pour servir de direction repbre (H = 00, V = 00) pour les angles
ou le champ aux fins des mesures photomdtriques et de l'installation sur le vdhicule.

2.3. Par - centre de r~firence *, l'intersection de l'axe de reference avec la surface de sortie
de la lumibre; il est spdcifid par le fabricant du feu.

2.4. Par - feux de stationnement de types diffdrents *, des deux de stationnement qui diffrent
entre eux sur des aspects essentiels tels que

2.4.1. La marque de fabrique ou de commerce,

2.4.2. Les caracteristiques du syst~me optique,

2.4.3. La cattgorie de lampe A incandescence.
3. DEMANDE D'HOMOLOGATION

3.1. La demande d'homologation est prdsentde par le dtenteur de la marque de fabrique
ou de commerce, ou par son reprdsentant dilment accredite.

3.2. Pour chaque type de feu de stationnement, la demande est accompagnoe

3.2.1. D'une description technique succincte precisant notamment la ou les categories de lampe
ou lampes h incandescence prdvues. Cette categorie de lampe doit etre l'une de celles
definies dans le Rbglement NI 37 de la CEE.

3.2.2. De dessins, en trois exemplaires, suffisamment detaillds pour permettre l'identification
du type de feu de stationnement et indiquant les conditions geometriques du montage
sur le vehicule ainsi que l'axe d'observation qui doit etre pris dans les essais comme
axe de rfdrence (angle horizontal H = 0*, angle vertical V = 00) et le point qui doit
etre pris comme centre de reference dans ces essais.

3.2.3. De deux echantillons; dans le cas o les feux de stationnement ne peuvent etre montes
indifferenunent sur le c6td droit ou sur le c6td gauche du vehicule, les deux echantillons
presentds peuvent etre identiques et etre seulement montables soit sur le c6t6 droit,
soit sur le ct gauche du vdhicule.

4. MARQUAGE

4.1. Les feux de stationnement presentds A l'homologation doivent porter bien lisibles et
indeldbiles :

4.1.1. La marque de fabrique ou de commerce du demandeur;
4.1.2. L'indication du ou des categories de lampe ou lampes prevues.

4.2. Chaque feu de stationnement doit comporter un emplacement de dimensions suffisantes
pour recevoir la marque d'homologation et le symbole additionnel prescrits au para-
graphe 5.5 ci-dessous; cet emplacement sera indique dans les dessins mentionnds au
paragraphe 3.2.2 ci-dessus.

5. HOMOLOGATION

5.1. Lorsque deux echantillons d'un type de feu de stationnement presentes en application
des dispositions du paragraphe 3.2.3 ci-dessus satisfont aux prescriptions du present
R~glement, l'homologation est accordee.

5.2. Chaque homologation comporte l'attribution d'un numero d'homologation dont les deux
premiers chiffres (actuellement 00 pour le Riglement dans sa forme originale) indiquent
la serie d'amendements correspondant aux plus recentes modifications techniques
majeures apportees au R~glement h la date de la ddlivrance de l'homologation. Une
meme Partie contractante ne peut pas attribuer ce num~ro A un autre type de feu de
stationnement.
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5.3. Lorsque l'homologation est demandde pour un type de dispositif d'clairage et de
signalisation lumineuse comprenant un feu de stationnement et d'autres feux, il peut
etre attribud une marque d'homologation unique h condition que le feu de stationnement
rdponde aux prescriptions du prdsent R~glement et que chacun des autres feux faisant
partie du dispositif d'dclairage et de signalisation lumineuse pour lequel l'homologation
est demand~e rdponde au R~glement particulier qui s'y applique.

5.4. L'homologation ou le refus ou l'extension ou le retrait d'homologation ou I'arret d~finitif
de la production d'un type de feu de stationnement est communiqud aux Parties A
I'Accord appliquant le prdsent R~glement au moyen d'une fiche conforme au module
visd A I'annexe I du present R~glement.

5.5. Sur tout feu de stationnement conforme A un type homologud en application du prdsent
R~glement, il est appos6 aux emplacements vis~s au paragraphe 4.2 ci-dessus, en plus
des inscriptions prescrites au paragraphe 4.1, une marque d'homologation internationale
compos~e :

5.5.1. D'un cercle A l'intdrieur duquel est placde la lettre E - suivie du num~ro distinctif
du pays ayant ddlivr6 l'homologation';

5.5.2. Du numdro du prdsent R glement, suivi de la lettre - R *, d'un tiret et du numdro
d'homologation;

5.5.3. Lorsqu'un feu dmet une lumi~re de couleur jaune auto vers I'avant et l'arri~re, le feu
doit 6tre marqu6 d'une flche indiquant son orientation, la flche 6tant dirig~e vers
l'avant du v~hicule.

5.5.4. Dans le cas ob il est attribud un numdro d'homologation unique, comme pr~vu au
point 5.3, pour une type de dispositif d'dclairage et de signalisation lumineuse com-
prenant un feu de stationnement et d'autres feux, il peut etre appos6 une seule marque
d'homologation comprenant les symboles additionnels prescrits par les diffdrents
R~glements au titre desquels l'homologation a td ddlivrde.

5.6. Les marques requises aux paragraphes 4.1.1 et 5.5 doivent etre bien lisibles et ind~lbiles
meme lorsque les feux de stationnement sont install~s sur le v~hicule.

5.7. L'annexe 2 au prdsent R~glement donne un exemple de marque d'homologation.

6. PRESCRIPTIONS Gf-NI-RALES

6. 1. Chacun des 6chantillons doit satisfaire aux prescriptions des paragraphes 7 et 9 du present
Rglement.

6.2. Les feux de stationnement doivent etre conqus et construits de telle faqon que, dans
les conditions normales d'utilisation et en ddpit des vibrations auxquelles ils peuvent
etre soumis, ils continuent de fonctionner correctement et conservent les caractdristiques
prescrites par le present R~glement.

7. CARACTRISTIQUES PHOTOMtTRIQUES

7.1. Sur I'axe de r~fdrence, l'intensit6 de la lumi~re 6mise par chacun des deux 6chantillons
ne doit pas 8tre infdrieure ni sup~rieure respectivement aux valeurs minimales et
maximales fix~es ci-apr~s

Minimum Maximum
(cd) (cd)

7.1.1. Intensit6 des feux de stationnement orientds vers I'avant 2 60
7.1.2. Intensit6 des feux de stationnement orient6s vers l'arritre 2 30

I 1 pour la RMpublique fddrale d'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour l'Italie, 4 pour les Pays-Bas, 5 pour la Sumde,
6 pour la Belgique, 7 pour la Hongrie, 8 pour la Tchdcoslovaquie, 9 pour I'Espagne, 10 pour la Yougoslavie, I I pour le
Royaume-Uni, 12 pour l'Autriche, 13 pour le Luxembourg, 14 pour la Suisse, 15 pour la 1dpublique ddmocratique allemande,
16 pour la Norvige, 17 pour la Finlande, 18 pour le Danemark, 19 pour la Roumanie, 20 pour la Pologne, 21 pour le Portugal
et 22 pour l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques. Les chiffres suivants seront attributs aux autres pays sclon l'ordre
chronologique de leur ratification de I'Accord concernant I'adoption de conditions uniformes d'homologation et la recon-
naissance r6ciproque de I'homologation des dquipaments et pi~ces des vdhicules h moteur ou de leur adhesion I cet Accord
et les chiffres ainsi attribuds secront communiquds par le Secrdtaire g6nral de l'Organisation des Nations Unies aux Parties
contractantes A I'Accord.
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7.2. En dehors de l'axe de r~fdrence, A l'intdrieur des champs angulaires d~finis dans les
schdmas de l'annexe 3 du present R~glement, l'intensitd de la lumibre dmise par chacun
des deux dchantillons :

7.2.1. Doit, dans chaque direction correspondant aux points du tableau de repartition de la
lumire prdsentd dans l'annexe 4 du present R~glement, etre au moins dgale A la valeur
figurant dans ce tableau pour cette direction, exprimee en pourcentage de la valeur
minimale prescrite au paragraphe 7.1;

7.2.2. Ne doit, dans aucune direction de i'espace d'ob le feu est visible, d~passer la valeur
maximale prescrite au paragraphe 7.1;

7.2.3. Toutefois, une intensitd lumineuse de 60 cd est admise pour les feux de stationne-
ment orientds vers I'arrire incorpords mutuellement avec des feux-stop (voir para-
graphe 7.1.2), au-dessous d'un plan formant un angle de 5 overs le bas avec le plan
horizontal;

7.2.4. En outre,
7.2.4.1. Dans toute I'dtendue des champs d6finis A l'annexe 3, l'intensit6 de la iumi~re dmise

doit etre au moins dgale A 0,05 cd,
7.2.4.2. Les prescriptions du paragraphe 2.2 de I'annexe 4 sur les variations locales d'intensitd

doivent etre respectdes.
7.3. L'annexe 4 du pr6sent R~glement, A laquelle il est fait rAf6rence dans le para-

graphe 7.2.1, donne des pr6cisions sur les m6thodes de mesure A appliquer.
8. CONDITIONS D'ESSAI

Toutes les mesures sont effectudes avec des lampes-dtalons A incandescence incolores
appartenant aux cat6gories de lampes prdvues pour le feu de stationnement, les r~glages
dtant tels qu'elles dmettent le flux lumineux normal prescrit pour ces catdgories de
lampes A incandescence.

9. COULEUR DE LA LUMItRE IMISE

La couleur de la lumi~re dmise, mesurde au moyen d'une source lumineuse ayant une
temperature de couleur de 2 854 K, correspondant A l'illuminant A de la Commission
internationale de l'clairage (CIE), doit se situer A l'intdrieur des limites de coordonn~es
prescrites pour cette couleur A 1'annexe 5.

10. REMARQUES SUR LES COULEURS

Toute homologation en application du prdsent R6glement est accordde, en vertu du
paragraphe 5 ci-dessus, pour un type de dispositif dmettant de la lumi~re d'une couleur
d~terminde ou de la lumire incolore; I'article 3 de I'Accord auquel le R~glement est
annexd n'empdche donc pas les Parties contractantes A l'Accord d'interdire, pour les
dispositifs placds sur les v6hicules qu'elles immatriculent, certaines couleurs prdvues
au prdsent R glement.

11. MODIFICATIONS DU TYPE DE FEU DE STATIONNEMENT ET EXTENSION D'HOMOLOGATION

11.1. Toute modification du type de feu de stationnement est port6e A la connaissance du
service administratif accordant l'homologation de ce type de feu de stationnement. Ce
service peut alors :

11.1.1. Soit considdrer que les modifications apportdes ne risquent pas d'avoir de cons6quence
d6favorable sensible, et qu'en tout cas le feu de stationnement satisfait encore aux
prescriptions;

11.1.2. Soit exiger un nouveau proc~s-verbal au service technique chargd des essais.
11.2. La confirmation d'homologation ou le refus d'homologation, avec l'indication des

modifications, est notifid aux Parties A l'Accord appliquant le prdsent Rglement par
la procddure indiqu6e au paragraphe 5.4 ci-dessus.

11.3. L'autoritd compdtente ayant dd1ivrd l'extension d'homologation attribue un numdro
de s6rie A chaque fiche de communication dtablie pour une telle extension.
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12. CONFORMITt DE LA PRODUCTION
Tout feu de stationnement portant une marque d'homologation en application du prisent
Rbglement doit etre conforme au type homologud et satisfaire aux conditions inoncdes
dans le present Rbglement. Toutefois, pour un feu de stationnement quelconque prdlevi
au hasard dans la production de sdrie, i est admis que l'intensitd mininale de la lumire
dmise (mesurde avec la lampe-Etalon mentionnre au paragraphe 8) dans chaque direction
particulibre, atteigne 80 % seulement des valeurs minimales prescrites aux para-
graphes 7.1 et 7.2 ci-dessus; dans les memes conditions, il est admis que les valeurs
maximales prescrites soient d~passdes de 20 %.

13. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITt DE LA PRODUCTION
13.1. L'homologation ddlivrdc pour un type de feu de stationnement en application du present

Rtglement peut 8tre retirEe si les conditions dnonc~es ci-dessus ne sont pas respect6es,
ou si un feu de stationnement portant la marque d'homologation n'est pas conforme
au type homologud.

13.2. Si une pattie A 'Accord appliquant le present Rfglement retire une homologation qu'elle
avait prdcddemment accordde, elle en informe aussit~t les autres Parties A l'Accord
appliquant le present Rtglement au moyen d'une copie de la fiche d'homologation
portant k la fin, en gros caractres, la mention signde et datde HOMOLOGATION
RETIREE ,.

14. ARRAT DtFINITIP DE LA PRODUCTION
Si le ditenteur d'une homologation cesse ddfinitivement la production d'un feu de
stationnement homologut conformdment au present R~glement, il en informe 'autoritd
ayant d~livrE 'homologation, qui, A son tour, le notifie aux autres Parties A l'Accord
appliquant le prdsent R~glement au moyen d'une copie de la fiche d'homologation por-
tant A la fin, en gros caract~res, la mention signde et dat6e : PRODUCTION ARRITtE -.

15. NoMs ET ADRESSES DES SERVICES TECHNIQUES CHARGES DES ESSAIS D'HOMOLOGATION
ET DES SERVICES ADMINISTRATIFS
Les Parties A 'Accord appliquant le present Rtglement communiquent au SecrEtariat
de l'Organisation des Nations Unies les noms et adresses des services techniques chargEs
des essais d'homologation et des services administratifs qui ddlivrent 1'homologation
et auxquels doivent etre envoy~es les fiches d'homologation ou d'extension ou de refus
ou de retrait d'homologation Emises dans les autres pays.

ANNEXE 1

(Format maximal : A 4 (210 x 297 mi))

Communicatinconcernant - l'homologation
- le refus d'homologation
- lextension d'homologation
- le retrait d'homologation
- lVarr&t ifinitif de la production'2

d'un type de feu de stationnement en application du Rglement NO 77

1 Nom de I'administration.
2 Rayer la mention inutile.
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NO d'homologation ....................... NO d'extension .......................

1. Designation du type de feu de stationnement .....................................

2. Catdgorie de lampes h incandescence ...........................................

3. Couleur de la lumi~re dmise ...................................................

4. Marque de fabrique ou de commerce du fabricant ................................

5. Nom et adresse du fabricant ...................................................

6. Le cas 6chdant, nom et adresse du reprdsentant du fabricant .......................

7. Prdsent6 A I'homologation le ..................................................

8. Service technique charge des essais d'homologation ..............................

9. Date du proc~s-verbal ddlivri par ce service .....................................

10. Numdro du procs-verbal ddlivrd par ce service ..................................

11. Homologation accordee/refusee/etendue/retirde ..................................

12 . .......................................................................

13. D ate .......................................................................

14. Signature ........ ...........................................................

15. Le dessin N0 . . . . . . . . . . . . . ci-joint indique les positions geometriques de montage du
dispositif sur le vdhicule, ainsi que l'axe de r~fdrence et le centre de reference du dispositif.

ANNEXE 2

EXEMPLE DE MARQUE DHOMOLOGATION

a =5.0 mm min.

77 R-002439 I3
La lampe portant la marque d'homologation ci-dessus a et homologude aux Pays-Bas (E4)

en application du Rtglement NO 77 sous le numero d'homologation 002439. Les deux premiers
chiffres du numdro d'homologation indique que l'homologation a tc accordAe conformement
aux prescriptions du Rbglement N ° 77 dans sa forme originale.

I Rayer la mention inutile.
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ANNEXE 3

ANGLES MINIMAUX EXIGIS POUR LA RIPARTITION SPATIALE DE LA LUMIIRE'

Dans tous les cas, les angles verticaux minimaux de r6partition spatiale de la lumi~rc sont
de 15 au-dessus et de 15 au-dessous de 'horizontale.

Axe de rfrence

Feux de stationnement
orient6s vers I'avant

Vhicule

Feux de stationnmeent
orientds vers I'arribre

Axe de r~fdrence

Vhicule

Feux de stationnement
latfraux

Axe de r~fdrence

I Les angles reprtsentds ici correspondent & des dispositifs destines A etre months sur le c6td droit du v~hiculc. I.e.
flches pointent vers I'avant du vdhicule.
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ANNEXE 4

MESURES PHOTOMtTRIQUES

I. METHODES DE MESURE

I . I. Lors des mesures photometriques, les rdflexions parasites doivent 8tre dvit6es par un
masquage appropri6.

1.2. En cas de contestation sur les rdsultats des mesures, celles-ci doivent etre exdcutAes
de telle faqon que :

1.2. I. La distance de mesure soit telle que la loi de l'inverse du carrd de la distance soit
applicable.

1.2.2. L'appareillage de mesure soit tel que l'ouverture angulaire du r6cepteur vue du centre
de r6fdrence du feu soit comprise entre 10 minutes d'angle et 10.

1.2.3. L'exigence d'intensitd pour une direction d'observation d6terminde pour etre satisfaite
soit obtenue dans une direction ne s'dcartant pas de plus de 15' de la direction
d'observation.

2. TABLEAU DE RtPARTITION LUMINEUSE SPATIALE NORMALISIE

gauche droite

I / I 0 . I -

o F -- I i I- - _- --

H

2.1. La direction H = 0 ° et V = 0 ° correspond A l'axe de r~f6rence (sur le vehicule elle
est horizontale, parallle au plan longitudinal median de celui-ci et orientde dans le
sens de visibilit6 impose). Elle passe par le centre de reference. Les valeurs indiqudes
dans le tableau donnent, pour les diverses directions de mesure, les intensites minimales
en % du minimum exigd pour chaque feu dans I'axe (dans la direction H = 00 et
V = 0°).

2.2. A l'int6rieur du champ de repartition spatiale de la lumi~re decrit au paragraphe 2,
schdmatiquement reprdsent par une grille, la repartition de la lumi~re devrait etre
sensiblement uniforme, l'intensit6 lumineuse dans chaque direction d'une partie du
champ ddlimit6e par les lignes de la grille devant au moins atteindre la plus basse valeur
minimale (en pourcentage) indiqu6e sur les lignes de la grille entourant la direction
en question.
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ANNEXE 5

COULEURS DE LA LUMIIRE tMISE

COORDONNtES TRICHROMATIQUES

ROUGE:

BLANC:

JAUNE AUTO:

limite vers le jaune :
limite vers le pourpre
limite vers le bleu

limite vers le jaune
limite vers le vert
limite vers le vert

limite vers le pourpre
limite vers le rouge
limite vers le jaune
limite vers le rouge
limite vers le blanc

y < 0,335
z <5 0,008
x > 0,310
x < 0,500
y _ 0,150 + 0,640x

y < 0,440
y > 0,050 + 0,750x
y > 0,382
y < 0,429

y > 0,398
Z < 0,007

Pour la vdrification des caract6ristiques colorim6triques, il doit 6tre employ6 une source
lumineuse A tempdrature de couleur de 2 854 K correspondant A l'illuminant A de la Commission
internationale de 1'dclairage (CIE).

Textes authentiques du RgIement : anglais et franqais.

Enregistri d'office le 30 septembre 1988.

CESSATION de l'application du R~glement n0 15 annex6 A l'Accord du 20 mars 1958' con-
cemant I'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance r6ciproque
de l'homologation des 6quipements et pi~ces de v6hicules A moteur

Notification reque le

1 er octobre 1988

ITALIE

(Avec effet au 1er octobre 1989.)

Enregistr d'office le 1er octobre 1988.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 335, p. 211.
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No. 13444. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION AS REVISED AT PARIS
ON 24 JULY 1971. CONCLUDED AT
PARIS ON 24 JULY 1971'

ACCESSION in respect of Protocols 1 and 2
annexed to the above-mentioned Convention

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

27 July 1988

SRI LANKA

(With effect from 27 July 1988.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and Cul-
tural Organization on 26 September 1988.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 943, p. 178; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 15, as well as annex A in volumes 952, 954, 962, 974,
976, 982, 990, 1007, 1015, 1026, 1033, 1053, 1063, 1089,
1122, 1136, 1150, 1153, 1157, 1183, 1199, 1226, 1248,
1276, 1301, 1312, 1342, 1397, 1408, 1436, 1480, 1487, 1494
and 1507.

No 13444. CONVENTION UNIVERSELLE
SUR LE DROIT D'AUTEUR RIVISIEA
PARIS LE 24 JUILLET 1971. CONCLUE

PARIS LE 24 JUILLET 1971'

ADHtSION A 1' gard des Protocoles 1 et 2
annexes A la Convention susmentionne

Instrument d~posi auprs du Directeur ging-
ral de l 'Organisation des Nations Unies pour
1 'iducation, la science et la culture le

27 juillet 1988

SRI LANKA

(Avec effet au 27 juillet 1988.)

La dclaration certifie a 9M enregistre par
l 'Organisation des Nations Unies pour I ' duca-
tion, la science et la culture le 26 septembre
1988.

Nations Unies, Recueji des Traiths, vol. 943, p. 179;
pour les faits ulterieurs, voir les rdferences donnies dans
I'Index cumulatif n* 15, ainsi que I'annexe A des volumes
952, 954, 962, 974, 976, 982, 990, 1007, 1015, 1026, 1033,
1053, 1063, 1089, 1122, 1136, 1150, 1153, 1157, 1183,
1199, 1226, 1248, 1276, 1301, 1312. 1342, 1397, 1408,
1436, 1480, 1487, 1494 et 1507.
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No. 14583. CONVENTION ON WET-
LANDS OF INTERNATIONAL IMPOR-
TANCE ESPECIALLY AS WATERFOWL
HABITAT. CONCLUDED AT RAMSAR,
IRAN, ON 2 FEBRUARY 1971'

ACCESSION to the Protocol to amend the
above-mentioned Convention, concluded at
Paris on 3 December 19822

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

9 September 1988

EGYPT

(With effect from 9 September 1988.)

PARTICIPATION in the above-mentioned Con-
vention, as amended by the Protocol of 3 De-
cember 1982

9 September 1988

EGYPT

(By virtue of its accession to the Protocol of
3 December 1982.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and Cul-
tural Organization on 26 September 1988.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 996, p. 245, and
annex A in volumes 1000, 1021, 1025, 1026, 1033, 1039, 1050,
1057,1063,1102,1136, 1194, 1197,127, 1212, 1248, 1256, 1276,
1294, 1297, 1342, 1360, 1387, 1405, 1422, 1436, 1437 (amended
authentic French text), 1455, 1456, 1465, 1466, 1480, 1494,
1498, 1501 and 1509.

2 Ibid., vol. 1437, No. 1-14583, and annex A in vol-
umes 1455, 1456, 1465, 1480 and 1509.

No 14583. CONVENTION RELATIVE AUX
ZONES HUMIDES D'IMPORTANCE
INTERNATIONALE PARTICULIP-RE-
MENT COMME HABITATS DES
OISEAUX D'EAU [ANTItRIEUREMENT A
L'AMENDEMENT PAR PROTOCOLE DU
3 DfCEMBRE 1982 - PRIOR TO THE
AMENDMENT BY PROTOCOL OF 3 DE-
CEMBER 1982: CONVENTION RELA-
TIVE AUX ZONES HUMIDES D'IMPOR-
TANCE INTERNATIONALE PARTICU-
LItREMENT COMME HABITATS DE LA
SAUVAGINE -1. CONCLUE A RAMSAR
(IRAN) LE 2 FEVRIER 1971'

ADHISION au Protocole en vue d'amender la
Convention susmentionn6e, conclu A Paris
le 3 d~cembre 19822

Instrument d~posi auprs du Directeur g~ng-
ral de l'Organisation des Nations Unies pour
l'9ducation, la science et la culture le

9 septembre 1988

EGYPTE

(Avec effet au 9 septembre 1988.)

PARTICIPATION A la Convention susmen-
tionnde, telle qu'amende par le Protocole du
3 d~cembre 1982

9 septembre 1988

EGYPTE

(En vertu de son adhesion au Protocole du
3 d~cembre 1982.)

Les d4clarations certifl6es ont &t enregistries
par l'Organisation des Nations Unies pour
1 '9ducation, la science et la culture le 26 sep-
tembre 1988.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 996, p. 245, et
annexe A des volumes 1000, 1021, 1025, 1026, 1033, 1039.
1050, 1057, 1063, 1102, 1136, 1194, 1197, 1207, 1212, 1248, 1256,
1276, 1294, 1297, 1342, 1360, 1387, 1405, 1422, 1436, 1437
(texte authentique franqais amend6), 1455, 1456 1465, 1466,
1480, 1494, 1498, 1501 et 1509.

2 Ibid., vol. 1437, nO 1-14583, et annexe A des vol-
umes 1455, 1456, 1465, 1480 et 1509.
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No. 19665. AGREEMENT BETWEEN THE
REPUBLIC OF FINLAND AND THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLICS CONCERNING TAXATION.
SIGNED AT MOSCOW ON 15 APRIL
1977'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Finland registered on
28 September 1988 the Convention between the
Government of the Republic of Finland and the
Government of the Union of Soviet Socialist
Republics for the avoidance of double taxation
with respect to taxes on income signed at
Moscow on 6 October 1987.2

The said Convention, which came into force
on 18 June 1988, provides, in its article 18 (3),
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 15 April 19771 and of the Proto-
col of 27 September 1983' thereto.

(28 September 1988)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1218, p. 273, and
annex A in volume 1411.

2 See p. 179 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1218, p. 273.
4 Ibid., vol. 1411, p. 405.

No 19665. ACCORD ENTRE LA RIPU-
BLIQUE DE FINLANDE ET L'UNION DES
RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIP-
TIQUES RELATIF AUX QUESTIONS FIS-
CALES. SIGNi A MOSCOU LE 15 AVRIL
1977l

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement finlandais a enregistrd
le 28 septembre 1988 la Convention entre le
Gouvernement de la R6publique de Finlande et
le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques
socialistes sovidtiques tendant 6viter la double
imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu
sign6e 4 Moscou le 6 octobre 19872.

Ladite Convention, qui est entrde en vigueur
le 18 juin 1988, stipule, au paragraphe 3 de son
article 18, I'abrogation de I'Accord susmentionnd
du 15 avril 19771 et du Protocole de 27 sep-
tembre 19834 audit Accord.

(28 septembre 1988)

Nations Unies, Recueil des Trairts, vol. 1218, p. 273, et
annexe A du volume 1411.

2 Voir p. 190 du prdsent volume.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1218, p. 273.

4 Ibid., vol. 1411, p. 408.
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No. 23057. AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF BULGARIA ON THE RECIPROCAL REMOVAL OF OBSTACLES TO
TRADE. SIGNED AT HELSINKI ON 26 APRIL 19741

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-
MENT (WITH ANNEX). HELSINKI, 24 NOVEMBER 1987 AND 4 APRIL 1988

Authentic text: English.
Registered by Finland on 28 September 1988.

The Deputy Director General of the Department for External Economic Relations
of the Ministry for Foreign Affairs to the Bulgarian Chargi d 'Affaires a. i.

Helsinki, 24 November 1987

Sir,

As a result of the implementation with effect from 1 January 1988 of the Harmonized
Commodity Description and Coding System (Harmonized System), adjustments should be made
to tariff specifications in the Agreement between the Republic of Finland and the People's Republic
of Bulgaria on the Reciprocal Removal of Obstacles to Trade.

The amendments referred to above are annexed.

I have the honour to confirm the agreement of the Republic of Finland to the amendments
in question and I would propose that they enter into force with effect from 1 January 1988.

I should be obliged if you would confirm the agreement of your Government to the foregoing.

Please accept, Sir, the assurance of my high consideration.

ERKKI TIILIKAINEN
Deputy Director General

Department for External Economic Relations

ANNEX

AMENDMENTS TO BE MADE TO THE AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND
AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA ON THE RECIPROCAL REMOVAL OF OBSTACLES To TRADE

1. Article 2 of the Agreement shall be amended to read as follows:

"Article 2

The Agreement shall apply to products originating in the Republic of Finland or in the
People's Republic of Bulgaria:

a) Which fall within Chapters I to 24 of the Harmonized Commodity Description and Coding
System (hereinafter referred to as the Harmonized System), according to the provisions
in Protocol No. 1;

b) Which fall within Chapters 25 to 97 of the Harmonized System."

2. The Title of Protocol No. 1 shall be amended to read as follows:

United Nations, Treaty Series, vol. 1366, p. 297.
2 Came into force by the exchange of letters, with effect from I January 1988, in accordance with the provisions of the

said letters.
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"PROTOCOL No. 1 CONCERNING THE TREATMENT APPLICABLE TO PRODUCTS
FALLING WITHIN CHAPTERS 1 TO 24 OF THE HARMONIZED SYSTEM"

3. Annex I of Protocol No. 1 shall be amended to read as follows:

"ANNEX I

LIST OF PRODUCTS ORIGINATING IN BULGARIA REFERRED TO IN ARTICLE 2 OF THIS PROTOCOL
TO WHICH FINLAND SHALL APPLY THE PROVISIONS OF THE AGREEMENT

4. Annex II of Protocol No. 1 shall be amended to read as follows:

"ANNEX II'

LIST OF PRODUCTS ORIGINATING IN FINLAND REFERRED TO IN ARTICLE 2 OF THIS PROTOCOL
TO WHICH BULGARIA SHALL APPLY THE PROVISIONS OF THE AGREEMENT

5. List A of Protocol No. 4 shall be amended to read as follows:

"List A'

II

The Ambassador of Bulgaria to the Deputy Director General of the Department
for External Economic Relations of the Ministry for Foreign Affairs

Helsinki, April 4, 1988

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of Your letter dated November 24, 1987 which reads
as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm the agreement of the Government of the People's Republic of
Bulgaria to the amendments to the Agreement between the People's Republic of Bulgaria and the
Republic of Finland on the Reciprocal Removal of Obstacles to Trade, annexed to this letter.

Please accept, Sir, the assurance of my high consideration.

VALERI PCHELINTSEV

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

[Annex as under letter I]

Not published herein, pursuant to the provisions of article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect
to Article 102 of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 197&

Vol. 1514. A-23057
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[TRADUCTION - TRANSLATION)

No 23057. ACCORD ENTRE LA RIPUBLIQUE DE FINLANDE ET LA RPPUBLIQUE
POPULAIRE DE BULGARIE RELATIF A LA SUPPRESSION RECIPROQUE
D'OBSTACLES AU COMMERCE. SIGNI A HELSINKI LE 26 AVRIL 19741

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNI (AVEC
ANNEXE). HELSINKI, 24 NOVEMBRE 1987 ET 4 AVRIL 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Finlande le 28 septembre 1988.

1
Le Directeur gneral adjoint du D~partement des relations 4conomiques extirieures du

Ministre des affaires Jtrang~res, au Chargg d'affaires de la Bulgarie

Helsinki, le 24 novembre 1987

Monsieur le Charge d'affaires,

En consequence de l'application, A compter du Ier janvier 1988, du Syst~me harmonise de
d6signation et de codification des marchandises (le - Systtme harmonise -), des modifications
doivent etre apportees A la nomenclature de certaines sp6cifications tarifaires incluse dans l'Accord
entre la Rdpublique de Finlande et la Republique populaire de Bulgarie relatif 4 la suppression
r6ciproque d'obstacles au commerce.

Les modifications vises ci-dessus sont annex6es A la prdsente note.

J'ai l'honneur de confirmer l'agrdment de la Republique de Finlande A ces modifications et
je propose qu'elles entrent en vigueur A compter du 1 er janvier 1988.

Je vous serais obligd de bien vouloir confirmer l'agrdment de votre Gouvernement A 1'endroit
de ce qui pr6c~de.

Veuillez agrer, etc.

ERKIC TIILIKAINEN

Directeur gendral adjoint du Ddpartement
des relations dconomiques extdrieures

ANNEXE

MODIFICATIONS A L'ACCORD ENTRE LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE ET LA RtPUBLIQUE POPULAIRE
DE BULGARIE RELATIF A LA SUPPRESSION RICIPROQUE D'OBSTACLES AU COMMERCE

1. L'article 2 de l'Accord est modifid comme suit

a Article 2

L'Accord s'applique aux produits originaires de la Rdpublique de Finlande ou de la
Republique populaire de Bulgarie :

a) Qui rel~vent des chapitres 1 A 24 du Syst~me harmonisd de designation et de codification
des marchandises (le - Syst~me harmonise .), en conformitd avec les dispositions du
Protocole NO 1;

b) Qui reltvent des chapitres 25 A 97 du Systtme harmonisd.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1366, p. 297.
2 Entrt en vigueur par l'change de lettres, avec edFet au I janvier 1988, confobnrment aux dispositions desdites lettres.
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2. Le titre du Protocole NO 1 est modifid comme suit :

- PROTOCOLE N° 1 CONCERNANT LE TRAITEMENT APPLICABLE AUX PRODUITS
RELEVANT DES CHAPITRES 1 A 24 DU SYSTtME HARMONIS.

3. L'annexe I du Protocole NO 1 est modifide comme suit

•ANNEXE I'

LISTE DES PRODUITS ORIGINAIRES DE BULGARIE VIS9S A L'ARTICLE 2 DU PRESENT PROTOCOLE
AUXQUELS LA FINLANDE APPLIQUERA LES DISPOSITIONS DE L'ACCORD.

4. L'annexe II du Protocole N0 1 est modifide comme suit

- ANNEXE II'

LISTE DES PRODUITS ORIGINAIRES DE FINLANDE VIStS A L'ARICLE 2 DU PRtSENT PROTOCOLE
AUXQUELS LA BULGARIE APPLIQUERA LES DISPOSITIONS DE L'ACCORD -

5. La liste A du Protocole NO 4 est modifide comme suit

- Liste A'

II

L'Ambassadeur de Bulgarie au Directeur ggngral adjoint du Departement des
relations gconomiques extgrieures du Ministere des affaires gtrang~res

Helsinki, le 4 avril 1988

Monsieur le Directeur g6ndral adjoint,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 24 novembre 1987, libellde comme suit:

[Voir lettre I

J'ai l'honneur de confirmer que le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Bulgarie
souscrit aux modifications - annex6es A la prdsente lettre - A l'Accord entre la R6publique de
Finlande et la Rdpublique populaire de Bulgarie relatif A la suppression r6ciproque d'obstacles
au commerce.

Veuillez agrder, etc.

VALERI PCHELINTSEV

Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

[Annexe comme sous la lettre I]

Non publi~e ici, par application du paragraphe 2 de I'article 12 du rfglement de IAssemblde gdnirale destind h mettre
en application I'Article 102 de ia Charte des Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A de lAssemblde
gdndrale en date du 19 ddcembre 1978.

Vol. 1514, A-23057
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No. 23777. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (COTTON PROCESSING
AND MARKETING PROJECT) BETWEEN
THE REPUBLIC OF KENYA AND THE
INTERNATIONAL DEVELOPMENT
ASSOCIATION. SIGNED AT WASHING-
TON ON 1 MARCH 1983'

AGREEMENT 2 PROVIDING FOR AMENDMENT AND
RESTATEMENT OF THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT (WITH SCHEDULES AND GENERAL
CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT
CREDIT AGREEMENTS DATED 30 JUNE 1980).
SIGNED AT WASHINGTON ON 30 JUNE 1986

Authentic text: English.
Registered by the International Development

Association on 3 October 1988.

Publication effected in accordance with arti-
cle 12 (2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the
United Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1419, No. 1-23777.
2 Came into force on 30 June 1986 by signature, in

accordance with section 1.02.

. [TRADUCTION - TRANSLATION]

No 23777. CONTRAT DE CRtDIT DE
DtVELOPPEMENT (PROJET RELATIF
AU TRAITEMENT ETA LA COMMERCIA-
LISATION DU COTON) ENTRE LA Rt-
PUBLIQUE DU KENYA ET L'ASSOCIA-
TION INTERNATIONALE DE DtVE-
LOPPEMENT. SIGNI A WASHINGTON
LE ler MARS 1983'

ACCORD
2 

PORTANT MODIFICATION ET tTA-
BLISSEMENT D'UN NOUVEAU TEXTE DU CON-
TRAT SUSMENTIONNI (AVEC ANNEXES ET CON-
DITIONS GtNIRALES APPLICABLES AUX CON-
TRATS DE CRtDIT DE D]VELOPPEMENT EN
DATE DU 30 JUIN 1980). SIGNt A WASHINGTON
LE 30 JUIN 1986

Texte authentique : anglais.
Enregistr, par I Association internationale de

diveloppement le 3 octobre 1988.

Publication effectuge conformiment au para-
graphe 2 de Particle 12 du rglement de 1 Assem-
blie g4nirale desting d mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies tel
qu 'amends en dernier lieu par la r6solution
33/141 A de lAssemble g n~rale en date du
19 dicembre 1978.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1419, n* 1-23777.
2 Entrd en vigueur le 30 juin 1986 par la signature, con-

formtdment I a section 1.02.
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No. 24841. CONVENTION AGAINST TOR-
TURE AND OTHER CRUEL, INHUMAN
OR DEGRADING TREATMENT OR
PUNISHMENT. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 10 DECEMBER 1984'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

23 September 1988

TUNISIA

(With effect from 23 October 1988.)

With the following declarations:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

[The Government of Tunisia] confirms that
the reservations made at the time of signature of
the Convention on Tunisia's behalf on 26 August
1987 have been completely withdrawn.

[The Government of Tunisia] declares that it
recognizes the competence of the Committee
against torture provided for in article 17 of the
Convention to receive communications pursuant
to articles 21 and 22, thereby withdrawing any
reservation made on Tunisia's behalf in this
connection.

Registered ex officio on 23 September 1988.

OBJECTIONS to a declaration made by the Ger-
man Democratic Republic2 upon ratification

Received on:

28 September 1988

SWEDEN

"The Government of Sweden has examined
the content of the declaration made by the Ger-
man Democratic Republic, by which 'The
German Democratic Republic declares that it
will bear its share only of those expenses in
accordance with Article 17, paragraph 7, and
Article 18, paragraph 5, of the Convention
arising from activities under the competence of
the Committee as recognized by the German
Democratic Republic.'

United Nations, Treaty Series, vol. 1465, No. 1-24841,
and annex A in volumes 1477, 1480. 1481, 1482, 1484, 1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511 and 1512.

2 Ibid., vol. 1465, No. 1-24841.

No 24841. CONVENTION CONTRE LA
TORTURE ET AUTRES PEINES OU
TRAITEMENTS CRUELS, INHUMAINS
OU DIGRADANTS. ADOPTIE PAR
L'ASSEMBLtE GiNiRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 10 DI.CEMBRE 1984'

RATIFICATION

Instrument ddposi le

23 septembre 1988

TUNISIE

(Avec effet au 23 octobre 1988.)

Avec les d6clarations suivantes :

[Le Gouvernement tunisien] confirme que
les reserves dont le Gouvernement tunisien a fait
dtat lors de la signature de la Convention le
26 aofit 1987 ont dtd enti~rement levdes.

[Le Gouvernement tunisien] d6clare recon-
naitre la compltence du Comitd contre la torture
institud par l'Article 17 de la Convention pour
recevoir les communications pr6vues aux ar-
ticles 21 et 22 et lever ainsi toute rdserve A ladite
Convention. -

Enregistri d'office le 23 septembre 1988.

OBJECTIONS A une d6claration formulde par
la R6publique d6mocratique allemande2 lors
de la ratification

Reque le :

28 septembre 1988

SUtDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement sudois a examind le con-
tenu de la d6claration faite par la R~publique
d~mocratique allemande aux termes de laquelle
* La R~publique d~mocratique allemande dd-
clare qu'elle ne participera A la prise en charge
des d6penses visdes au paragraphe 7 de l'ar-
ticle 17 et au paragraphe 5 de l'article 18 de la
Convention que dans la mesure oil elles r6sultent
d'activit~s correspondant A la comp6tence que
la R~publique d~mocratique allemande recon-
nait au Comit6.

I Nations Unies, Recueil des Traitss, vol. 1465, n
0 1-24841,

et annexe A des volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484, 1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511 et 1512.

2 Ibid., vol. 1465, n° 1-24841.
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According to Article 2, paragraph I(d) of the
Vienna Convention on the Law of Treaties' a
unilateral statement, whereby a State, e.g., when
ratifying a treaty purports to exclude the legal
effect of certain provisions of the treaty in their
application, is regarded as a reservation. Thus,
such unilateral statements are considered as
reservations regardless of their name or phrase.

The Government of Sweden has come to the
conclusion that the declaration made by the
German Democratic Republic is incompatible
with the object and purpose of the Convention
and therefore is invalid according to Arti-
cle 19 (c) of the Vienna Convention on the Law
of Treaties. For this reason the Government of
Sweden objects to this declaration."

Registered ex officio on 28 September 1988.

Received on:

29 September 1988

AUSTRIA

"The Declaration entered upon ratification by
the German Democratic Republic-which stipu-
lates that the German Democratic Republic
would bear her share only of those expenses in
accordance with art. 17, para. 7, and art. 18,
para. 5, of the Convention arising from activities
under the competence of the Committee against
Torture as recognized by the German Demo-
cratic Republic-cannot alter or modify, in any
respect, the obligations arising from that Con-
vention for all States Parties thereto.

DENMARK

"The Government of Denmark hereby enters
its formal objection to this declaration which it
considers to be a unilateral statement with the
purpose of modifying the legal effect of certain
provisions of the Convention against Torture,
and Other Cruel, Inhuman or Degrading Treat-
ment or Punishment in their application to the
German Democratic Republic. It is the position
of the Government of Denmark that the said
declaration has no legal basis in the Convention
or in international treaty law.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1155, p. 331.

Selon l'alinda d) du paragraphe I de l'article 2
de la Convention de Vienne sur le droit des
traitdsl, une declaration unilaterale faite par un
Etat, par exemple quand il ratifie un traitd, par
laquelle il vise A exclure l'effet juridique de
certaines dispositions du traitd dans leur appli-
cation, est considdrde comme une rdserve. En
cons~luence, de telles dlarations unilatdrales
sont considerdes comme des rdserves, quel que
soit leur libelle ou leur designation.

Le Gouvernement suedois en conclut que la
d6claration faite par la Rdpublique democratique
allemande est incompatible avec l'objet et le but
de la Convention et qu'elle est par consequent
nulle conformement A l'alinda c) de l'article 19
de la Convention de Vienne sur le droit des
traitds. Pour cette raison, le Gouvernement
sudlois fait objection A ladite declaration.

Enregistre d'office le 28 septembre 1988.

Refues le :

29 septembre 1988

AUTRICHE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La declaration que la Republique ddmocra-
tique allemande a faite en ratifiant la Conven-
tion, et par laquelle elle stipule qu'elle ne
participera A la prise en charge des ddpenses
visees au paragraphe 7 de l'article 17 et au
paragraphe 5 de l'article 18 de la Convention que
dans la mesure oij elles resultent d'activites
correspondant A la competence que la Repu-
blique democratique allemande reconnait au
Comit6, ne saurait en aucune faqon altdrer ou
modifier les obligations que ladite convention
impose A tous les Etats parties.

DANEMARK

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement danois exprime par la prd-
sente son objection formelle h cette declaration
qu'il considbre etre une declaration unilatdrale
visant A modifier l'effet juridique de certaines
dispositions de la Convention contre la torture
et autres peines ou traitements cruels, inhumains
ou degradants dans leur application A la Repu-
blique democratique allemande. La position du
Gouvernement danois est que ladite declaration
n'a aucune base juridique dans la Convention
ou dans le droit international des traitds.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1155, p. 331.
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This objection is not an obstacle to the entry
into force of the said Convention between
Denmark and the German Democratic
Republic."

NORWAY

"The Government of Norway has examined
the content of the declaration made by the
German Democratic Republic upon ratification
of the Convention by which 'The German
Democratic Republic declares that it will bear
its share only of those expenses in accordance
with article 17, paragraph 7, and article 18,
paragraph 5, of the Convention arising from
activities under the competence of the Com-
mittee as recognized by the German Democratic
Republic'.

The Government of Norway cannot accept this
declaration entered by the German Democratic
Republic. The Government of Norway considers
that any such declaration is without legal effect,
and cannot in any manner diminish the obliga-
tion of a government to contribute to the costs
of the Committee in conformity with the pro-
visions of the Convention."

Registered ex officio on 29 September 1988.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

30 September 1988

CHILE

(With effect from 30 October 1988.)

With the following reservations:

La presente objection ne constitue pas un
obstacle A I'entrde en vigueur de ladite Conven-
tion entre le Danemark et la Republique demo-
cratique allemande.

NORVtGE

[TRADUCTION - TRANSLATION)

Le Gouvernement norvdgien a 6tudid le con-
tenu de la declaration que la Republique dd-
mocratique allemande a faite en ratifiant la
Convention et selon laquelle . La Republique
democratique allemande declare qu'elle ne
participera A la prise en charge des d~penses
visdes au paragraphe 7 de l'article 17 et au para-
graphe 5 de l'article 18 de la Convention que
dans la mesure oit elles rdsultent d'activites
correspondant A la competence que la Repu-
blique d~mocratique allemande reconnalt au
Comit..

Le Gouvernement norv~gien ne saurait accep-
ter cette declaration de la Republique demo-
cratique allemande. II consid~re toute ddclara-
tion de cette nature comme dtant ddpourvue
d'effets juridiques et ne pouvant en aucune faqon
amoindrir l'obligation qu'a un gouvernement
d'assumer sa part des d~penses du Comitd con-
form~ment aux dispositions de la Convention.

EnregistrO d'office le 29 septembre 1988.

RATIFICATION

Instrument dipos6 le

30 septembre 1988

CHILI

(Avec effet au 30 octobre 1988.)

Avec les reserves suivantes :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOLI

"a) Al artfculo 2 pirrafo tercero, en cuanto modifica el principio de la "obediencia reflexiva"
consagrado en la legislaci6n interna chilena, en el sentido de que el Gobierno de Chile aplicard
lo dispuesto en dicha norma internacional al personal sujeto al C6digo de Justicia Militar, respecto
a los subalternos, siempre que la orden, notoriamente tendiente a la perpetraci6n de los actos
indicados en el artfculo 10, no sea insistida por el superior ante la representaci6n del subalterno.

b) Al artfculo 3 en raz6n del caricter discrecional y subjetivo en que estA redactada la norma.
c) El Gobierno de Chile declara que en sus relaciones con los Pafses Americanos que sean

Partes de la Convenci6n Interamericana para Prevenir y Sancionar la Tortura, aplicard dicha
Convencidn en los casos en que existan incompatibilidades entre sus disposiciones y las de la
presente Convenci6n.

d) De conformidad con lo establecido en el artfculo 28 pdrrafo 1°, el Gobierno de Chile no
reconoce la competencia del Comitd contra la Tortura segtin se establece en el artfculo 20 de
la presente Convenci6n.

Vol. 1514. A-24841
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e) El Gobierno de Chile no se considerard obligado por lo dispuesto en el artfculo 30
p~rrafo 10 de la Convenci6n."

(TRANSLATION]

(a) To Article 2, paragraph 3, in so far as it
modifies the principle of "obedience upon
reiteration" contained in Chilean domestic law.
the Government of Chile will apply the pro-
visions of that international norm to subordinate
personnel governed by the Code of Military
Justice, provided that the order patently intended
to lead to perpetration of the acts referred to in
article 1 is not insisted on by the superior officer
after being challenged by his subordinate.

(b) To Article 3, by reason of the discretion-
ary and subjective nature of the terms in which
it is drafted.

(c) The Government of Chile declares that in
its relations with American States that are
Parties to the Inter-American Convention to
Prevent and Punish Torture, it will apply that
Convention in cases where its provisions are
incompatible with those of the present
Convention.

(d) As provided for in article 28, paragraph 1,
the Government of Chile does not recognize the
competence of the Committee against Torture
as defined by article 20 of the Convention.

(e) The Government of Chile will not con-
sider itself bound by the provisions of article 30,
paragraph 1 of the Convention.

Registered ex officio on 30 September 1988.

[TRADUCTION]

a) Au paragraphe 3 de l'article 2, en ce qu'il
est contraire au principe de I'- obeissance re-
fldchie - consacree dans la legislation interne
chilienne. A cet egard le Gouvernement chilien
appliquera les dispositions dudit article au per-
sonnel relevant du Code de justice militaire,
pour ce qui est des subalternes, A condition que
le supdrieur qui a donnh un ordre tendant mani-
festement A faire commettre les actes definis A
l'article premier n'en exige pas l'execution
malgre les representations du subalterne;

b) A 'article 3, en raison du caract~re dis-
cr~tionnaire et subjectif du libelld de ses
dispositions;

c) Le Gouvernement chilien declare que dans
ses relations avec les pays amdricains qui sont
parties A la Convention interamericaine pour
la prevention et la repression de la torture, il
appliquera ladite convention dans les cas d'in-
compatibilite entre les dispositions de la Con-
vention interamericaine et celles de la presente
Convention;

d) Conformdment aux dispositions du para-
graphe I de l'article 28, le Gouvernement chilien
ne reconnait pas la competence accordee au
Comitt contre la torture aux termes de l'ar-
ticle 20 de la presente Convention;

e) Le Gouvernement chilien ne se consid~re
pas lid par les dispositions du paragraphe I de
l'article 30 de la Convention.

Enregistre d'office le 30 septembre 1988.
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No. 25335. AFRICAN FACILITY CREDIT
AGREEMENT (STRUCTURAL ADJUST-
MENT CREDIT) BETWEEN THE REPUB-
LIC OF GHANA AND THE INTERNA-
TIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION. SIGNED AT WASHINGTON ON
19 MAY 1987'

AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. SIGNED AT WASHINGTON ON
30 OCTOBER 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Development
Association on 3 October 1988.

Publication effected in accordance with arti-
cle 12 (2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the
United Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1483, No. 1-25335.
2 Came into force on 24 November 1987, upon notification

by the Association to the Government of Ghana.

[TRADUCTION - TRANSLATION)

No 25335. CONTRAT DE CRtDIT DU
FONDS D'AIDE A L'AFRIQUE (CREODIT
D AJUSTEMENTSTRUCTUREL) ENTRE LA
REPUBLIQUE DU GHANA ET L'ASSO-
CIATION INTERNATIONALE DE DEVE-
LOPPEMENT. SIGNI. A WASHINGTON
LE 19 MAI 1987'

ACCORD
2 MODIFIANT LE CONTRAT SUSMEN-

TIONNt. SIGNt A WASHINGTON LE 30 OCTOBRE
1987

Texte authentique : anglais.

Enregistri par 1 'Association internationale de
d~veloppement le 3 octobre 1988.

Publication effectuge conformement au para-
graphe 2 de Particle 12 du Rfglement de
1'Assemblde g~ngrale destin6 a mettre en appli-
cation I Article 102 de la Charte des Nations
Unies tel qu 'amend6 en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de I 'Assemblie gdnirale en date
du 19 decembre 1978.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1483, no 1-25335.
2 Entrd en vigueur le 24 novembre 1987, dbs notification

par I'Association au Gouvernement ghanden.

Vol. 1514, A-23535
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No. 25404. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (MULTISECIVR REHABILI-
TATION CRED17) BETWEEN THE UNITED
REPUBLIC OF TANZANIA AND THE
INTERNATIONAL DEVELOPMENT
ASSOCIATION. SIGNED AT WASHING-
TON ON 21 NOVEMBER 1986'

AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT (WITH ANNEX). SIGNED AT WASH-
INGTON ON 5 FEBRUARY 1988

Authentic text: English.
Registered by the International Development

Association on 3 October 1988.

Publication effected in accordance with arti-
cle 12 (2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the
United Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1485, No. 1-25404.
2 Came into force on 19 February 1988, upon notification

by the Association to the Government of the United Republic
of Tanzania.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 25404. CONTRAT DE CRtDIT DE D-
VELOPPEMENT (CRtDIT DE RESTRUC-
TURATION MULTISECTORIELLE) ENTRE
LA RIPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE
ET L'ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DtVELOPPEMENT. SIGNt A
WASHINGTON LE 21 NOVEMBRE 1986'

ACCORD2 MODIFIANT LE CONTRAT SUSMEN-
TIONNt (AVEC ANNEXE). SIGNt A WASHINGTON
LE 5 FtVRIER 1988

Texte authentique : anglais.
Enregistro par I Association internationale de

d4veloppement le 3 octobre 1988.

Publication effectuie conforrniment au para-
graphe 2 de 'article 12 du r~glerent de lAssem-
ble g4n~rale desting d mettre en application
1 Article 102 de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la risolution
33/141 A de l'Assemblie g~nirale en date du
19 dicembre 1978.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1485, no 1-25404.
2 Entrd en vigueur le 19 fvrier 1988, ds notification par

I'Association au Gouvernement tanzanien.

Val. 1514. A-25404
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No. 25405. AFRICAN FACILITY CREDIT•
AGREEMENT (MULTISECTOR REHABILI-
TATION PROJECT) BETWEEN THE
UNITED REPUBLIC OF TANZANIA AND
THE INTERNATIONAL DEVELOPMENT
ASSOCIATION. SIGNED AT WASHING-
TON ON 21 NOVEMBER 1986'

AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. SIGNED AT WASHINGTON ON
5 FEBRUARY 1988

Authentic text: English.
Registered by the International Development

Association on 3 October 1988.

Publication effected in accordance with arti-
cle 12 (2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the
United Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1485, No. 1-25405.
2 Came into force on 19 February 1988, upon notification

by the Association to the Government of the United Republic
of Tanzania.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 25405. CONTRAT DE CRtDIT DU
FONDS D'AIDE A L'AFRIQUE (PROJET
DE RESTRUCTURATION MULTISECTO-
RIELLE) ENTRE LA RtPUBLIQUE-UNIE
DE TANZANIE ET L'ASSOCIATION IN-
TERNATIONALE DE DIVELOPPEMENT.
SIGNI A WASHINGTON LE 21 NO-
VEMBRE 1986'

ACCORD2 MODIFIANT LE CONTRAT SUSMEN-
TIONNt. SIGNI , WASHINGTON LE 5 FIVRIER
1988

Texte authentique : anglais.
Enregistri par I 'Association internationale de

diveloppement le 3 octobre 198&

Publication effectuge conformement au para-
graphe 2 de P'article 12 du Rdglement de
1Assemblde gdngrale destine 6 mettre en appli-
cation I Article 102 de la Charte des Nations
Unies tel qu 'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I 'Assemblge g~ngrale en date
du 19 d~cembre 1978.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1485, n
0 

1-25405.
2 Entri en vigueur le 19 fMvrier 1988, dts notification par

I'Association au Gouvernement tanzanien.

Vol. 1514. A-25405
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No. 25818. CONVENTION BETWEEN
FRANCE AND MADAGASCAR FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE ESTABLISHMENT OF RULES
FOR MUTUAL ADMINISTRATIVE ASSIS-
TANCE IN FISCAL MATTERS. SIGNED
AT TANANARIVE ON 29 SEPTEMBER
1962'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of France registered on
1 October 1988 the Convention between France
and Madagascar for the avoidance of double
taxation, the prevention of fiscal evasion and the
establishment of rules for administrative assis-
tance with respect to taxes signed at Antana-
narivo on 22 July 1983.2

The said Convention, which came into force
on I October 1984, provides, in its article 30 (3),
for the termination of the above-mentioned
Convention of 29 September 1962.

(1 October 1988)

United Nations, Treaty Series, vol. 1500, No. 1-25818.
2 See p. 203 of this volume.

No 25818. CONVENTION ENTRE LA
FRANCE ET MADAGASCAR TENDANT A
iLIMINER LES DOUBLES IMPOSITIONS
ET A ITABLIR DES RtGLES D'ASSIS-
TANCE MUTUELLE ADMINISTRATIVE
EN MATIIRE FISCALE. SIGNtE A
ANTANANARIVO LE 29 SEPTEMBRE
1962'

ABROGATION (Note du Secritariat)
Le Gouvernement frangais a enregistrd le

Ier octobre 1988 la Convention entre la France
et Madagascar en vue d'dviter les doubles impo-
sitions, de pr6venir I'dvasion fiscale et d'dtablir
des rfgles d'assistance administrative en matibre
fiscale signde A Antananarivo le 22 juillet
19832.

Ladite Convention, qui est entr6e en vigueur
le 1 er octobre 1984, stipule au paragraphe 3 de
son article 30, 'abrogation de la Convention
susmentionnde du 29 septembre 1962.
(Jer octobre 1988)

I Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 1500, n, 1-2581&
2 Voir p. 203 du prsent volume.

Vol. 1514. A-25818
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No. 26000. LOAN AGREEMENT (NATIO-
NAL LOW-INCOME HOUSING PROJECT)
BETWEEN THE REPUBLIC OF
ECUADOR AND THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHING-
TON ON 9 DECEMBER 1982'

LETTER AGREEMENT2 AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED (WITH
ANNEXES). SIGNED AT WASHINGTON ON
31 AUGUST 1987

Authentic text: English.
Registered by the International Development

Association on 3 October 1988.

Publication effected in accordance with arti-
cle 12 (2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the
United Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/141 A of
19 December 197&

' United Nations. Treaty Series, vol. 1508, No. 1-26000.
2 Came into force on 31 August 1987 by signature.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 26000. CONTRAT D'EMPRUNT (PRO-
JET NATIONAL DE LOGEMENTS A LOYER
MODtRt) ENTRE LA R-PUBLIQUE DE
L'EQUATEUR ET LA BANQUE INTERNA-
TIONALE POUR LA RECONSTRUCTION
ET LE D.VELOPPEMENT. SIGNI A
WASHINGTON LE 9 DtCEMBRE 1982'

LETTRE D'ACCORD 2 MODIFIANT LE CONTRAT
SUSMENTIONNt, TEL QUE MODIFII (AVEC
ANNEXES). SIGNI A WASHINGTON LE 31 AOOT
1987

Texte authentique : anglais.
Enregistri par I Association internationale de

diveloppement le 3 octobre 1988.

Publication effectuee conformment au para-
graphe 2 del 'article 12 du rbglement de 1 Assem-
ble g~nirale destine 4 mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies tel
qu 'amendg en dernier lieu par la resolution
33/141 A de I Assemblee genirale en date du
19 decembre 1978.

1 Nations Unies, Recueil des Traitts. vol. 1508, n 1-26000.
2 Entrd en vigueur le 31 aoflt 1987 par la signature.

Vol. 1514, A-26000
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No. 26164. VIENNA CONVENTION FOR
THE PROTECTION OF THE OZONE
LAYER. CONCLUDED AT VIENNA ON
22 MARCH 1985'

RATIFICATIONS, ACCESSION (a) and

ACCEPTANCE (A)

Instrument deposited on:

28 September 1988 (A)

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe, the Netherlands
Antilles and Aruba. With effect from 27 De-
cember 1988.)

With the following declaration:

"In accordance with Article 11, paragraph 3,
of the Convention the Kingdom of the Nether-
lands accepts for a dispute not resolved in
accordance with paragraph 1 or paragraph 2 of
Article 11 of the above-mentioned Convention,
both of the following means of dispute settle-
ment as compulsory:

(a) Arbitration in accordance with procedures
to be adopted by the Conference of the
Parties at its first ordinary meeting;

(b) Submission of the dispute to the Interna-
tional Court of Justice."

Registered ex officio on 28 September 1988.

Instrument deposited on:

29 September 1988

DENMARK

(With effect from 28 December 1988.)

Registered ex officio on 29 September 1988.

Instruments deposited on:

30 September 1988

GERMANY, FEDERAL REPUBLIC OF

(With a declaration of application to Berlin
(West). With effect from 29 December 1988.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1513, No. 1-26164.

No 26164. CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA COUCHE
D'OZONE. CONCLUE A VIENNE LE
22 MARS 1985'

RATIFICATIONS, ADHtSION (a) et

ACCEPTATION (A)

Instrument d~pos6 le

28 septembre 1988 A

PAYS-BAS

(Pour le Royaume en Europe, les Antilles
nderlandaises et Aruba. Avec effet au 27 dd-
cembre 1988.)

Avec la d6claration suivante

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conformdment au paragraphe 3 de l'article 11
de la Convention, le Royaume des Pays-Bas
accepte de considdrer comme obligatoires pour
le r~glement d'un diffdrend non rdsolu confor-
m~ment au paragraphe 1 ou paragraphe 2 de
l'article 11 de la Convention susmentionnde
les deux modes de rfglement des diffdrends
ci-apr~s :
a) L'arbitrage conformment A la procdure qui

sera adoptde par la Confdrence des Parties
A sa premiere session ordinaire;

b) La soumission du differend A la Cour inter-
nationale de Justice.

Enregistrg d'office le 28 septembre 1988.

Instrument d46posO le

29 septembre 1988

DANEMARK

(Avec effet au 28 d6cembre 1988.)

Enregistrg d'office le 29 septembre 1988.

Instruments d~poss le

30 septembre 1988

ALLEMAGNE, RIPUBLIQUE FIDIRALE D'

(Avec d6claration d'application A Berlin-
Ouest. Avec effet au 29 ddcembre 1988.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1513, n' 1-26164.

Vol. 1514. A-26164
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30 September 1988 a

JAPAN

(With effect from 29 December 1988.)

Registered ex officio on 30 September 1988.

30 septembre 1988 a

JAPON

(Avec effet au 29 d~cembre 1988.)

Enregistr d 'office le 30 septembre 1988.

Vol. 1514. A-26164
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

No. 20691. CONVENTION (No. 152) CONCERNING OCCUPATIONAL SAFETY AND
HEALTH IN DOCK WORK. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-FIFTH SESSION,
GENEVA, 25 JUNE 1979'

No. 23439. CONVENTION (No. 159) CONCERNING VOCATIONAL REHABILITATION
AND EMPLOYMENT (DISABLED PERSONS). ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-
NINTH SESSION, GENEVA, 20 JUNE 19832

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

3 August 1988

EGYPT

(With effect from 3 August 1989.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on 22 September
1988.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1260, p. 3, and annex A in volumes 1271, 1275, 1284, 1295. 1297, 1317, 1397, 1405,
1434, 1491, 1505 and 1509.

2 Ibid., vol. 1401. p. 235, and annex A in volumes 1405, 1434, 1441, 1445, 1464, 1492, 1498, 1509 and 1512.

Vol. 1514. A-20691. 23439
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

No 20691. CONVENTION (NO 152) CONCERNANT LA StCURITI ET L'HYGII NE DU
TRAVAIL DANS LES MANUTENTIONS PORTUAIRES. ADOPTIE PAR LA CONFt-
RENCE GINtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
SOIXANTE-CINQUItME SESSION, GENtVE, 25 JUIN 1979'

NO 23439. CONVENTION (NO 159) CONCERNANT LA READAPTATION PROFESSION-
NELLE ET L'EMPLOI DES PERSONNES HANDICAPtES. ADOPTEE PAR LA CON-
FLRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
SOIXANTE-NEUVIIME SESSION, GENVE, 20 JUIN 19832

RATIFICATIONS

Instruments enregistris aupras du Directeur gingral du Bureau international du Travail le:

3 aoft 1988

EGYPTE

(Avec effet au 3 aoft 1989.)

Les diclarations certifiges ont t6 enregistries par l 'Organisation internationale du Travail
le 22 septembre 1988.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1260, p. 3, et annexe A des volumes 1271, 1275, 1284, 1295, 1297, 1317, 1397,
1405, 1434, 1491, 1505 et 1509.

2 Ibid., vol. 1401, p. 235. et annexe A des volumes 1405, 1434, 1441, 1445, 1464, 1492, 1498, 1509 et 1512.

Vol. 1514. A-A-20691, 23439




